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Hoofdstuk Zeven - Vijïäna-Yoga 

Yoga door realisatie van transcendentale kennis ______________ 455 

 

Constante studie van deze instructies leidt tot het duidelijke begrip en de 

realisatie, dat alleen Bhagavän Çré Kåñëa de uiterste grens van de Aller-

hoogste Absolute Realiteit is en dat er geen andere Absolute Realiteit 

bestaat dan Hij. Alleen door zich uitsluitend aan Zijn lotusvoeten over te 

geven kan men vrij worden van de gebondenheid aan de begoochelende 

materiële energie. Vier soorten mensen hebben niet de kwalificatie om 

zich bezig te houden met de verering van de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods, omdat ze kwalijke activiteiten uitvoeren: de dwazen, de laag-

sten der mensheid, degenen met een demonische aard en degenen wier 

kennis door illusie is afgedekt. Daar tegenover zijn er vier klassen men-

sen, die over spirituele verdiensten beschikken en zich daarom wel met 

Zijn verering kunnen bezighouden: de nieuwsgierigen, de ellendigen, de-

genen die rijkdom zoeken en degenen, die naar bevrijding verlangen. In 

deze wereld zijn de toegewijden van God het zeldzaamst. Men bereikt 

zijn eeuwige welzijn niet door allerlei halfgoden en godinnen te vereren.  

 

Hoofdstuk Acht - Täraka-Brahma-Yoga 

De Yoga van absolute bevrijding ___________________________ 517 

 

Alleen degenen, die uitsluitend zijn toegewijd aan de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods kunnen de tattvas kennen, of de fundamentele spiritu-

ele principes met betrekking tot Gods vormloze aspect (brahma-tattva), 

baatzuchtige actie (karma-tattva), de basis van deze materiële manifesta-

tie (adhibhüta-tattva), enz. Eenpuntige toegewijden kunnen Kåñëa ge-

makkelijk bereiken (Gétä 8.14). Toegewijden van God worden nimmer 

wedergeboren (Gétä 8.16). Men kan Hem alleen bereiken door exclusie-

ve toewijding (Gétä 8.22). 



 

Hoofdstuk Negen - Räja-Guhya-Yoga 

Yoga door de meest vertrouwelijke kennis ___________________ 557 

 

De koning van alle kennis, of het meest vertrouwelijke van alle gehei-

men, wijst alleen op uiterst zuivere, toegewijde dienst. De materiële na-

tuur is niet de oorspronkelijke oorzaak van de kosmische schepping, 

want het vermogen tot scheppen is alleen afkomstig uit de inspiratie van 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Het is dwaas en het is een over-

treding om te denken, dat Çré Kåñëa, de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods, een menselijk wezen is, of dat Zijn lichaam, samengesteld uit eeu-

wigheid, kennis en zegen, gemaakt is uit vijf materiële elementen, zoals 

het lichaam van een gewone, geconditioneerde ziel. Ware heiligen hou-

den zich bezig met de verering van Çré Kåñëa in exclusief toegewijde ge-

moedsstemmingen en Çré Kåñëa zorgt persoonlijk voor hun benodigdhe-

den. Het gaat tegen de voorgeschreven regels in om verschillende half-

goden te vereren, want alleen Çré Kåñëa is de ontvanger en meester van 

alle vedische offers. De Allerhoogste Persoon aanvaardt alles, dat door 

zuivere toegewijden met liefde wordt geofferd. In het laatste vers van dit 

hoofdstuk wordt geconcludeerd, dat zuivere toewijding de enige manier 

is om de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods te bereiken.  

 

Hoofdstuk Tien - Vibhüti-Yoga 

Yoga door appreciatie van Gods rijkdommen _________________ 661 

 

Door dit hoofdstuk oprecht en keer op keer te bestuderen gaat men be-

grijpen, dat Çré Kåñëa de basis vormt van alle majestueuze vermogens en 

energieën. Het hele materiële universum met al zijn vermogens en rijk-

dommen is slechts een kwart van Zijn vermogen. Wanneer men kennis 

krijgt van Gods majesteit, kan men gemakkelijk inzien, dat alles direct of 

indirect aan Hem is gerelateerd. Hij schenkt buddhi-yoga, of zuivere in-

telligentie, aan Zijn toegewijden, zodat ze een helder begrip krijgen van 

tattva, fundamentele, filosofische principes. Op deze manier wordt hun 

onwetendheid verdreven en gaan ze zich bezighouden met verering in 

zuivere liefde. 



 

 

Hoofdstuk Elf - Viçvarüpa-Darçana-Yoga 

Yoga door het zien van Gods universele gedaante ____________ 717 

 

In dit hoofdstuk wordt onthuld, dat de universele gedaante van de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods extern is. Zijn persoonlijke gedaante is 

transcendentaal en menselijk. Alleen toegewijden met ogen gezalfd door 

zuivere liefde kunnen de gedaante zien van God, de hoogste genieter van 

transcendentale smaken. Hij wordt alleen bereikt door de yoga van ex-

clusieve toewijding. 

 

Hoofdstuk Twaalf - Bhakti-Yoga 

Yoga door zuivere toegewijde dienst ________________________ 792 

 

In dit hoofdstuk wordt uitgelegd, dat Çré Kåñëa, de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods, die geen andere bron heeft dan Zichzelf, de Hoogste 

Realiteit vormt en dat Hij het hoogste object is van de exclusieve 

verering van de levende wezens. Men kan Hem gemakkelijk bereiken 

door zuivere toewijding. Toegewijden, die beschikken over eenpuntige 

toewijding, zijn Hem het meest dierbaar. Degenen, die vasthouden aan 

de filosofie, dat de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods geen eigen-

schappen heeft en dat het levend wezen God kan worden, ontmoeten 

louter ellende. 

 

 

 





 

455 

HOOFDSTUK ZEVEN 

 

Vijïäna-Yoga 

Yoga door realisatie van transcendentale kennis 

VERS  1 

é[q >aGavaNa( ovac  

MaYYaaSa¢-MaNaa" PaaQaR YaaeGa& YauÅNa( Madaé[Ya" 

ASa&XaYa& SaMaGa]& Maa& YaQaa jaSYaiSa TaC^*<au 

 

çré bhagavän uväca –  

mayy äsakta-manäù pärtha yogaà yuïjan mad-äçrayaù 

asaàçayaà samagraà mäà yathä jïäsyasi tac chåëu 

çré bhagavän uväca – de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods zei; mayi – 

tegen Mij; äsakta-manäù – met verstand gehecht; pärtha – O Arjuna, zoon 

van Påthä; yogam – bhakti-yoga; yuïjan – door beoefening; mad-äçrayaù – 

toevlucht nemen tot Mij; asaàçayam – vrij van twijfel; samagram – volko-

men; mäm – Mij; yathä – hoe; jïäsyasi – je zal weten; tat – dat; çåëu – luister. 

Çré Bhagavän zei: O Pärtha, nu moet je horen, hoe je Mij he-

lemaal kunt kennen door met jouw verstand aan Mij gehecht 

bhakti-yoga te beoefenen, geheel jouw toevlucht tot Mij al-

leen te nemen en vrij te zijn van alle twijfel. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ:  

kadä sadänanda-bhuvo mahäprabhoù 

   kåpämåtäbdheçcaraëau asrayämahe 

yathä yathä projhitamukti tatpathä 

   bhaktyadhvanä premasudhä-mayämahe 

Wanneer krijg ik bescherming onder de lotusvoeten van Çré Caita-

nya Mahäprabhu, de toevlucht van eeuwige zegen, een oceaan van 

zegen? Wanneer word ik gekwalificeerd om de nectar van prema 

te proeven, nadat ik de processen van materieel plezier en bevrij-

ding heb opgegeven en mijn toevlucht tot het pad van bhakti heb 

genomen? 

Dit Hoofdstuk Zeven beschrijft de diverse rijkdommen en vermo-

gen van Çré Kåñëa, het allerhoogste object van verering. Het be-

schrijft tevens de vier typen personen, die Hem vereren en de vier 

typen personen, die het niet doen. 

De eerste zes hoofdstukken beschrijven de processen van jïäna 

en yoga, die beide in bevrijding (mokña) uitmonden en aanvankelijk 

afhankelijk zijn van het onbaatzuchtig offeren van de resultaten van 

voorgeschreven plichten aan Bhagavän om het hart te zuiveren. 

Welnu, de volgende groep van zes hoofdstukken beschrijft diver-

se vormen van bhakti-yoga te beginnen met bhakti vermengd met 

karma, jïäna enzovoort. Er is ook een beschrijving van bestemmin-

gen (typen bevrijding), die de beoefenaars van niñkäma-karma-yoga 

en sakäma-karma bereiken, zoals sälokya – het bereiken van dezelf-

de planeet als Bhagavän. Het meest vooraanstaand is een beschrij-

ving van het proces van bhakti-yoga, dat onafhankelijk is van karma, 

jïäna, enzovoort en dat die bijzondere bevrijding geeft, waarin men 

een liefdevolle metgezel van Çré Kåñëa wordt. Zoals in Çrémad-

Bhägavatam (11.20.32) wordt gezegd, 

yat karmabir yat tapasä jïäna vairägyataç ca yat 
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Door eenvoudig bhakti-yoga te beoefenen krijgt Mijn toegewijde 

gemakkelijk alle gunstige resultaten in hun geheel, die anders 

worden bereikt met het uitvoeren van karma (voorgeschreven 

plichten), tapasya (soberheden) en jïäna, of door het ontwikkelen 

van onthechting en verzaking, of door yoga te beoefenen en lief-

dadigheid te betrachten, of andere gunstige activiteiten uit te voe-

ren. 

Zelfs bestemmingen, zoals een woonplaats in de hemelse planeten, 

mokña (bevrijding) en Vaikuëöha, zijn door bhakti-yoga gemakkelijk 

bereikbaar. Uit deze uitspraken wordt duidelijk, dat bhakti totaal 

onafhankelijk is. Bhakti is heel goed in staat om de vruchten van die 

processen toe te kennen, zelfs al voert men ze niet afzonderlijk uit. 

Bhakti-yoga is gemakkelijk uit te voeren, maar moeilijk te verkrij-

gen. 

In Çvetäçvatara Upaniñad (3.8) wordt gezegd, “tam eva viditvä 

atimåtyum eti – wanneer men door jïäna kennis over Hem (Param-

eçvara) krijgt, kan men de dood transcenderen.” Hierdoor kan men 

zich afvragen, of men louter met bhakti zonder jïäna bevrijding kan 

krijgen. In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Dat bezwaar moet 

je niet maken.” Tam eva, men kan de dood alleen overstijgen door 

Paramätmä te kennen (tat-padärtha) met andere woorden, door 

Hem rechtstreeks te realiseren. Je kunt niet vrij van de dood worden 

door alleen het levend wezen te kennen (tvaà-padärtha), de materi-

ële natuur (prakåti), of enig andere grootheid. Dit is de betekenis 

van de verklaring in Çvetäçvatara Upaniñad. 

De enige manier om kandijsuiker te proeven is met de tong, het 

kan niet met de ogen of de oren worden geproefd. Op dezelfde ma-

nier is bhakti de enige manier om Parabrahma te realiseren. Brah-

ma, of transcendentie, bevindt zich buiten de geaardheden van de 

materiële natuur, dus het is alleen mogelijk om transcendentie te 

bereiken met behulp van bhakti, want bhakti bevindt zich ook bui-

ten de geaardheden. Kennis van het zelf, dat vrij is van identificatie 
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met het lichaam enzovoort, is in de geaardheid goedheid, dus dat 

stelt niet in staat om brahma te bereiken. 

“Bhaktyäham ekayä grahyaù – Ik ben alleen bereikbaar door 

eenpuntige bhakti” (Çrémad-Bhägavatam 11.14.21). “Bhaktyä mäm 

abhijänäti – alleen door bhakti kan de jéva specifiek Mijn svarüpa en 

bovenzinnelijke natuur kennen” (Gétä 18.55). 

Jïäna en yoga staan bekend als methoden om mukti te verkrij-

gen, maar ze kunnen deze functie alleen vervullen onder invloed van 

guëé-bhütä-bhakti, of bhakti vermengd met de geaardheden van de 

materiële natuur. Als ze verstoken zijn van devotie, zijn jïäna en 

yoga niet in staat dat resultaat te geven. 

Er zijn schriftuurlijke verklaringen, die aantonen, dat jïäna en 

yoga zonder bhakti geen effect hebben. Bovendien is in de uitspraak 

hierboven van Çvetäçvatara Upaniñad het woord eva, of ‘alleen’, 

vóór het woord viditvä, of ‘weten’, gebruikt. Met andere woorden, 

bevrijding wordt niet door kennis (jïäna) alleen bereikt. Dit impli-

ceert, dat het wel mogelijk is om bevrijding, of mokña, te bereiken 

door Paramätmä te kennen en soms is het zelfs mogelijk zonder 

Hem te kennen. Bevrijding wordt bereikt door kennis van Para-

mätmä, hetgeen zich buiten de geaardheden van de natuur bevindt 

en voortkomt uit bhakti, maar soms kan bevrijding louter door 

bhakti worden bereikt zelfs zonder kennis van Paramätmä. Deze 

betekenis wordt ook overgebracht door de uitspraak uit de Upani-

ñaden, welke eerder is geciteerd. 

Iemand met geelzucht kan de zoetheid van kandijsuiker niet 

proeven, maar als men suiker blijft eten, wordt de ziekte genezen en 

kan de smaak van suiker weer worden geproefd. Daarover bestaat 

geen twijfel. In Çrémad-Bhägavatam (10.47.59) zegt Çré Uddhava, 

“Nectar verleent altijd onsterfelijkheid, zelfs wanneer men het 

proeft zonder kennis.” Zo kan iemand over zijn svarüpa in onwe-

tendheid zijn, maar als hij onophoudelijk bhajana van Çré Kåñëa 

blijft uitvoeren, wordt hem zijn gewenste resultaat verleend. In de 



Vijïäna-Yoga                           

__________________________________________________________________________ 

459 

Mokña-dharma wordt van Çré Näräyaëa ook gezegd, “Iemand die 

zijn toevlucht tot Çré Näräyaëa heeft genomen, hoeft de sädhana, 

waarmee men de vier doelstellingen van het leven bereikt: dharma, 

artha, käma en mokña, niet uit te voeren. Hij bereikt deze doelstel-

lingen zowaar zonder zelfs die sädhanas te praktiseren.”  

Er wordt in Çrémad-Bhägavatam (11.20.32-33) ook gezegd, “Alles, 

dat men kan bereiken met het nakomen van zijn voorgeschreven 

plicht en met het uitvoeren van soberheden, kunnen Mijn toegewij-

den gemakkelijk met bhakti-yoga bereiken.” Bovendien wordt in 

Çrémad-Bhägavatam (6.16.44) gezegd, “Door Jouw heilige naam 

eenvoudig eenmaal te horen wordt zelfs een laaggeboren caëòäla 

(die het vlees van honden eet) van de materiële wereld bevrijd.” 

Deze uitspraken stellen vast, dat men alleen bevrijding kan bewerk-

stelligen door bhakti te beoefenen. Verder, “Van alle yogés is hij de 

beste, die met groot vertrouwen in zijn hart bhajana uitvoert” (Gétä 

6.47). Met deze uitspraak wijst Çré Bhagavän ook op een bijzondere 

eigenschap van Zijn aanbidders, wier verstand in Hem is verankerd 

en die vertrouwen hebben in Zijn toegewijden. Men kan de vraag 

stellen, “Welk type toegewijde is bekwaam om zowel kennis (jïäna) 

als realisatie (vijïäna) van Çré Bhagavän te hebben?” Dit vers, dat 

begint met mayy äsakti, en het volgende vers worden in antwoord 

hierop gesproken. 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.42) stelt, “Als iemand voedsel tot zich 

neemt, ervaart hij voldoening, zijn lichaam wordt gevoed en zijn 

honger verdwijnt, alle drie tegelijkertijd. Iemand, die bhajana van 

Çré Bhagavän uitvoert, krijgt tegelijkertijd toewijding, realisatie van 

Bhagavän en onthechting van deze wereld.” 

“Het is bemerkenswaardig, dat iemand die slechts één mondvol 

voedsel neemt, voldoening noch voeding krijgt. Voldoening en voe-

ding worden alleen ervaren door iemand, die een volledige maaltijd 

tot zich neemt. Hoewel iemand in de beginstadia van bhajana enige 

realisatie van Me heeft, realiseert iemand Mij in werkelijkheid, die 
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zich op het platform van diepe gehechtheid, of äsakti, bevindt en 

wiens verstand is gehecht aan Mijn gedaante als Çyämasundara ge-

kleed in een gele dhoti. Men kan Mij alleen op deze manier kennen. 

“Hoor van Mij, hoe men Mij rechtstreeks kan realiseren en welk 

type yoga deze realisatie verleent. Men kan Mijn exclusieve toege-

wijde (ananya-bhakta) worden zelfs zonder hulp van jïäna, karma, 

enzovoort door met Mij geleidelijk te worden verenigd en door uit-

eindelijk geheel zijn toevlucht tot Mij te nemen.” 

In dit vers wijst het woord asaàçayam op een twijfel over de mo-

gelijkheid om nirviçeña-brahma te bereiken en samagram wijst erop, 

dat de realisatie van die svarüpa incompleet is. Het volgende wordt 

verderop in de Gétä (12.5) gezegd, 

kleço ‘dhikataras teñäm avyaktäsakta-cetasäm 

avyaktä hi gatir duhkhaà dehavadbhir aväpyate 

Degenen, die hun verstand richten op het onpersoonlijke nirguëa-

brahma, moeten grote ellende ondergaan. Voor een belichaamd 

wezen kan het moeilijk zijn om die ongemanifesteerde natuur te 

bereiken. 

Met andere woorden, het is twijfelachtig, of men de onpersoonlijke 

nirviçeña-brahma-svarüpa kan bereiken. In het huidige vers echter 

verklaart Çré Bhagavän, “Deze twijfel bestaat niet met betrekking 

tot bhakti-yoga aan Mij, want Mijn toegewijden realiseren Mij, Çré 

Kåñëa, de parabrahma-tattva, de Allerhoogste Absolute Waarheid, 

altijd. Bovendien is brahma, het eerbiedwaardige object van de jïä-

nés, louter Mijn glorieuze uitstraling. In Mijn Matsya avatära zei Ik 

tegen Koning Satyavrata, ‘Door Mijn instructies te volgen kun jij 

ook Mijn glorie kennen, die in jouw hart manifest wordt door çabda-

brahma, de vertegenwoordiging van Parabrahma in de vorm van 

geluid’ (Çrémad-Bhägavatam 8.24.38). En in de Gétä (14.27) heb Ik 

gezegd, ‘Ik ben de toevlucht, of de basis, van nirviçeña-brahma’. 

Daarom is de kennis van Mijn nirviçeña-svarüpa niet compleet. Ver-
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geleken met de kennis van Mijn Çré Kåñëa Çyämasundara gedaante 

is het slechts een fractie.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “O Pärtha, in 

de eerste zes hoofdstukken heb ik jïäna en añöäìga-yoga uitgelegd. 

Dit zijn paden om bevrijding te verkrijgen en ze hebben de hulp 

nodig van niñkäma-karma-yoga om het hart te zuiveren. In de twee-

de groep van zes hoofdstukken leg Ik bhakti-yoga uit. Luister. Als je 

jouw verstand steevast aan Mij vasthecht en je door het beoefenen 

van bhakti-yoga volkomen jouw toevlucht tot Mij hebt genomen, 

krijgt je grondige kennis over Mij. Dit lijdt geen twijfel.  

“Kennis van nirviçeña-brahma is incompleet, omdat het de kennis 

van de kwaliteiten van het persoonlijke aspect van de Absolute 

Waarheid (saviçeña-jïäna) ontkent. Men krijgt een idee van het 

vormloze nirviçeña door het afwijzen van materiële gevarieerdheid. 

Mijn nirviçeña-brahma aspect manifesteert zich als het object van dit 

vormloze idee, dat zich niet buiten de geaardheden van de materiële 

natuur bevindt. Dit komt, omdat het louter fysieke en mentale ken-

nis transcendeert en daardoor beperkt is tot kennis in de geaardheid 

goedheid. Bhakti heeft een bijzondere functie, die transcendentaal is 

aan de geaardheden van de natuur. Mijn gedaante is ook nirguëa – 

buiten de materiële natuur – en kan alleen door een levend wezen 

met ogen in nirguëa worden gezien, die door het proces van nir-

guëä-bhakti hun bedekking zijn kwijtgeraakt.” 

VERS  2 

jaNa& Tae_h& SaivjaNaiMad& v+YaaMYaXaezTa” 

YaJjaTva Naeh >aUYaae_NYaJjaTaVYaMaviXaZYaTae 

 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                    Hoofdstuk Zeven 

__________________________________________________________________________ 

462 

jïänaà te ‘haà sa-vijïänam idaà vakñyämy açeñataù 

yaj jïätvä neha bhüyo ‘nyaj jïätavyam avaçiñyate 

jïänam – kennis; te – aan jou; aham – Ik; sa-vijïänam – samen met de reali-

satie van die kennis; idam – dit; vakñyämi – zal uitleggen; açeñataù - hele-

maal; yat – datgene; jïätvä – hebt begrepen; na – niets; iha – in deze mate-

riële wereld; bhüyaù – verder; anyat – anders; jëätavyam – te kennen; avaçi-

ñyate – zal overblijven. 

Ik ga deze kennis, die is verrijkt met realisatie, in zijn geheel 

aan jou overdragen. Wanneer je dit begrijpt, blijft er in deze 

wereld verder niets over om te weten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In het stadium van het bhakti-proces, voor-

dat zich gehechtheid (äsakti) ontwikkelt, is de kennis over Mij vol 

ontzag en eerbied, maar zodra men äsakti bereikt, ontwaakt men 

voor Mijn bekoring (mädhurya). Je moet ze alletwee horen. Als je 

ze eenmaal begrijpt, hoef je verder niets meer te weten. Kennis van 

Mijn nirviçeña-brahma, evenals de realisatie ervan, zijn hierbij inge-

sloten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Als men toegewijde 

dienst uitvoert, die zich buiten de geaardheden van de natuur be-

vindt, realiseert men de complete svarüpa van Svayam Bhagavän Çré 

Kåñëa, die eeuwig, vol kennis en zegen is en die de basis vormt van 

alle transcendentale vermogens, rijkdommen (aiçvarya) en bekoring 

(mädhurya). Çré Vyäsa kreeg in de staat van samädhi volkomen 

realisatie van Bhagaväns svarüpa, alleen door bhakti-yoga. “Apaçyat 

purusaà pürëam – en zo zag hij de complete Persoonlijkheid Gods” 

(Çrémad-Bhägavatam 1.7.4). Hierbij dient men te begrijpen, dat 

zowel brahma-jïäna en paramätma-jïäna als ook de bekoorlijkheid 

van Bhagavän (vijïäna) in deze visie van Kåñëa’s svarüpa worden 

gerealiseerd. Dus wanneer men kennis over Çré Bhagavän heeft 

verkregen, resteert er niets meer om te weten. 
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Het synoniem van nirguëä-bhakti, of bhakti die zich buiten de ge-

aardheden van de materiële natuur bevindt, is prema-bhakti. Om 

prema-bhakti te bereiken dient men negen stadia te doorlopen: (1) 

çraddhä – vertrouwen, (2) sädhu-saìga – associatie van gevorderde 

toegewijden, (3) bhajana-kriyä – aanvaarding van het proces van 

toewijding, (4) anartha-nivåtti – het stoppen van ongewenste verlan-

gens, (5) niñöhä – standvastigheid, (6) ruci – smaak, (7) äsakti – diepe 

gehechtheid [deze zeven stadia omvatten sädhana-bhakti], (8) bhäva 

– beginstadium van zuivere liefde of prema en (9) het verschijnen 

van prema. Voordat de praktiserende toegewijde het stadium van 

äsakti bereikt, is de kennis over Bhagavän vol ontzag en eerbied. 

Wanneer die diepe gehechtheid rijp wordt, realiseert hij zich de 

bekoorlijkheid, of mädhurya, van Bhagavän in zijn hart. Dit wordt 

vijïäna genoemd. 

VERS  3 

MaNauZYaa<aa& Sahóezu k-iêÛTaiTa iSaÖYae 

YaTaTaaMaiPa iSaÖaNaa& k-iêNa( Maa& veita TatvTa” 

 

manuñyäëäà sahasreñu kaçcid yatati siddhaye 

yatatäm api siddhänäà kaçcin mäà vetti tattvataù 

manuñyäëäm – mensen; sahasreñu – van duizenden; kaçcit – iemand; yatati – 

probeert; siddhaye – perfect te worden; yatatäm – van degenen die probe-

ren; api – toch zelfs; siddhänäm – van degenen die perfectie bereiken; kaçcit 

– één persoon; mäm – Mij; vetti – kent; tattvataù – (zoals Ik ben) in werke-

lijkheid. 

Van duizenden mensen is er één, die pogingen onderneemt 

om perfectie te bereiken. En van al degenen, die perfectie 

bereiken, is degene, die Mijn svarüpa werkelijk kent, zeld-

zaam. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Zelfs jïänés en yogés, die beschikken over 

de symptomen, zoals die werden beschreven in de voorgaande zes 

hoofdstukken, krijgen zelden kennis over Mij, welke vergezeld gaat 

van complete realisatie.” Çré Bhagavän spreekt over realisatie van 

Hem in dit vers, dat begint met manuñyänäm. “Van talloze levende 

wezens is er één, die een menselijke geboorte krijgt en van duizen-

den mensen is er slechts één, die naar voorspoed streeft. Van de 

duizenden, die hun heil nastreven, komt het zelden voor, dat er één 

is, die Mij werkelijk kent en rechtstreekse realisatie heeft van Mijn 

gedaante als Çyämasundara met de fluit.” 

De conclusie is, dat de zegen, die men ervaart bij de realisatie van 

de transcendentale gedaante van Bhagavän (saviçeña-brahma), dui-

zenden keren groter is dan de zegen, die wordt ervaren door Zijn 

onpersoonlijke aspect (nirviçeña-brahma) te realiseren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers laat Bhaga-

vän zien, dat kennis over Çré Bhagavän uiterst zeldzaam is. In Çré-

mad-Bhägavatam (6.14.5) is het volgende beschreven, 

muktänäm api siddhänäà näräyaëa-paräyaëaù 

sudurlabhaù praçäntätmä koöiñv api mahä-mune 

O grote wijze, onder miljoenen van zulke bevrijde en geperfectio-

neerde personen is het uiterst zeldzaam, dat men een zeer vredige 

toegewijde van Çré Näräyaëa aantreft. Iemand die de lieflijkheid 

van Çré Kåñëa heeft gerealiseerd is nog zeldzamer. De zegen ont-

leend aan het proeven van de lieflijkheid van Çré Kåñëa is miljoe-

nen keren groter dan brahmänanda, de zegen van brahma. 

Ook in Bhakti-rasämåta-sindhu (1.1.25) staat, 

brahmänando bhaved eña cet parärdha-guëé-kåtaù 

naiti bhakti-sukhämbhodheù paramäëu-tuläm api 

Zelfs wanneer de zegen van brahma met het aantal dagen van de 

levensduur van Brahmä wordt vermenigvuldigd, staat het in geen 
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verhouding tot een enkel sprankje van het plezier, dat men krijgt 

bij het proeven van de zoete lieflijkheid van Çré Kåñëa. 

Dit wordt ook gezegd in Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 7.84-85), 

kåñëa-viñayaka prema—parama puruñärtha 

yära äge tåëa-tulya cäri puruñärtha 

Religiositeit, economische ontwikkeling, lustbevrediging en be-

vrijding worden beschouwd als de vier doelstellingen van het le-

ven, maar in vergelijking met de liefde voor God, het vijfde en 

hoogste doel, zijn ze zo onbeduidend als een strootje in de straat.* 

païcama puruñärtha—premänandämåta-sindhu 

mokñädi änanda yäta nahe eka bindu 

Voor een toegewijde, die werkelijk bhäva heeft ontwikkeld, lijkt 

het plezier, dat wordt ontleend aan religiositeit (dharma), econo-

mische ontwikkeling (artha), lustbevrediging (käma) en bevrijding 

(mokña), op een druppel in vergelijking met de zee.* 

VERS  4 

>aUiMaraPaae_Nal/ae vaYau” %& MaNaae buiÖrev c 

Ahªar wTaqYa& Mae i>aàa Pa[k*-iTaríDaa 

 

bhümir äpo ‘nalo väyuù khaà mano buddhir eva ca 

ahaìkära itéyaà me bhinnä prakåtir añöadhä 

bhümiù – aarde; äpaù – water; analaù – vuur; väyuù – lucht; kham – ether; 

manaù – verstand; buddhiù – intelligentie; eva – zeker; ca – en; ahaìkäraù – 

vals-ego; iti – alsvolgt; iyam – dit; me – van Mij; bhinnä – onderdelen; prakå-

tiù – materiële energie; añöadhä – achtvoudig. 

Mijn externe, materiële energie bestaat uit acht elementen: 

aarde, water, vuur, lucht, ether, verstand, intelligentie en vals-

ego. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In relatie tot bhakti wijst het woord jïäna 

alleen op kennis van de vermogens van Çré Bhagavän. Het wijst niet 

op kennis van het zelf. In dit vers, dat begint met bhümi, en in het 

volgende vers zet Çré Kåñëa kennis uiteen van de grootsheid van Çré 

Bhagavän door Zijn spirituele (parä) en materiële (aparä) vormen 

van energie uit te leggen. De woorden bhümi-ädi (aarde, enzovoort) 

wijzen op de vijf materiële elementen met hun respectievelijke sub-

tiele objecten, zoals geur. Het woord ahaìkära (vals-ego) wijst op 

zijn functie via de zintuigen en verwijst ook naar hun oorzaak, de 

materiële natuur, of mahat-tattva. Omdat de intelligentie en het 

verstand hiervan de meest vooraanstaande elementen zijn, zijn ze 

afzonderlijk vermeld geworden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Kennis van 

zowel Mijn svarüpa als Mijn vermogen wordt bhagavat-jïäna ge-

noemd. Het wordt op deze manier beschreven, ‘Ik, de Allerhoogste 

Absolute Realiteit Çré Kåñëa, bevind Me altijd in Mijn svarüpa en Ik 

beschik ten volle over alle vermogens (çaktis). Brahma is slechts een 

vormloze (nirviçeña) uitdrukking van Mijn vermogen en beschikt 

niet over een gedaante. Het bestaan van dit brahma is gebaseerd op 

het concept van ontkenning van de geschapen wereld. Paramätmä is 

eveneens een deelmanifestatie van Mijn energie in deze wereld.  In 

feite is Paramätmä specifiek gerelateerd aan de tijdelijke, materiële 

wereld en beschikt niet over een eeuwige svarüpa. Mijn enige, eeu-

wige aspect is Mijn eeuwige gedaante van Bhagavän, die beschikt 

over twee soorten energie. Een ervan is de externe energie en wordt 

bahiraìga of mäyä-śakti genoemd. Aangezien deze de oorzaak 

(moeder) is van de inerte wereld, wordt zij ook aparä-śakti ge-

noemd. Men dient het aantal elementen in deze aparä-śakti te be-

grijpen: de vijf grove elementen, of mahä-bhüta (aarde, water, vuur, 

lucht en ether) en hun vijf respectievelijke kwaliteiten (geur, smaak, 
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vorm, gevoel en geluid), die in totaal tien bedragen. Er zijn daarom 

dus tien elementen. Je dient te begrijpen, dat de zintuigen actieve 

componenten zijn, die door het element vals-ego of ahaìkära wor-

den geïnitieerd en dat de ongemanifesteerde, materiële energie of 

mahat-tattva hun oorzaak vormt. Het verstand en de inteligentie zijn 

als afzonderlijke elementen genoemd vanwege hun vooraanstaande 

en onderscheidende functies in die groep elementen, maar ze zijn in 

feite één. Deze hele groep is onderdeel van Mijn externe energie.’” 

VERS  5 

APareYaiMaTaSTvNYaa& Pa[k*-iTa& iviÖ Mae ParaMa( 

Jaqv>aUTaa& Mahabahae YaYaed& DaaYaRTae JaGaTa( 

 

apareyam itas tv anyäà prakåtià viddhi me paräm 

jéva-bhütäà mahä-bäho yayedaà dhäryate jagat 

aparä – inferieur of onbeweeglijk; iyam – deze (materiële energie); itaù – 

erbuiten; tu – maar; anyäm – nog een; prakåtim – energie; viddhi – moet je 

begrijpen; me – van Mij; paräm – superieur (spiritueel); jéva-bhütäm – de 

levende wezens; mahä-bäho – O sterkbewapende (Arjuna); yayä – waarmee 

(bewuste energie); idam – dit; dhäryate – wordt aanvaard (door hen om van 

hun  baatzuchtige activiteiten te genieten); jagat – universum. 

O machtig bewapende Arjuna, je moet weten, dat Mijn ex-

terne energie, die uit acht onderdelen bestaat, inferieur is. Er 

is een ander vermogen van Mij, dat wordt gekend als de jéva 

en dat superieur is en dat deze materiële wereld aanvaardt 

met het doel om van de vruchten van zijn actie te genieten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Omdat de eerder genoemde bahiraìgä-śakti 

van nature inert, star, of statisch is, is deze inferieur. De taöasthä-

śakti in de vorm van de levende wezens of jévas is verschillend van 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                    Hoofdstuk Zeven 

__________________________________________________________________________ 

468 

dit externe, materiële vermogen en is superieur vanwege de aanwe-

zigheid van bewustzijn. Het is superieur, omdat het met zijn bewuste 

natuur het universum ondersteunt. Met andere woorden, het aan-

vaardt de materiële wereld met zijn eigen plezier tot doel. 

 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Afgezien van 

deze materiële natuur (aparä-prakåti) is er Mijn marginale natuur 

(taöasthä-prakåti), die jéva (parä-prakåti) wordt genoemd. Die prakåti 

is bewust en manifesteert zich als jévas of levende entiteiten. De 

jévas voortkomend uit die energie hebben deze statische, materiële 

wereld bewust gemaakt. De jéva heeft het vermogen zich hetzij in de 

transcendentale wereld te begeven, die is voortgekomen uit Mijn 

innerlijke energie en deze transcendentale wereld te begrijpen, of 

zich in de statische, materiële wereld te begeven, welke is voortge-

komen uit Mijn externe energie. Om die reden wordt de jéva-śakti 

ook taöasthä-śakti genoemd.” 

De gebonden zielen (baddha-jévas), die zich van Çré Kåñëa hebben 

afgekeerd, manifesteren zich in deze wereld uit deze taöasthä-śakti. 

Het is een groot misverstand om te denken, dat de zielen in gebon-

denheid hun dienst aan Kåñëa hebben opgegeven en vanuit Vaikuë-

öha of zelfs hoger, vanuit Goloka, naar deze wereld zijn gekomen. 

Dit idee is tegengesteld aan de siddhänta. Een jéva, die eenmaal 

dienst aan Kåñëa in Zijn woonplaats heeft gekregen, kan met geen 

mogelijkheid meer uit deze positie wegvallen. Zoals wordt gezegd in 

de Gétä (15.6), 

yad gatvä na nivartante tad dhäma paramaà mama 

Degenen, die Mijn allerhoogste verblijfplaats bereiken, keren 

nimmer naar deze materiële wereld terug. 

Citraketu Mahäräja en Jaya en Vijaya zijn nooit gevallen. Ze ver-

schenen vrijwillig in deze wereld en voerden in deze wereld de rol 
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van geconditioneerde ziel uit voor het plezier van Bhagavän. De 

jévas, die in hun dienst aan Çré Kåñëa zijn verzonken in de spirituele 

wereld, worden hetzij gemanifesteerd uit Çré Baladeva Prabhu of uit 

Zijn expansie, Mahä-Saìkarñaëa, die niet-verschillend van Hem is. 

Zij zijn eeuwig bevrijde jévas. Het is niet mogelijk, dat ze ooit vallen.  

VERS  6 

WTaÛaeNaqiNa >aUTaaiNa SavaR<aqTYauPaDaarYa 

Ah& k*-TòSYa JaGaTa” Pa[>av” Pa[l/YaSTaQaa 

 

etad-yonéni bhütäni sarväëéty upadhäraya 

ahaà kåtsnasya jagataù prabhavaù pralayas tathä 

etad – dat; yonéni – deze beide voorheen genoemde vormen van energie zijn 

voortgekomen; bhütäni – levende wezens; sarväëi – allemaal; iti – dat; 

upadhäraya – weet; aham – van Mij; kåtsnasya – van de hele; jagataù - kos-

mische manifestatie; prabhavaù – de oorsprong; pralayaù – ontbinding; tathä 

– en. 

Je moet weten, dat alle geschapen wezens uit deze twee natu-

ren van Mij zijn voortgekomen. Ik alleen ben de enige oor-

zaak van schepping en ontbinding van de totale materiële 

manifestatie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier vestigt Çré Bhagavän Zich als de oor-

zaak van het universum, want Hij is de oorsprong van deze beide 

vermogens. De twee oorzaken van alle bewegend en niet-bewegend 

geschapen wezens zijn mäyä-śakti als het veld (kñetra) en jéva-śakti 

als de kenners van het veld (kñetrajïa). “Dus als bestuurder van 

deze beide çaktis ben Ik de schepper van het totale universum. Op 

het moment van ontbinding lossen deze vermogens zich op en rus-
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ten in Mij, de Allerhoogste Eigenaar van Energie. Daarom ben Ik 

hun enige vernietiger.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Het bewuste 

en het onbewuste, met andere woorden, de jévas en de statische 

schepping, zijn uit deze twee prakåtis voortgekomen. Zowel mäyä-

śakti als jéva-śakti zijn Mijn vermogens, omdat ze uit Mij voortko-

men. Ik, Bhagavän, ben daarom de grondoorzaak van zowel oor-

sprong als ontbinding van het universum.”  

VERS  7  

Mata” ParTar& NaaNYaiTk-iÄdiSTa DaNaÅYa 

MaiYa SavRiMad& Pa[aeTa& SaU}ae Mai<aGa<aa wv 

 

mattaù parataraà nänyat kiïcid asti dhanaïjaya 

mayi sarvam idaà protaà sütre maëi-gaëä iva 

mattaù – dan Ik; parataram – groter; na – niet; anyat – anders; kiïcit – wat 

dan ook; asti – bestaat; dhanaïjaya – O overwinnaar van rijkdom (Arjuna); 

mayi – aan Mij; sarvam – alles; idam – deze materiële schepping; protam – is 

afhankelijk; sütre – op een draad; maëi-gaëäù – juwelen; iva – zoals. 

O overwinnaar van rijkdom, Dhanaïjaya, niets is superieur 

aan Mij. Deze hele schepping is van Mij afhankelijk, zoals 

juwelen op een koord zijn geregen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Ik ben op deze manier 

de oorzaak van alles. Zoals oorzaak en gevolg niet verschillend van 

elkaar zijn, zo zijn energie en de bron van energie niet verschillend.” 
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In de Çruti’s wordt gezegd, “ekam evädvitéyaà brahma – vóór de 

schepping van dit universum bestond er slechts één Absolute Reali-

teit zonder een tweede” (Chändogya Upaniñad 6.2.1). 

Bovendien, “neha nänästi kiïcana – er bestaat niets behalve ad-

vaya brahma, de ene non-duale Absolute Waarheid in diverse vor-

men” (Båhad-äraëyaka Upaniñad 4.4.19). 

Ook in de Çruté’s wordt verklaard, “Aangezien Mijn vermogens 

de oorzaak zijn van alle scheppingen, ben Ik de oorzaak van alles.” 

Nadat Bhagavän op deze manier uitlegt, dat Hij alles is, legt Hij 

nu uit, dat Hij alomtegenwoordig is met de woorden mayi enzo-

voort. Sarvam idam betekent, “Zowel de cit (bewuste) als de jaòa 

(passieve) universa zijn van Mij niet verschillend, want ze zijn Mijn 

creaties (effecten). Met andere woorden, ze zijn Mijn svarüpa en 

precies zoals edelstenen op een draad zijn geregen, hangen ze vast 

aan Mij, Antaryämé, de inwonende getuige van alles.” Çré Madhusü-

dana Sarasvatépäda heeft geschreven sütre maëi-gaëä iva. Dit voor-

beeld toont alleen aan, dat het universum in Bhagavän rust, maar 

het bewijst niet, dat Hij de oorzaak van het universum is. De uit-

spraak echter ‘goud is de oorzaak van een gouden oorring’ leent zich 

ervoor om vast te stellen, dat Hij de oorzaak van het universum is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

heeft Çré Bhagavän Zich als de onafhankelijke oorzaak van schep-

ping en ontbinding gevestigd. In het huidige vers stelt Hij vast, dat 

Hij alleen als alomtegenwoordige getuige de oorzaak van de in-

standhouding is. “Ik, Çré Kåñëa, ben de Allerhoogste Absolute 

Waarheid (parama-tattva) en de oorzaak der oorzaken.” Ook Çré 

Brahmä vestigt dit principe in Brahma-saàhitä (5.1), 

éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù 

anädir ädir govindaù sarva-käraëa-käraëam 

De Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, de belichaming van waar-

heid, bewustzijn en plezier, is Govinda Kåñëa. Hij heeft geen be-
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gin, Hij is de oorsprong van alles en Hij is de oorzaak der oorza-

ken. 

Om dit onderwerp begrijpelijk te maken citeren we concepten van 

Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa’s Govinda-bhäñya, zijn commentaar op 

de Vedänta, “Parabrahma-svarüpa, Çré Kåñëa, is de allerhoogste, 

vooraanstaande Absolute Realiteit. Behalve Hij is er geen andere, 

onafhankelijk bestaande entiteit, die superieur of inferieur is aan 

Hem. ‘Yasmät paraà näparam asti kiïcit – er is geen waarheid, die 

hoger is dan die Allerhoogste Persoon’ (Çvetäçvatara Upaniñad 3.9). 

Deze uitspraken van de Çruti’s hebben het bestaan van iets hogers 

dan het alomeerbiedwaardige brahma niet aanvaard. In de Veda’s 

(Çvetäçvatara Upaniñad 3.8-9) wordt gezegd, ‘Ik ken deze stralende 

brahma als de zon buiten alle duisternis (onwetendheid). Men be-

reikt onsterfelijkheid en het doel van het menselijk leven door Hem 

te kennen. De enige manier om onsterfelijkheid te verkrijgen is door 

kennis te hebben van deze Allerhoogste Persoon. Niets is aan Hem 

superieur.’ 

“Na de superioriteit van Parabrahma te hebben aanvaard, zoals in 

deze mantras wordt vastgesteld, wordt verder gezegd, ‘Degenen, die 

de zuivere, grondrechtelijke natuur van brahma kennen, worden te 

zijner tijd onsterfelijk; anders komt er geen eind aan hun ellende.’ 

Indien iets anders als superieur aan brahma zou worden aanvaard, 

zou de verklaring van Çré Kåñëa mattaù parataraà nänyat kiïcid asti 

dhananjaya geen stand houden” (Govinda-bhäñya, Brahma-sütra 

3.2.37). 

Çvetäçvatara Upaniñad (6.8) herhaalt op overeenkomstige wijze, 

“na tat-samaç cäbhyadhikaç ca dåçyate – niets is gelijk of groter dan 

Çré Krsna, de Absolute Waarheid, die beschikt over alle transcen-

dentale eigenschappen.” 
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VERS  8 

rSaae_hMaPSau k-aENTaeYa Pa[>aaiSMa XaiXaSaUYaRYaae” 

Pa[<av” SavRvedezu XaBd” %e PaaEåz& Na*zu 

 

raso ‘ham apsu kaunteya prabhäsmi çaçi-süryayoù 

praëavaù sarva-vedeñu çabdaù khe pauruñaà nåñu 

rasaù – de smaak; aham – Ik; apsu – in water; kauteya – O zoon van Kunté; 

prabhä – het licht; asmi – ben; çaçi-süryayoù – van de maan en de zon; praë-

avaù – de lettergreep oà; sarva-vedeñu – in alle vedische mantras; çabdaù – 

het geluid; khe – in de ether; pauruñam – vermogen; nåñu – in de mens. 

O zoon van Kunté, Ik ben de smaak van water, de straling van 

zon en maan en van de lettergreep oà in de vedische man-

tras. Ik ben het geluid in de ether en het vermogen in de 

mens. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Als Antaryämé, de inwonende getuige, ga 

Ik dit universum, dat door Mij werd geschapen, binnen en existeer 

daar. Op dezelfde manier ben alleen Ik de essentie in mensen en 

andere levende wezens. Ergens ben Ik de oorzaak en ergens ben Ik 

het gevolg.” Om deze waarheid te vestigen spreekt Çré Bhagavän dit 

vers, dat begint met raso ‘ham, en de volgende drie verzen.  

“De betekenis van apsu (water) is, dat zijn oorzaak de rasa 

(smaak) is, die eveneens tot Mijn vermogen behoort. Op dezelfde 

manier is Mijn uitstraling de oorzaak van de zon en de maan en 

oàkära is de oorzaak van de Veda’s. Deze behoren ook tot Mijn 

vermogens. Ik ben ook de oorzaak van het luchtruim en van geluid 

en Ik ben de essentie van mensen en de bron van hun vermogen.” 
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VERS  9 

Pau<Yaae GaNDa” Pa*iQaVYaa& c TaeJaêaiSMa iv>aavSaaE 

JaqvNa& SavR>aUTaezu TaPaêaiSMa TaPaiSvzu 

 

puëyo gandhaù påthivyäà ca tejaç cäsmi vibhävasau 

jévanaà sarva-bhüteñu tapaç cäsmi tapasviñu 

puëyaù – de zuivere; gandhaù – geuren; påthivyäm – in de aarde; ca – en; 

tejaù – de hitte; ca – en; asmi – ben Ik; vibhävasau – in vuur; jévanam – le-

ven; sarva-bhüteñu – in alle wezens; tapaù – soberheid; ca – en; asmi – ben 

Ik; tapasviñu – in asceten. 

Ik ben de zuivere geur van de aarde, de hitte in vuur, het le-

ven in alle wezens en de soberheid van de asceten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Volgens het woordenboek genaamd Amara-

koña betekent het woord puëya ‘een oorspronkelijke en aantrekke-

lijke geur’. Het gebruik van het woord ca wijst op de relatie tussen 

het woord puëya en rasa (smaak) enzovoort. Het woord teja impli-

ceert de capaciteit tot verteren en het bakken van ingrediënten. Het 

betekent ook ‘essentie in de vorm van capaciteit’, ‘verlichten’, ‘be-

schermen tegen koude’ enzovoort. Jévana betekent ‘essentie in de 

vorm van leven’ en tapa betekent ‘het verdragen van dualiteiten’. 

VERS  10 

bqJa& Maa& SavR>aUTaaNaa& iviÖ PaaQaR SaNaaTaNaMa( 

buiÖbuRiÖMaTaaMaiSMa TaeJaSTaeJaiSvNaaMahMa( 

 

béjaà mäà sarva-bhütänäà viddhi pärtha sanätanam 

buddhir buddhimatäm asmi tejas tejasvinäm aham 
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béjam – oorzaak; mäm – Mij; sarva-bhütänäm – voor alle levende wezens; 

viddhi – weet; pärtha – O zoon van Påthä; sanätanam – de eeuwige; buddhiù 

– intelligentie; buddhimatäm – van de intelligentia; äsmi – ben; tejaù - cou-

rage; tejasvinäm – van de machtigen; aham – Ik. 

O Pärtha, ken Mij als eeuwige oorzaak van alle wezens. Ik 

ben de intelligentie van de intelligentia en de courage der 

machtigen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord béja (zaad of kern) betekent ‘de 

ongetransformeerde oorzaak genaamd pradhäna’. Sanätana bete-

kent ‘eeuwig’. “De essentie van een briljant persoon is zijn intelli-

gentie en dat ben Ik.” 

VERS  11 

bl&/ bl/vTaa& cah& k-aMaraGaivviJaRTaMa( 

DaMaaRivåÖae >aUTaezu k-aMaae_iSMa >arTazR>a 

 

balaà balavatäà cähaà käma-räga-vivarjitam 

dharmäviruddho bhüteñu kämo ‘smi bharatarñabha 

balam – de kracht; balavatäm – der krachtigen; ca – en; aham – Ik; käma-

räga – van lust en gehechtheid; vivarjitam – verstoken van; dharma-

aviruddhaù – niet onvergelijkbaar met de codes van dharma; bhüteñu – in 

alle levende wezens; käma – hartstocht; asmi – ben; bharata-åñabha – O 

beste der Bharatadynastie. 

O beste der Bharatadynastie, Ik ben de kracht der krachtigen, 

vrij van gehechtheid en verlangen. In alle wezens ben Ik de 

seksuele vereniging in overeenstemming met religieuze prin-

cipes alleen ten behoeve van de voortplanting. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord käma wijst over het algemeen op 

het verlangen naar instandhouding en räga wijst op woede. In deze 

context echter zijn deze betekenissen niet van toepassing. Dharmä-

viruddhaù betekent ‘datgene, dat niet is tegengesteld aan dharma’ 

hetgeen neerkomt op ‘hartstocht die alleen wordt aangewend om 

kinderen bij zijn eigen vrouw te maken’. 

VERS  12 

Yae cEv Saaitvk-a >aava raJaSaaSTaaMaSaaê Yae 

Mata WveiTa TaaNa( iviÖ Na Tvh& Taezu Tae MaiYa 

 

ye caiva sättvikä bhävä räjasäs tämasäç ca ye 

matta eveti tän viddhi na tv ahaà teñu te mayi 

ye – wat dan ook; ca – en; eva – zeker; sättvikäù – in goedheid; bhäväù – 

bestaansvormen; räjasäù – hartstocht; tämasäù – onwetendheid; ca – en; ye – 

wat dan ook; mattaù – van Mij afkomstig; eva – zeker; iti – dus; tän – hen; 

viddhi – je moet weten; na – niet; tu – maar; aham – Ik; teñu – in hen; te mayi 

– ze zijn in Mij. 

Je moet weten, dat alle vormen van bestaan – goedheid (sätt-

vika), hartstocht (räjasika) en onwetendheid (tämasika) – 

door de geaardheden van Mijn materiële natuur worden ge-

manifesteerd. Ik ben aan deze geaardheden niet onderhevig, 

want ze staan allemaal onder het beheer van Mijn energie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Ik heb op deze manier slechts enkele van 

Mijn vermogens (vibhütis) uitgelegd, zoals die, welke de oorzaak en 

essentie van objecten zijn. Maar wat heeft het voor zin om in details 

te treden? Alles is Mijn vermogen, dus alles staat onder Mijn be-

heer.” Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint 

met de woorden ye caiva. “Beheersing over het verstand en de zin-

tuigen, gelijkmoedigheid en de halfgoden zelf zijn hoedanigheden 
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van het bestaan in de geaardheid goedheid. Geluk, trots en meer 

van dergelijke gevoelens, evenals de demonen zelf, zijn hoedanighe-

den van het bestaan in de geaardheid hartstocht. En beklag, verdriet 

en begoocheling, evenals Räkñasa’s (kannibalen, die lager zijn dan 

demonen), zijn hoedanigheden van het bestaan in de geaardheid 

onwetendheid. Ze zijn allemaal van Mij afkomstig, maar men dient 

te begrijpen, dat ze behoren tot de effecten van de geaardheden van 

Mijn materiële natuur, dus Ik ben niet persoonlijk in hen aanwezig. 

Anders dan de levende wezens sta Ik niet onder hun beheer, maar 

zij staan onder Mijn beheer. 

VERS  13 

i}ai>aGauR<aMaYaE>aaRvErei>a” SavRiMad& JaGaTa( 

MaaeihTa& Naai>aJaaNaaiTa MaaMae>Ya” ParMaVYaYaMa( 

 

tribhir guëa-mayair bhävair ebhiù sarvam idaà jagat 

mohitaà näbhijänäti mäm ebhyaù param avyayam 

tribhiù – drie; guëa-mayaiù – samengesteld uit de kwaliteiten van de materi-

ële natuur; bhävaiù – staten; ebhiù – door deze; sarvam – hele; idam – deze; 

jagat – wereld; mohitam – begoocheld; na abhijänäti – kent niet; mäm – Mij; 

ebhyaù – deze geaardheden; param – buiten; avyayam – en onvergankelijk. 

Begoocheld door deze drie hoedanigheden van het bestaan 

(de geaardheden goedheid, hartstocht en onwetendheid) is de 

hele wereld in onwetendheid van Mij, die zich buiten de ge-

aardheden bevindt en onvergankelijk is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan vragen, “Waarom kennen de 

mensen Jou niet als de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, Parame-

çvara?” In antwoord hierop spreekt Kåñëa dit vers, dat begint met 

tribhiù. “De levende wezens van deze wereld zijn in de war, want ze 
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worden beheerst door hun aangeleerde natuur, die is samengesteld 

uit de activiteiten van de drie geaardheden. Deze verwarring bestaat 

uit overheersing van het verstand, overheersing van de zintuigen, 

maar ook uit geluk, verdriet, gehechtheid en afgunst. Maar Ik be-

vind Me buiten de geaardheden en ben vrij van iedere transforma-

tie, die door deze hoedanigheden wordt veroorzaakt. Dat is de re-

den, waarom deze wezens Me niet kunnen bevatten.” 

VERS  14 

dEvq ùeza Gau<aMaYaq MaMa MaaYaa durTYaYaa 

MaaMaev Yae Pa[PaÛNTae MaaYaaMaeTaa& TariNTa Tae 

 

daivé hy eñä guëamayé mama mäyä duratyayä 

mäm eva ye prapadyante mäyäm etäà taranti te 

daivé – zij begoochelt de jévas; hi – inderdaad; eñä – dit; guëa-mayé - be-

staande uit de drie geaardheden van de materiële natuur; mama – van Mij; 

mäyä – illusoire externe energie; duratyayä – moeilijk te overwinnen; mäm – 

aan Mij; eva – alleen; ye – hij die; prapadyante – toevlucht neemt; mäyäm – 

illusie; etäm – dit; taranti – transcenderen of oversteken; te – zij. 

Deze externe energie van Mij, die bestaat uit de drie geaard-

heden en die de levende wezens begoochelt, is zeker erg 

moeilijk te overwinnen, maar degenen, die uitsluitend hun 

toevlucht tot Mij zoeken, kunnen deze mäyä met gemak 

transcenderen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De volgende vraag kan worden gesteld, 

“Hoe kan men vrij worden van de begoocheling, die wordt gecre-

eerd door de drie geaardheden van de natuur?” Als antwoord 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met daivé. “Deze mäyä 

wordt daivé genoemd, omdat ze de halfgoden (de levende wezens), 
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die van nature goddelijk zijn, maar worden geabsorbeerd door de 

sport van lustbevrediging, begoochelt. Deze mäyä is guëa-mayé, 

samengesteld uit de drie geaardheden. Het woord guëa-mayé heeft 

ook een andere betekenis, namelijk ‘de vorm van een sterk touw 

met drie kabels’. Deze externe energie, die toebehoort aan Mij, 

Parameçvara, is uiterst moeilijk te overstijgen. Niemand is in staat 

dit touw door te hakken en vrij te worden van de gebondenheid aan 

de materiële geaardheden van de natuur.” Çré Bhagavän zegt, “Ge-

loof Me,” waarbij Hij Zijn hand op Zijn borst legt en dan vervolgt 

met mäm, “Men kan deze mäyä alleen teboven komen, indien men 

zich uitsluitend overgeeft aan Mij in deze gedaante van Çyämasun-

dara.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De twee soorten ener-

gie of śakti van Bhagavän zijn parä (spiritueel) en aparä (materieel). 

De spirituele, innerlijke energie wordt antaraìgä (cit-śakti) genoemd 

en de materiële, externe energie wordt bahiraìgä (acit-, aparä- of 

mäyä-śakti) genoemd. In de Upaniñaden wordt ook gezegd, “mäyäà 

tu prakåtim vidyän mayinaà tu maheçvaram – mäyä dient te worden 

begrepen als de materiële energie; en de persoon (puruña), die de 

toevlucht van mäyä is, dient te worden begrepen als de Allerhoogste 

Bestuurder” (Çvetäçvatara Upaniñad 4.10). 

Dit wordt ook in Çrémad-Bhägavatam (8.5.30) bevestigd,  

na yasya kaçcätititarti mäyäm yayä jano muhyati veda närtham 

Het levend wezen wordt door het begoochelende vermogen mäyä-

śakti betoverd en is daardoor niet in staat de aard van het zelf te 

bevatten. Deze onoverkomelijke mäyä van Bhagavän kan zonder 

de zegen van Bhagavän niet worden ontstegen. 

Men kan zich het volgende afvragen. Als mäyä-śakti de oorzaak 

vormt van de gebondenheid van het levend wezen, kan men dan van 

deze gebondenheid verlost raken door deze mäyä-śakti een plezier 
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te doen? Wat is de noodzaak om zijn toevlucht te nemen tot Çré 

Hari, Guru en de Vaiñëava’s? In het huidige vers geeft Bhagavän 

hierop antwoord met de woorden mama mäyä. Hij zegt, “Deze 

mäyä is niet onafhankelijk, maar staat onder Mijn beheer, dus ze 

heeft geen onafhankelijkheid om wie dan ook uit de materiële we-

reld te bevrijden.” Dit is wat Hij bedoelt met de uitspraak mäm eva 

ye prapadyante. “Alleen iemand, die zich aan Mij overgeeft, kan 

over deze onoverkomelijke mäyä van Mij heenkomen; anderen 

niet.” 

Dit wordt ook in Çrémad-Bhägavatam (10.14.58) bevestigd, 

samäçritä ye pada-pallava-plavaà 

   mahat-padaà puëya-yaço muräreù 

bhavämbudhir vatsa-padaà paraà padaà 

   padaà padaà yad vipadäà na teñäm 

Wanneer iemand zijn toevlucht neemt tot de boot van de lotusvoe-

ten van Çré Kåñëa, die uiterst beroemd is en de toevlucht is van 

zulke grote persoonlijkheden als Çiva en Brahmä, gaat deze oce-

aan van de materiële wereld er eenvoudig uitzien als het plasje wa-

ter, dat in de hoefafdruk van een kalf kan staan. Die persoon be-

reikt dan zijn hoogste bestemming, Vaikuëöha, dat vrij is van alle 

vormen van ellende. 

VERS  15 

Na Maa& duZk*-iTaNaae MaU!a” Pa[PaÛNTae NaraDauAMaa” 

MaaYaYaaPaôTajaNaa AaSaur& >aavMaaié[Taa” 

 

na mäà duñkåtino müòhäù prapadyante narädhuamäù 

mäyayäpahåta-jïänä äsuraà bhävam äçritäù 

na – niet; mäm – aan Mij; duñkåtinaù – degenen die zijn vervuild door het 

uitvoeren van baatzuchtige activiteiten, of onfortuinlijke lieden; müòhäù – 

degenen zonder onderscheidingsvermogen; prapadyante – geven zich over; 
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nara-adhamäù – de laagsten der mensheid; mäyayä – door illusie; apahåta-

jïänäù – degenen wier kennis is afgedekt; äsuram – van de demonen; bhä-

vam – natuur, aard; äçritäù – degenen die hun toevlucht nemen. 

Degenen, die met baatzuchtig streven zijn besmet, en dwazen, 

die het aan onderscheidingsvermogen ontbreekt en de laag-

sten der mensheid zijn, wier kennis volkomen is afgedekt 

door mäyä en behebt zijn met een diabolische aard, geven 

zich niet aan Mij over. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De vraag kan rijzen, “Waarom nemen ge-

leerde personen dan geen toevlucht tot Jou?” Çré Bhagavän ant-

woordt, “Degenen, die werkelijk geleerd zijn, nemen in feite uitslui-

tend hun toevlucht tot Mij, maar degenen, die zelf denken, dat ze 

geleerd zijn, doen dat niet.” Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat be-

gint met na mäm, om dit uit te leggen. Het woord duñkåtinaù ver-

wijst naar degenen, die verdorven zijn, hoewel ze ook over enige 

vroomheid kunnen beschikken. En sommigen kunnen geleerd (pa-

nòitas) lijken, maar zijn eigenlijk pseudo paëòitas. Duñkåta bestaat 

in vier soorten: 

1) Müòhäù – baatzuchtig strevers, die niet beter zijn dan dieren. 

Çrémad-Bhägavatam (3.32.19) beschrijft het alsvolgt, “Zoals een 

drek etend zwijn zoete rijstpap afwijst en in het riool geniet, zo 

zijn degenen, die door bestemming misleid de nectar van het ho-

ren van hari-kathä opgeven en zich bezighouden met het horen 

van zinloos gebazel, hoogst onfortuinlijk.” Wat anders dan een 

dier zou het niet fijn vinden om dienst te verlenen aan de Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods, Çré Mukunda? 

2) Narädhamäù – de laagsten der mensheid. Zelfs nadat ze enige 

tijd bhakti hebben uitgevoerd en de kwaliteiten van een mense-

lijk wezen hebben verkregen, geven personen, die narädhama 

zijn, uiteindelijk het proces van bhakti doelbewust op, omdat ze 
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denken, dat het niet effectief is voor het bereiken van hun ge-

wenste doelstellingen. 

3) Mäyayäpahåta-jïänäù – degenen, wier kennis door mäyä is ge-

stolen, zelfs nadat ze de geschriften hebben bestudeerd. Ze den-

ken, dat alleen de gedaante van Çré Näräyaëa in Vaikuëöha 

eeuwigdurend kan worden gediend en Hij alleen eeuwige bhakti 

kan geven; dat men niet eeuwigdurend bhakti kan uitvoeren aan 

andere gedaanten, zoals Räma en Kåñëa, omdat Ze een mense-

lijke verschijning hebben. Çré Bhagavän heeft in de Gétä (9.11) 

zegd, “Dwazen geven Mij geen respect, wanneer Ik in Mijn 

menselijke gedaante verschijn.” Hij zegt, “Ze schijnen zich aan 

Mij te hebben overgegeven, maar ze hebben zich niet werkelijk 

overgegeven.” 

4) Asuraà bhävam äçritäù – “Demonen, zoals Jaräsandha, schieten 

pijlen op Me af in een poging Mijn transcendentale lichaam te 

verwonden. Op dezelfde manier ontkennen demonische figuren 

met onlogische argumenten Mijn transcendentale gedaante in 

Vaikuëöha, omdat deze gedaante als een belichaamde vorm ver-

schijnt. Zij geven zich niet aan Me over.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben “Er zijn vier 

typen mensen, die overgave aan Mij niet aanvaarden, omdat ze hun 

toevlucht hebben genomen tot een demonische mentaliteit: de ver-

dorvenen (duñkåta), de dwazen (müòha), de laagsten der laagsten 

(narädhama) en personen wier kennis door illusie is afgedekt (mäy-

ayäpahåta-jïänés). 

1) De verdorvenen (duñkåta) leven een extreem oneerbaar leven. 

2) De müòhäs zijn atheïsten, die morele principes volgen, maar 

niet hun toevlucht nemen tot Mij, de presiderende godheid van 

zedelijkheid. 
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3) Narädhamas zijn de laagsten der laagsten. Zij beschouwen Mij 

slechts als een aspect van zedelijkheid maar niet als de Godheid 

van zedelijkheid. 

4) Mäyayäpahåta-jïänés zijn degenen, wier kennis blijft afgedekt 

door mäyä. Zelfs al hebben ze geschriften zoals Vedänta bestu-

deerd, blijven ze toch Brahmä en andere halfgoden vereren. Ze 

zijn niet op de hoogte van Mijn almachtige natuur, de eeuwig 

bewuste natuur van de jéva, de tijdelijke aard van de relatie van 

de jéva met de starre materie, of de eeuwige natuur van de rela-

tie van de jéva met Mij als Mijn dienaar.” 

VERS  16 

cTauivRDaa >aJaNTae Maa& JaNaa” Sauk*-iTaNaae_JauRNa 

AaTaaeR iJajaSaurQaaRQas jaNaq c >arTazR>a 

 

catur-vidhä bhajante mäà janäù sukåtino ‘rjuna 

ärto jijïäsur arthärthé jïäné ca bharatarñabha 

catur-vidhäù – vier soorten; bhajante – verering; mäm – Mij; janäù - perso-

nen in een gereguleerd leven; sukåtinaù – van vrome; arjuna – O Arjuna; 

ärta – de gegriefden (door ziekte, vijanden en angst); jijïäsuù – de nieuws-

gierigen (verlangend naar zelfrealisatie); artha-arthé – zoekers naar lichame-

lijk geluk, hemels plezier en rijkdom; jïäné – de man van kennis; ca – en; 

bharata-åñabha – beste der Bharatadynastie. 

O beste der Bharatadynastie, er zijn vier typen vrome lieden, 

die verering van Mij uitvoeren: de gegriefden (ärtha), de 

nieuwsgierigen (jijïäsu), de zoekers naar rijkdom (arthärthé) 

en degenen met kennis (jïäné). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wie voert dan verering van Jou uit?” In 

antwoord op deze vraag spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint 

met catur-vidhä. “Sukåta verwijst naar degenen, die Mij vereren en 
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de regels en voorschriften van varëäçrama-dharma volgen. Ärta 

verwijst naar personen, die smart hebben door bijvoorbeeld ziekte 

en die Mij vereren om ervan verlicht te worden. Jijïäsu betekent 

‘degenen die Mij vereren, omdat ze ätma-jïäna (kennis van het zelf) 

of scholastieke kennis van de geschriften door middel van gramma-

tica verlangen’. Arthärthé verwijst naar degenen, die Mij vereren met 

een verlangen naar plezier in deze wereld, zoals het bezit van land, 

olifanten, paarden, mooie vrouwen, goud of plezier op de hemelse 

planeten. Jïänés met een zuiver hart vereren Mij ook. Van deze vier 

zijn de eerste drie typen mensen in huishoudens, die baatzuchtige 

verlangens hebben, en de vierde groep bestaat uit verzakers (niñkä-

ma sannyäsés), die onzelfzuchtige actie uitvoeren. 

Deze vier typen personen zijn geschikt om pradhäné-bhütä-bhakti 

uit te voeren, het proces, waarin bhakti over karma, jïäna enzovoort 

overheerst. De eerste drie voeren bhakti uit, die is vermengd met 

karma (karma-miçrä-bhakti), en het vierde type voert bhakti uit 

vermengd met jïäna (jïäna-miçrä-bhakti). Verderop in het vers 

sarva-dväräëi saàyamya (Gétä 8.12) wordt bhakti vermengd met 

yoga (yoga-miçrä-bhakti) behandeld. Kevalä-bhakti echter, die is 

verstoken van karma en jïäna, wordt aan het begin van Hoofdstuk 

Zeven uitgelegd: mayy äsakta-manäù pärtha (Gétä 7.1). Kevalä-

bhakti zal ook later nog in twee verzen uiteen worden gezet: ananya-

cetäù satatam (Gétä 8.14) en mahätmänas tu mäà pärtha (Gétä 9.13). 

In de middelste zes hoofdstukken van de Gétä (Hoofdstukken 7-

12) heeft Çré Bhagavän twee typen bhakti uitgelegd: pradhäné-bhütä 

(waarbij bhakti over karma en jïäna overheerst) en kevalä (exclu-

sieve bhakti). In een derde proces, guëé-bhütä-bhakti, is bhakti tot 

op zekere hoogte aanwezig, maar wordt overheerst door karma, 

jïäna enzovoort. Dit is het proces dat karmés, jïänés en yogés uitvoe-

ren eenvoudig om perfectie in hun respectievelijke ondernemingen 

te bereiken. Dit kan geen bhakti worden genoemd, omdat karma, 

jïäna enzovoort overheersen en niet bhakti zelf. Volgens de präd-
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hänyena vyapadeçä bhavanti, de logica waarmee iets naar zijn over-

heersende element wordt genoemd, worden de verschillende soor-

ten guëé-bhütä-bhakti als karma, jïäna of yoga gekwalificeerd. Deze 

processen worden niet als bhakti aangemerkt, omdat bhakti niet 

overheerst. 

Het resultaat van sakäma-karma is promotie naar de hemelse 

planeten en het resultaat van niñkäma-karma is jïäna. Het resultaat 

van jïäna en yoga is bevrijding (nirväëa-mokña). Nu wordt het re-

sultaat van de twee typen bhakti, pradhäné-bhütä en kevalä uitge-

legd. 

In pradhäné-bhütä-bhakti voeren degenen, die gegriefd zijn (ärta), 

degenen die naar kennis verlangen (jijïäsu) en degenen, die naar 

rijkdom zoeken (arthärthé), bhakti vermengd met karma (karma-

miçrä-bhakti) uit. Ze worden daarom sakäma-bhaktas genoemd, of 

toegewijden, die naar de vruchten van hun acties verlangen. Het 

enige resultaat van deze soort bhakti is de vervulling van materiële 

verlangens. Vanwege de hoge kwaliteit van het object van hun on-

derneming (bhakti) bereiken ze uiteindelijk sälokya-mukti, waarin 

ze dezelfde planeet als de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods berei-

ken, hetgeen wordt gekenmerkt door de overheersing van geluk en 

majesteitelijkheid (aiçvarya). Zij vallen niet, zoals een karmé, nadat 

ze plezier op de hemelse planeten hebben ervaren. Dit wordt later 

nog nader verklaard: yänti mad-yäjino ‘pi mäm (Gétä 9.25). 

Het resultaat van het vierde type, bhakti vermengd met jïäna (jï-

äna-miçrä-bhakti) is superieur aan dat van karma-miçrä-bhakti. De-

genen, die dit praktiseren, krijgen devotie voor Bhagavän in een 

gemoedstoestand van neutraliteit, çänta-rati, zoals de vier Kumära’s 

voorgezeten door Sanaka. Men de speciale genade van Çré Bhaga-

vän en Zijn toegewijden mondt dit type bhakti uit in het verkrijgen 

van het superuitmuntende resultaat van prema, dat in personen 

zoals Çukadeva Gosvämé wordt aangetroffen. Wanneer karma-
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miçrä-bhakti onbaatzuchtig wordt uitgevoerd, resulteert het in jïä-

na-miçrä-bhakti, het resultaat dat zojuist is uitgelegd. 

Soms krijgt iemand, die bhakti vermengd met karma of jïäna uit-

voert, prema in dienaarschap en andere relaties vanwege zijn intense 

verlangen, dat wordt ontwikkeld in associatie van toegewijden, die 

dezelfde stemming hebben. Die prema echter wordt overheerst door 

achting en eerbied. Het resultaat van zuivere toewijding (ook ge-

noemd çuddha-bhakti, ananyä-bhakti, akiïcana, uttama-bhakti en-

zovoort), dat vrij is van jïäna en karma en dat diverse onderdelen 

van beoefening kent, is het bereiken van de positie van een van 

Kåñëa’s liefhebbende metgezellen in de gemoedsgesteldheid van een 

dienaar, een vriend, enzovoort. Vele commentaren op Çrémad-

Bhägavatam bevestigen dit. Het begrip van hoogste perfectie in de 

uitvoering van bhakti genaamd sädhya-bhakti is ook in dit commen-

taar beknopt uiteengezet geworden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Het behoort 

over het algemeen niet tot de mogelijkheden van ongelovigen (duñ-

kåta) om bhajana van Mij uit te voeren, want ze bevinden zich niet 

op het pad van de geleidelijke ontwikkeling van hun bewustzijn. Een 

enkele keer echter krijgen zulke mensen dienst aan Mij door toeval. 

Van degenen, die over vroomheid (sukåti) beschikken, die een gere-

guleerd leven leiden, zijn vier typen gekwalificeerd om bhajana van 

Mij uit te voeren. 

“Degenen, die zich bezighouden met baatzuchtig streven, denken 

aan Mij, wanneer ze worden getroffen door een of andere vorm van 

ellende. Ze worden ärta, de gegriefden, genoemd. Zelfs degenen, die 

verstoken zijn van vroomheid, denken soms aan Mij, wanneer ze 

verdriet hebben. 

“De dwazen (müòha), die zedelijkheid of moraal aanhangen, zo-

als in het voorgaande vers is beschreven, houden zich bezig met het 

geleidelijke proces van onderzoek naar tattva-jïäna, categorische 
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kennis van de Waarheid. Ze voelen hiertoe de noodzaak om het 

bestaan van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods te aanvaarden. 

Aangezien Hij het object is van hun nieuwsgierigheid, gaan ze zich 

Mij geleidelijk herinneren. 

Narädhamas, de laagsten der mensheid, pakken bhakti op en 

gooien het later weer aan de kant. Ze raken geleidelijk teleurgesteld 

over hun idee van een ethische bestuurder en gaan zich de ware 

bestuurder van zedelijkheid realiseren. Dan worden ze gereguleerde 

toegewijden en aangezien ze zich tot Mij wenden om hun gewenste 

doelstellingen te vervullen, worden ze gekend als arthärthé, of zij die 

rijkdom wensen. 

“Wanneer de jéva zich realiseert, dat de kennis van brahma en Pa-

ramätmä incompleet is, neemt hij zijn toevlucht tot zuivere kennis 

van Mij. Dan wordt de sluier van mäyä opgeheven en omdat hij van 

zichzelf weet, dat hij Mijn eeuwige dienaar is, aanvaardt hij Mijn 

volkomen toevlucht. 

“Degenen, die gegriefd zijn, hebben het gebrek, dat ze verschei-

dene verlangens hebben; degenen, die nieuwsgierig zijn, hebben het 

defect van gebondenheid aan moralistische kennis; de zoekers naar 

rijkdom hebben het defect, dat ze streven naar de hemelse planeten; 

en de jïänés, die denken, dat bhagavat-tattva (fundamentele waar-

heden met betrekking tot de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods) 

tijdelijk is, hebben het defect, dat ze willen opgaan in brahma. In-

dien deze onzuiverheden worden weggenomen, worden deze vier 

typen personen geschikt om zuivere bhakti uit te voeren. Zolang 

deze onzuiverheden zich nog in hun hart bevinden, wordt hun zuive-

re bhakti beschouwd als vermengd met een ander proces (pradhäné-

bhütä). Ze bereiken kevalä-, akiïcinä- of uttamä-bhakti, wanneer 

hun besmettingen volledig zijn opgelost.” 

Het woord sukåté, dat in dit vers wordt gebruikt, betekent 

‘vroomheid die wordt voortgebracht door het volgen van de princi-

pes van varëa en äçrama’. Zulke vrome lieden, wier bhakti is ver-
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mengd met een ander proces, houden zich bezig met dienst aan 

Bhagavän op vier verschillende manieren. De eerste drie zijn voor-

beelden van karma-pradhäné-bhütä-bhakti. 

1) Ärta – de koningen, die door Jaräsandha gevangen werden ge-

nomen en Gajendra, de olifant, die door een krokodil werd ge-

grepen. 

2) Jijïäsu – Çaunaka en andere åñis, die nieuwsgierig waren naar 

ätma-jïäna. 

3) Arthärthé – mensen, zoals Dhruva, die naar rijkdom op zoek zijn. 

De vierde is een voorbeeld van jïäna-pradhäné-bhütä-bhakti. 

4) Jïäné – de vier Kumära’s behoren tot deze categorie. 

Pradhäné-bhütä-bhakti wordt omschreven als karma, jïäna en yoga, 

waarin bhakti overheerst, of met andere woorden, waarin karma, 

jïäna en yoga ondergeschikt zijn aan bhakti. 

Kevalä-bhakti wordt alsvolgt omschreven, 

anyäbhiläñitä-çünyaà jïäna-karmädy-anävåtam 

änukülyena kåñëänu çélanam bhaktir uttamä 

Bhakti-rasämåta-sindhu (1.1.11) 

Kevala-bhakti wordt uitgevoerd, wanneer de persoon vrij is van al-

le verlangens, behalve dienstverlenen aan Kåñëa, wanneer zijn in-

telligentie volkomen vrij is van een onpersoonlijke begripsvorming 

van de Waarheid en van de affiniteit met nitya (geregelde) en nai-

mittika (oorzakelijke of incidentele) karma, yoga, tapasya, enzo-

voort, en wanneer hij aan Kåñëa dienst verleent op een goedgun-

stige wijze. 

Guëé-bhütä-bhakti wordt omschreven als dat proces, waarin karma, 

jïäna en yoga overheersen, niet bhakti. Als bhakti alleen wordt ge-

praktiseerd als ondersteuning voor het bereiken van de hemelse 

planeten of bevrijding, wordt dergelijke activiteit louter karma ge-

noemd, wordt jïäna jïäna genoemd en wordt yoga yoga genoemd. 



Vijïäna-Yoga                           

__________________________________________________________________________ 

489 

Dergelijke karma, jïäna en yoga zijn geen zuivere bhakti, maar 

bhakti overheerst door de geaardheden van de materiële natuur. 

Guëé-bhütä-bhakti wordt beschouwd als niet behorend tot de cate-

gorie van bhakti, omdat bhakti niet overheerst. 

De conclusie is, dat bhakti in twee vormen bestaat: kevalä en 

pradhäné-bhütä. Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura heeft gedetai-

leerde uitleg van bhakti-tattva gegeven in zijn Särärtha-darçiné com-

mentaar op Çrémad-Bhägavatam. Voor deze informatie dient men 

de volgende verzen van Çrémad-Bhägavatam te raadplegen: ätmä-

rämaç ca munayo (1.7.10), åte ‘rthaà yat pratéyeta (2.9.34), muktä-

näm api siddhänäm (6.14.5), yävan nåkäya-ratham (7.15.45) en ye 

‘nye ‘ravindäkña (10.2.32). 

VERS  17  

Taeza& jaNaq iNaTYaYau¢- Wk->ai¢-ivRiXaZYaTae 

iPa[Yaae ih jaiNaNaae_TYaQaRMah& Sa c MaMa iPa[Ya" 

 

teñäà jïäné nitya-yukta eka-bhaktir viçiñyate 

priyo hi jïänino ‘tyartham ahaà sa ca mama priyaù 

teñäm – van deze; jïäné – de man van kennis; nitya-yuktaù – is altijd verbon-

den met Mij; eka-bhaktiù – en uitsluitend aangetrokken tot Mij; viçiñyate – is 

onderscheiden; priyaù – dierbaar; hi – zeker; jïäninaù – aan de jïäné; ati-

artham – uiterst; aham – Ik; saù – hij; ca – en; mama – aan Mij; priyaù – 

dierbaar. 

De jïäné, Mijn exclusieve toegewijde, die eeuwigdurend en 

uitsluitend aan Mij is gehecht, is de beste van deze vier, want 

Ik ben hem zeer dierbaar en hij is Mij zeer dierbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wie is de beste van de vier typen toegewij-

den, die geschikt zijn om bhakti uit te voeren?” In antwoord hierop 
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spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met teñäm. “De jïänés, die 

altijd met Mij verbonden zijn, zijn de besten van de vier. Door het 

beoefenen van jïäna zijn hun gedachten volkomen beheerst en zo-

doende blijft hun verstand eenpuntig. De andere drie typen (ärta 

enzovoort) zijn dat niet.” Dan vraagt Arjuna, “Vereren alle jïänés 

Jou uit angst, dat ze in hun poging om jïäna te verkrijgen gaan val-

len?” In antwoord hierop zegt Bhagavän eka-bhakti. Eka betekent 

‘prominent’. Dit betekent, “Die jïänés, in wie bhakti prominent is 

(pradhäné-bhakti), voeren bhajana van Mij uit, terwijl bij andere 

jïänés de jïäna overheerst. Degenen, die alleen aan bhakti gehecht 

zijn, zijn bhakti-eka en zijn in naam alleen jïänés. 

“Ik, in Mijn prachtige Çyämasundara gedaante, ben de jïänés zeer 

dierbaar. Zowel in de staat van beoefening als in perfectie zijn ze 

niet in staat hun gehechtheid aan deze gedaante op te geven. En in 

de mate, waarin ze zich aan Mij overgeven – ye yathä mäà prapady-

ante  (Gétä 4.11) – zijn ze Me dierbaar.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Wanneer de 

gegriefden, de nieuwsgierigen, de zoekers naar rijkdom en de jïänés 

vrij worden van onzuiverheden, worden ze allemaal Mijn toegewijde 

volgelingen. Van hen krijgen de jïänés zuivere jïäna, nadat ze de 

onzuiverheid van jïäna of het verlangen naar verlossing hebben 

opgegeven. Ze gaan beschikken over bhakti-yoga en krijgen superi-

oriteit over de andere drie typen toegewijden. Met andere woorden, 

hoewel het proces van karma het levend wezen, dat van nature be-

wust is, van alle onzuiverheden reinigt, wordt de svarüpa van het 

levend wezen nog niet gerealiseerd, voor zover die door jïäna-yoga 

wordt onthuld. Door met toegewijden op nederige wijze te associë-

ren realiseert uiteindelijk iedereen zijn svarüpa. Tijdens het stadium 

van sädhana beschikken alleen de jïäné-bhaktas in het bijzonder 

over eenpuntige, zuivere toewijding en zijn zij superieur aan de an-
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dere drie typen geschikte personen, zoals hierboven bescheven. Zij 

zijn Mijn onvermengde dienaren. Dus Ik ben hen zeer dierbaar en 

zij zijn Mij ook zeer dierbaar.” Çré Çukadeva Gosvami is een derge-

lijke persoonlijkheid. Voorheen was hij een onpersoonlijke brahma-

jïäné, maar in associatie van Çré Vyäsadeva realiseerde hij bhagavat-

jïäna (prema-bhakti). De toegewijden, die in hun stadium van säd-

hana zuivere kennis hebben verkregen, dienen Kåñëa op een manier, 

die ook uiterst zuiver is zonder de geringste zweem van materialis-

me.  

VERS  18 

odara" SavR" WvETae jaNaq TvaTMaEv Mae MaTaMa( 

AaiSQaTa" Sa ih Yau¢-aTMaa MaaMaevaNautaMaa& GaiTaMa( 

 

udäräù sarvaù evaite jïäné tv ätmaiva me matam 

ästhitaù sa hi yuktätmä mäm evänuttamäà gatim 

udäräù – edelmoedig; sarvaù – alle; eva – zeker; ete – deze; jïäné – de man 

van kennis; tu – maar; ätma eva – Mijn eigen zelf; me – door Mij; matam – 

wordt beschouwd; ästhitaù – doorstaan; saù – dat; hi – inderdaad; yukta-

ätmä – ziel is altijd verbonden; mäm – met Mij; eva – zeker; anuttamäm – als 

Zijn onovertreffelijk; gatim – doel (van het leven). 

Ze zijn zeker allemaal grote zielen, maar toch beschouw Ik de 

jïäné zo dierbaar als Mijn eigen zelf. Met zijn gedachten altijd 

bij Mij neemt hij zijn toevlucht tot Mij als zijn hoogste be-

stemming. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wil dit zeggen, dat die andere drie typen 

personen, de gegriefden enzovoort, Jou niet dierbaar zijn?” In ant-

woord hierop zegt Çré Bhagavän, “Nee, nee, dat is niet waar,” en 

spreekt dit vers, dat begint met udäräù. “Iedereen, die Mij vereert 
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met een verlangen om iets van Mij te krijgen en de gift aanvaardt, 

wanneer Ik het aan hem geef, is Mij dierbaar. Nadat zijn wensen 

door Mij zijn vervuld, geeft hij Mij de kwaliteit van bhakta-vatsala 

(toegenegen aan Mijn toegewijden). De woorden jïäné tv ätmaiva 

echter verwijzen naar de jïäné, die als Mijn eigen zelf wordt be-

schouwd en Mij zeer dierbaar is. Dat komt, omdat hij tijdens zijn 

uitvoering van bhajana van Mij geen verwachtingen koestert om er 

iets voor terug te krijgen, zoals een woonplaats op de hemelse pla-

neten of bevrijding. Het gevolg is, dat Ik altijd onder zijn beheer sta. 

Hij is als Mijn eigen zelf. Dit is Mijn opvatting. Omdat hij alleen Mij, 

Çyämasundara, kent als de hoogste bestemming, blijft hij vrij van 

zorgen en is hij vastbesloten om Mij te bereiken. Hij neemt niet zijn 

toevlucht tot Mijn onpersoonlijke, vormloze aspect, brahma-

nirväëa. 

“Ik ben Mijn toegewijden altijd toegenegen en Ik beschouw een 

dergelijke jïäné, die over niñkäma-pradhäné-bhütä-bhakti beschikt, 

als Mijn eigen zelf. Maar iemand, die beschikt over onvermengde 

kevala-bhakti, is zelfs nog dierbaarder dan Mijn eigen zelf.” 

In Çrémad-Bhägavatam (11.14.15) wordt gezegd, “O Uddhava, jij, 

als bhakta, bent Mij zo dierbaar. Zelfs Mijn eigen zoon Brahmä, of 

Çaìkara, Saìkarñaëa, Laksmé-devé, of Mijn eigen svarüpa zijn Mij 

niet zo dierbaar als jij.” Bovendien zegt Çrémad-Bhägavatam 

(9.4.64), “Zonder de associatie van Mijn heilige toegewijden verdien 

Ik niet eens de zegen van Mijn eigen svarüpa.” 

Çrémad-Bhägavatam (10.29.42) zegt, ondanks dat Çré Kåñëa ätmä-

räma is, Hij die Zichzelf genoeg is, heeft Hij op genadevolle wijze 

plezier in Zijn spel met de gopés. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Zodra de 

bovenbeschreven vier klassen toegewijden kevalä-bhakti aanvaar-

den, worden ze hoogst verheven. Echter, de jïäné-bhaktas zien zich 

in Mij geplaatst, omdat ze over een grotere vastberadenheid dan de 
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anderen beschikken om Mij, de Allerhoogste Bewuste Entiteit, als 

de hoogste bestemming van hun onderneming te realiseren. Ze zijn 

Mij erg dierbaar en zijn in staat Me volkomen onder controle te 

houden.” 

Mensen hebben het vermogen om bhajana aan Bhagavän Çré Kåñ-

ëa uit te voeren als gevolg van hun spirituele verdienste verzameld 

in voorgaande levens. Degenen, die tegen Kåñëa gekeerd zijn, blij-

ven niet-toegewijden, die zich bezighouden met de verering van 

diverse halfgoden en godinnen. Daarom beschikken degenen, die de 

verering van Çré Kåñëa uitvoeren, over een grote intelligentie, of zij 

nu materiële verlangens koesteren of er vrij van zijn. Dit wordt ook 

in Çrémad-Bhägavatam (2.3.10) tot uitdrukking gebracht, 

akämaù sarva-kämo vä mokña-käma udära-dhéù 

tévreëa bhakti-yogena yajeta puruñaà param 

Iedereen, of ze nu akäma (een toegewijde), sarva-käma (een kar-

mé) of mokña-käma (een jïäné of yogé) zijn, wordt aangemoedigd 

om de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods met de rechtstreekse 

methode van toegewijde dienst te vereren.*  

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura legt in zijn commentaar Çär-

ärtha-darçiné uit, dat het woord udära-dhéù betekent ‘met een zuive-

re en grote intelligentie (subhuddhé)’. “De verering van Bhagavän is 

het symptoom van grote intelligentie ongeacht of men materiële 

verlangens koestert of er vrij van is. De afwezigheid van dergelijke 

verering is het symptoom van een onzuivere en vuige intelligentie.” 

Wat valt te zeggen van de toegewijden, die vrij zijn van materiële 

verlangens, zelfs toegewijden met materiële verlangens krijgen 

dienst aan Bhagavän in Zijn woonplaats door middel van Zijn gena-

de of door de genade van Zijn toegewijden, nadat ze van hun ver-

langde objectief hebben genoten. Daarom beschikken ze over een 

grote intelligentie. 
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VERS  19 

bhUNaa& JaNMaNaaMaNTae jaNavaNa( Maa& Pa[PaÛTae 

vaSaudev" SavRiMaiTa Sa MahaTMaa Saudul/R>a" 

 

bahünäà janmanäm ante jïänavän mäà prapadyate 

väsudevaù sarvam iti sa mahätmä sudurlabhaù 

bahünäm – van vele; janmanäm – geboorten; ante – op het eind; jëänavän – 

iemand met kennis; mäm – van Mij; prapadyate – neemt toevlucht; väsude-

vaù – Väsudeva; sarvam – is alles; iti – dat; saù – dat; mahä-ätmä – grote ziel; 

sudurlabhaù – extreem zeldzaam. 

Na vele geboorten neemt de jïäné, die beschikt over de ken-

nis, dat alles, zowel bewust als onbewust, Väsudeva betreft, 

zijn volkomen toevlucht tot Mij. Een dergelijke grote ziel is 

extreem zeldzaam. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De volgende vraag kan worden gesteld, 

“Aangezien de jïäné-bhaktas Jouw toevlucht als de hoogste be-

stemming aanvaarden, zullen ze Jou zeker bereiken, maar hoe lang 

duurt het, voordat zulke jïänés voor bhakti gekwalificeerd zijn?” 

Om deze vraag te beantwoorden spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met bahünäm. 

“Väsudevaù sarvam betekent, dat die jïänés hun toevlucht tot Mij 

nemen, wanneer ze na vele, vele geboorten Väsudeva overal zien. 

Zulke sädhus geven zich aan Mij over vanwege de invloed van goe-

de associatie, die door Mijn wil wordt verzorgd. Dat wil zeggen, ze 

geven zich aan Mij over op basis van de spirituele gevoelens, die ze 

in dergelijk gezelschap hebben ontvangen. Van duizenden en dui-

zenden mensen is een dergelijke jïäné-bhakta, wiens gedachten aan 

Mij zijn gehecht, zeer zeldzaam, om niet te spreken van de exclusie-

ve (aikäntika) bhaktas, die nog veel zeldzamer zijn.” 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: “Van de vier typen 

toegewijden (zoals de gegriefden) zijn de jïänés, die in Mij, Kåñëa, 

een vast vertrouwen hebben, de besten.” Een jïäné met een spiritu-

eel fortuin (sukåti) krijgt na vele, vele levens de associatie van zuive-

re Vaiñëava’s en op die manier wordt hij bewust van de transcen-

dentale gedaante, of svarüpa, van Çré Väsudeva. Hij ziet Bhagavän 

Väsudeva overal, hetgeen betekent, dat hij alles aan Hem gerela-

teerd ziet. Zo krijgt hij zuivere toewijding aan Çré Kåñëa. Dergelijke 

grote zielen zijn extreem zeldzaam. 

Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa heeft op dit vers het volgende 

commentaar gegeven, “De bhaktas die gegriefd (ärta) zijn, nieuws-

gierig (jijïäsu) zijn en op zoek zijn naar rijkdom (arthärthé) ervaren 

gedurende vele levens de hoogste vorm van materieel geluk als ge-

volg van toewijding aan Mij. Ze raken uiteindelijk van dergelijk 

materieel plezier onhecht en in een of ander leven komen ze in con-

tact met Vaiñëava’s, die de fundamentele principes van Mijn svarü-

pa kennen. In die associatie krijgen ze kennis van Mijn svarüpa. 

Door alleen Mij, Kåñëa, te kennen als zoon van Väsudeva en als 

Absolute Waarheid, nemen ze hun toevlucht tot Mij.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Nadat ze vele, vele levens sädhana hebben uitgevoerd, 

krijgen de jévas zuivere kennis en raken in transcendentaal bewust-

zijn gevestigd. In het begin van een dergelijke spirituele praktijk, 

wanneer ze proberen hun wereldse identificatie op te geven, zoeken 

ze tot op zekere hoogte steun bij onpersoonlijk monisme. In dit 

stadium ontwikkelen ze afkeer van de materiële wereld, maar ze 

blijven ook onverschillig voor spiritualiteit, vooral met betrekking 

tot de gevarieerde aard van het spirituele leven. Wanneer ze een 

beetje zijn gevorderd in het eeuwige, bewuste bestaan van het zelf 

en in het begrijpen van de bijzondere aard van het spirituele leven, 

dat bestaat uit gevarieerde activiteiten, worden ze erdoor aange-

trokken en geven zich over aan Mij, de Allerhoogste Bewuste Ge-
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daante. Tegen die tijd begrijpen ze, dat deze slome wereld niet on-

afhankelijk is, maar een geperverteerde reflectie van de bewuste 

realiteit, het transcendentale gebied, en dat een relatie met Çré Vä-

sudeva ook in deze wereld bestaat. Daarom staat alles in relatie tot 

Väsudeva. Die grote zielen (mahätmäs), die een dergelijke houding 

naar Mij hebben, zijn zeer zeldzaam.” 

VERS  20 

k-aMaESTaESTaEôRTaJ<aaNaa" Pa[PaÛNTae_NYadevTaa" 

Ta& Ta& iNaYaMaMaaSQaaYa Pa[‰TYaa iNaYaTaa" SvYaa 

 

kämais tais tair håta-jëänäù prapadyante ‘nya-devatäù 

taà taà niyamam ästhäya praåtyä niyatäù svayä 

kämaiù – lustverlangens, zoals naar rijkdom; taiù taiù – door hun verschei-

dene; håta-jëänäù – degenen wier kennis is gestolen; prapadyante – verering; 

anya-devatäù – andere goden; tam tam – de verscheidene; niyamam - regule-

rende principes; ästhäya – praktiseren; prakåtyä – natuur; niyatäù – beheerst; 

svayä – door hun eigen. 

Degenen, wier intelligentie is gestolen door materiële verlan-

gens, zoals de wens naar rijkdom, proberen hun ellende te 

lenigen door de regels te volgen voor de verering van een be-

paalde halfgod, die aan hun wensen kan voldoen. Als ze dan 

op die manier door hun eigen natuur worden beheerst, vere-

ren ze zulke halfgoden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Welnu, ik heb begrepen, dat zelfs degenen 

met materiële verlangens, zoals de gegriefden, enigszins gevolgrijk 

worden door verering van Jou uit te voeren, maar wat is de bestem-

ming van de gegriefde personen, die de halfgoden vereren om ver-

lichting van hun ellende te vinden?” In antwoord hierop spreekt Çré 
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Bhagavän dit vers, dat begint met kämais taiù en de volgende drie 

verzen. “Degenen, die denken, dat de halfgoden, zoals de zongod 

Sürya, onmiddellijk ellende, zoals ziekte, kan verdrijven en dat Çré 

Viñëu dat niet kan, zijn hun intelligentie kwijtgeraakt. Zij blijven 

door hun eigen aard gebonden en die ontaarding weerhoudt hen 

ervan zich aan Mij over te geven.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Intelligente en fortuin-

lijke personen, die nog door verscheidene soorten verlangens wor-

den beïnvloed, proberen hun verlangens te vervullen door Parameç-

vara Çré Kåñëa te vereren. Zodra ze hun wensen vervuld zien, verlie-

zen ze door Zijn genade geleidelijk hun belangstelling in dergelijk 

plezier en kunnen Hem gaan vereren. In dit verband zijn de volgen-

de verzen uit Çrémad-Bhägavatam (2.3.10 en 5.1.26) de moeite van 

het overpeinzen waard. 

akämaù sarva-kämo vä mokña-käma udäradhéù 

tévreëa bhakti-yogena yajeta puruñaà param 

Of men nu vrij is van wensen [de conditie van toegewijden], of 

naar alle baatzuchtige resultaten verlangt, of naar bevrijding zoekt, 

men dient te trachten de Allerhoogste Persoon te vereren ten be-

hoeve van complete perfectie, die uitmondt in Kåñëa bewustzijn.* 

yaiù çraddhayä barhiñi bhägaço havir 

   niruptam iñöaà vidhi-mantra-vastutaù 

ekaù påthaë-nämabhir ähuto mudä 

   gåhëäti pürëaù svayam äçiñäà prabhu 

In India [Bhärata-varña] zijn vele vereerders van halfgoden, de uit-

eenlopende ambtenaren, die door de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods zijn aangewezen, zoals Indra, Candra en Sürya, die allemaal 

op verschillende manieren worden vereerd. De aanbidders geven 

hun offergaven aan de halfgoden, die ze beschouwen als onderde-

len van het geheel, de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Daarom 

aanvaardt Bhagavän deze offergaven en tilt de aanbidders geleide-

lijk naar het juiste platform van toegewijde dienst door aan hun 
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wensen en aspiraties te voldoen. Omdat God compleet is, schenkt 

Hij de aanbidders de godsgeschenken, die ze verlangen, zelfs al 

vereren ze slechts een deel van Zijn transcendentale lichaam.* 

Als gevolg van hun afkeer van Kåñëa blijven dwazen en onfortuin-

lijke lieden gebonden aan de geaardheden hartstocht en onwetend-

heid en denken, dat de halfgoden snel aan hun wensen kunnen vol-

doen. Daarom vereren ze diverse onbeduidende halfgoden in over-

eenstemming met hun individuele geaardheden in een poging hun 

uiteenlopende materiële hunkeringen te bevredigen. En zodoende 

worden de vergankelijke vruchten, die ze zoeken, spoedig verkre-

gen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Diegenen, zoals de gegriefden, zijn van Mij afgekeerd 

zolang hun onzuiverheden beklijven, maar wanneer ze van materiële 

onzuiverheden zijn bevrijd, voeren ze van nature bhakti aan Mij uit. 

Degenen echter, die hun toevlucht tot Mijn transcendentale gedaan-

te nemen, raken niet van Mij afgekeerd, zelfs al zitten ze vol verlan-

gens. Ik bevrijd hen binnen een korte tijd van al hun materiële moti-

vaties. Degenen daarentegen, die tegen Mij gekeerd zijn, verliezen 

hun spirituele intelligentie en omdat ze worden gedreven door hun 

materiële hunkeringen, vereren ze bepaalde halfgoden, die de trivia-

le objecten van hun verlangens kunnen materialiseren. Ze houden 

niet van Mij, de eeuwige, mooie Çyämasundara, de belichaming van 

al het spirituele bestaan, want ze worden van Mij weggedreven door 

hun lagere kwaliteiten, die zich in de geaardheden onwetendheid 

(tämasika) en hartstocht (räjasika) bevinden, en ze aanbidden be-

paalde halfgoden door alle onbeduidende regels te volgen, die voor 

een dergelijke verering geschikt zijn.” 
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VERS  21 

Yaae Yaae Yaa& Yaa& TaNau& >a¢-" é[ÖYaaicRTauiMaC^iTa 

TaSYa TaSYaacl/a& é[Öa& TaaMaev ivdDaaMYahMa( 

 

yo yo yäà yäà tanuà bhaktaù çraddhayärcitum icchati 

tasya tasyäcaläà çraddhäà täm eva vidadhämy aham 

yaù yaù – welke dan ook; yäm yäm tanum – welke gedaante van de halfgod 

dan ook; bhaktaù – [baatzuchtige] toegewijde; çraddhayä – met vertrouwen; 

arcitum – vereren; icchati – verlangt; tasya taya – voor die bepaalde toege-

wijde; acaläm – onwankelbaar; çraddhäm – vertrouwen; täm – in die (half-

god); eva – zeker; vidadhämé aham – geef Ik. 

Welke halfgod de baatzuchtige toegewijde ook met vol ver-

trouwen wil vereren, Ik, als inwonende getuige van alles, 

maak dat zijn geloof in die bepaalde halfgod onwankelbaar is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zou kunnen zeggen, “Als ze met de 

verering van hun toegewijden verguld zijn, genereren die halfgoden 

ten gunste van hun toegewijden vertrouwen in bhakti aan Jou.” 

Hierop antwoordt Çré Bhagavän, “Nee, dat is niet waar. De halfgo-

den zijn niet in staat om vertrouwen in toewijding aan henzelf te 

genereren, dus hoe kunnen ze vertrouwen in bhakti aan Mij genere-

ren?” Om deze reden spreekt Hij dit vers, dat begint met de woor-

den yo yo yam. “Welke halfgod ze ook willen vereren, zoals Sürya, 

die slechts uit een van Mijn vermogens bestaat, Ik, de inwonende 

Antaryämé en getuige van alles, inspireer hun geloof in die bepaalde 

halfgod en niet in Mij. Zelfs die halfgoden zijn niet in staat om ver-

trouwen in Mij op te wekken.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Sommigen denken, dat 

in hun hart vertrouwen in de toewijding aan Bhagavän wordt geïn-

spireerd als gevolg van hun verering van halfgoden. Çré Kåñëa echter 
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legt uit, dat juist Hij het is, als Antaryämé, de inwonende Superziel, 

die de halfgodenvereerders een sterk geloof geeft in welke halfgod 

ze ook willen vereren in overeenstemming met hun verlangens, 

hoewel de halfgoden niets anders zijn dan Zijn eigen vermogens, of 

vibhüti. Hij inspireert in het hart van degenen, die tegen Hem ge-

keerd zijn, geen vertrouwen in Zichzelf. Als de halfgoden geen ver-

trouwen jegens zichzelf in hun aanbidders kunnen genereren, hoe 

kunnen ze dan vertrouwen wekken in Bhagavän? 

VERS  22 

Sa TaYaa é[ÖYaa Yau¢-STaSYaaraDaNaMaqhTae 

l/>aTae c TaTa" k-aMaaNa( MaYaEv ivihTaaNa( ih TaaNa( 

 

sa tayä çraddhayä yuktas tasyärädhanam éhate 

labhate ca tataù kämän mayaiva vihitän hi tän 

saù – hij; tayä çraddhayä – met dat geloof; yuktaù – behebt; tasya – van die 

halfgod; arädhanam – de verering; éhate – probeert uit te voeren; labhate – 

hij krijgt; ca – en; tataù – daarmee; kämän – zijn verlangens; mayä – door 

Mij in de vorm van de inwonende getuige; eva – feitelijk; vihitän - toege-

zegd; hi – alleen; tän – die. 

Begiftigd met een dergelijk geloof probeert hij die bepaalde 

halfgod te vereren en krijgt op die manier de vervulling van 

zijn verlangens, die feitelijk alleen door Mij wordt toegekend. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Éhate betekent ‘hij doet’. Ze krijgen hun 

gewenste resultaten door de respectievelijke halfgoden te vereren, 

maar in werkelijkheid zijn die halfgoden niet in staat die verlangens 

te vervullen. Daarom zegt Çré Bhagavän mäyaiva vihitän. “In werke-

lijkheid worden die wensen door Mij alleen tot vervulling gebracht.” 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Sommigen denken, dat 

ze de vruchten van hun aanbidding zullen krijgen door de genade 

van de halfgod, die ze vereren. Maar uit dit vers blijkt, dat de half-

goden niet het vermogen hebben om de resultaten te schenken van 

de verering, die aan hen wordt opgezonden. Degenen, die de half-

goden vereren, kunnen hun gewenste resultaten alleen dan krijgen, 

wanneer hun verering wordt gesanctioneerd door Bhagavän, maar 

zulke onwetende lieden kunnen niet begrijpen, dat het Çré Bhagavän 

als inwonende getuige is, die hun wensen heeft vervuld. Hier kun-

nen we zien, dat de halfgoden geen geloof in zichzelf kunnen wek-

ken, zelfs niet onder hun eigen aanbidders. En zo kunnen ze niet op 

onafhankelijke wijze de resultaten van baatzuchtige activiteiten 

toekennen, tenzij Antaryämé Çré Bhagavän deze sanctioneert. 

VERS  23 

ANTavtau f-l&/ Taeza& TaÙvTYaLPaMaeDaSaaMa( 

devaNa( devYaJaae YaaiNTa MaÙ¢-a YaaiNTa MaaMaiPa 

 

antavat tu phalaà teñäà tad bhavaty alpa-medhasäm 

devän deva-yajo yänti mad-bhaktä yänti mäm api 

antavat – vergankelijk; tu – maar; phalam – vrucht; teñäm – door hen; tat – 

dat; bhavati – is; alpa-medhasäm – personen met een schamele intelligentie; 

devän – de halfgoden; deva-yajaù – de aanbidders van de goden; yänti – 

bereiken; mat-bhaktäù – Mijn toegewijden; yänti – bereiken; mäm – aan Mij; 

api – terwijl. 

De vruchten, die mensen met een schamele intelligentie krij-

gen, zijn echter vergankelijk. De aanbidders van halfgoden 

bereiken de planeten van de halfgoden, terwijl Mijn toege-

wijden Mij bereiken. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De resultaten, die worden verkregen door 

de verering van halfgoden, zijn vergankelijk en tijdelijk. Men kan de 

vraag stellen, “Ofschoon de moeite, die men zich getroost, in beide 

typen verering gelijk is, waarom geef Je dan vergankelijke resultaten 

aan de vereerders van halfgoden en onvergankelijke resultaten aan 

Jouw eigen toegewijden? Dit is volstrekt oneerlijk van Jou, de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods, Parameçvara.” 

Çré Bhagavän antwoordt door te zeggen, “Dit is niet oneerlijk. 

Degenen, die de halfgoden vereren, krijgen de halfgoden en Mijn 

toegewijden krijgen Mij. Men krijgt het object van zijn verering. Dit 

is zowaar rechtvaardig. Als de halfgoden zelf vergankelijk zijn, hoe 

kunnen hun volgelingen dan onvergankelijk worden en waarom 

worden de resultaten van hun aanbidding niet vernietigd?” Om deze 

reden zijn deze aanbidders minder intelligent genoemd geworden. 

Bhagavän is eeuwig en dat zijn ook Zijn toegewijden, Zijn bhakti en 

de resultaten van Zijn bhakti. Ze zijn allemaal eeuwig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De vraag kan worden 

gesteld, “Aangezien de halfgoden als Zijn vermogens (vibhütis) ook 

deel uitmaken van de ledematen van Çré Bhagavän, bestaat er geen 

verschil tussen de verering van halfgoden en die van de toegewijden 

van Bhagavän. Wat is het probleem van de verering van deze half-

goden, als Bhagavän Zelf in die aanbidders het geloof in hun eer-

biedwaardige godheid genereert en hen bovendien het resultaat van 

hun baatzuchtige activiteiten toekent?” 

In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Als men wordt gedreven 

door een of ander verlangen en zijn toevlucht neemt tot de halfgo-

den, wordt hij håta-jïäna genoemd, iemand die zijn intelligentie is 

kwijtgeraakt.” 

Aangezien hij slechts vergankelijke resultaten oogst, wordt hij als 

minder intelligent beschreven. Sommigen kunnen beweren, dat 

Bhagavän geen gelijke rechten toekent maar bevooroordeeld is, 

omdat hij eeuwige resultaten aan Zijn bhaktas schenkt en verganke-
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lijke resultaten aan de aanbidders van halfgoden. In antwoord hier-

op kan worden gezegd, dat het zeker eerlijk en rechtvaardig is om 

het resultaat te ontvangen, dat men wenst. Omdat zowel de halfgo-

den en hun planeten tijdelijke aangelegenheden zijn, krijgen hun 

aanbidders vergankelijke resultaten op vergankelijke planeten. De 

toegewijden van Bhagavän Çré Kåñëa echter, die sac-cid-änanda – 

samengesteld uit eeuwigheid, cognitie en zegen – is, krijgen eeuwige 

dienst aan Hem in Zijn eeuwige verblijfplaats door Hem te vereren. 

Degenen, die intelligent zijn, vereren daarom de eeuwige gedaante 

van Çré Bhagavän, zelfs al koesteren ze materiële verlangens. Ze 

aanbidden geen andere halfgoden en godinnen. 

VERS  24 

AVYa¢&- VYai¢-MaaPaà& MaNYaNTae MaaMabuÖYa" 

Par& >aavMaJaaNaNTaae MaMaaVYaYaMaNautaMaMa( 

 

avyaktaà vyaktim äpannaà manyante mäm abuddhayaù 

paraà bhävam ajänanto mamävyayam anuttamam 

avyaktam – de ongemanifesteerde; vyaktim – een manifeste gedaante (per-

soonlijkheid); äpannam – iemand die als een gewoon menselijk wezen is 

geboren, dat gegriefd is door het begoochelende vermogen; manyante – 

beschouwt; mäm – Me; abuddhayaù – degenen zonder intelligentie; param – 

hoogste; bhävam – gedaante, geboorte en spel die transcendentaal zijn aan 

de materiële natuur; ajänantaù – ze begrijpen niet; mama – van Mijn; avyay-

am – onvergankelijk; anuttamam – beste. 

Degenen zonder intelligentie denken, dat Ik, die ongemani-

festeerd is en Zich buiten het wereldse bestaan bevindt, als 

een gewoon menselijk wezen word geboren. Ze hebben geen 

notie van de hoogst uitmuntende, onveranderlijke en trans-
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cendentale natuur van Mijn gedaante, geboorte, spel en kwa-

liteiten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Zelfs degenen, die de geschriften, zoals de 

Veda’s, kennen, hebben geen notie van de waarheid over Mij, laat 

staan de minder intelligente aanbidders van halfgoden. Brahmä zei 

tegen Me, ‘O Bhagavän! O Deva! Alleen degenen, die een sprankje 

genade van uw lotusvoeten kregen, zijn in staat uw ware glorie te 

begrijpen. Niemand anders kan u begrijpen, zelfs niet na heel lang 

zoeken’ (Çrémad-Bhägavatam 10.14.29). Iedereen behalve Mijn toe-

gewijde ontbeert daarom de nodige intelligentie om Mijn feitelijke 

positie te bevatten.” 

Om dit over te brengen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint 

met avyaktam. “Degenen zonder intelligentie beschouwen Mij als 

ongemanifesteerd nirviçeña-brahma, dat zich buiten het wereldse 

vlak bevindt. Ze denken, dat Ik geen eeuwige gedaante heb en dat 

Mijn manifeste, menselijke svarüpa illusoir is als die van sterfelin-

gen, omdat Ik werd geboren in het huis van Vasudeva. Dit komt, 

omdat ze Mijn para-bhäva, Mijn transcendentale gedaante, geboor-

te, spel enzovoort niet kennen. Wat is de aard van die bhäva? Die is 

eeuwig en supreem.” 

De Mediné [een Sanskriet woordenboek] stelt, dat bestaan, na-

tuur, doel, betekenis, poging, geboorte, actie, tijdverdrijf en objecten 

allemaal bhäva zijn. Çréla Rüpa Gosvämé heeft in zijn Çré Laghu-

bhägavatämåta vastgesteld, dat de gedaante, kwaliteiten, geboorte, 

spel en vermaak enzovoort van Bhagavän zonder eind zijn en daar-

om eeuwig zijn. Çréla Çrédhara Svämé citeert Kåñëa, zoals Hij zou 

zeggen, “Mijn para-bhäva, met andere woorden, Mijn svarüpa, is 

onveranderlijk. Het is eeuwig, uiterst zuiver en samengesteld uit 

spiritueel bestaan (viçuddha-sattva).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Mensen met baatzuch-

tige verlangens zijn minder intelligent. Het is echter zeer verrassend, 
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dat deskundigen in de geschriften, zoals de Veda en de Vedänta, 

ook de almachtige lélä-mäyä-svarüpa van Çré Kåñëa, die geboren 

wordt, spel en vermaak uitvoert enzovoort, veronachtzamen. Hoe-

wel Hij het allerhoogste objectief is, dat door de Veda’s wordt ge-

vestigd, vereren zij Zijn vormloze, statische vorm van brahma en 

beschouwen dit als het allerhoogste. Dit wijst erop, dat het hen aan 

intelligentie ontbreekt. 

VERS  25 

Naah& Pa[k-aXa" SavRSYa YaaeGaMaaYaaSaMaav*Ta" 

MaU!ae_Ya& Naai>aJaaNaaiTa l/aek-ae MaaMaJaMaVYaYaMa( 

 

nähaà prakäçaù sarvasya yogamäyä-samävåtaù 

müòho ‘yaà näbhijänäti loko mäm ajam avyayam 

na – niet; aham – Ik; prakäçaù – geopenbaard; sarvasya – aan iedereen; 

yogamäyä – door Mijn innerlijke vermogen; samävåtaù – afgedekt; müòhaù 

– dwaas; ayam – deze; na abhijänäti – begrijpen niet; lokaù – mensen; mäm – 

Mij; ajam – de ongeborene; avyayam – en onvergankelijke. 

Ik ben niet voor iedereen manifest. Voor de dwazen word Ik 

versluierd door Mijn yogamäyä-vermogen; daarom kennen ze 

Mijn ongeboren en onvergankelijke svarüpa niet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan de vraag stellen, “Als men dient 

aan te nemen, dat Jij eeuwig bent en een eeuwige gedaante en kwa-

liteiten hebt en eeuwig spel uitvoert, waarom is dat spel dan niet 

altijd zichtbaar?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, 

dat begint met het woord näham. “Ik manifesteer Me niet altijd in 

ieder land en voor iedereen. De zon is onafgebroken in het univer-

sum aanwezig, maar wanneer hij wordt geblokkeerd door Berg Su-

meru, wordt hij niet door iedereen op ieder moment gezien. Of-
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schoon Ik eeuwigdurend met Mijn kwaliteiten, spel en metgezellen 

existeer, word Ik door Mijn yogamäyä afgeschermd, dus Ik word af 

en toe in een bepaald universum gezien. Ik word niet door iedereen 

overal altijd gezien.” 

Iemand kan zeggen, “De zon is in dit universum altijd tussen de 

sterren aanwezig, maar hij kan niet door iedereen in alle landen op 

hetzelfde tijdstip worden gezien. De zongod echter kan altijd in zijn 

eigen woonplaats worden gezien. Op dezelfde manier, evenals de 

zon, ben Jij altijd zichtbaar voor degenen in Jouw woonplaats. 

Waarom ben Je dan niet zichtbaar voor degenen, die zich nu in 

Jouw woonplaatsen, zoals Mathurä en Dvärakä, bevinden?” In ant-

woord hierop zegt Kåñëa, “Als Berg Sumeru temidden van de ster-

ren staat, wordt de zon erdoor afgeschermd en is niet zichtbaar. 

Evenzo is yogamäyä altijd in Mijn woonplaatsen, zoals Mathurä, 

aanwezig, evenals Berg Sumeru in de woonplaats van de zon.” 

Daarom is Kåñëa, die als de zon is, niet constant zichtbaar. In be-

paalde perioden echter kan iedereen Hem zien. “Dat is de reden, 

waarom dwazen niet in staat zijn Mij, Çyämasundara, de zoon van 

Vasudeva, als materieel ongeboren en onveranderlijk te bevatten. 

Hoewel Ik een oceaan van alom gunstige kwaliteiten ben, geven ze 

Mij uiteindelijk op om Mijn onpersoonlijke nirviçeña-svarüpa, brah-

ma, te vereren.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In Goloka Våndävana 

zijn Çré Kåñëa en zijn spel en vermaak eeuwigdurend manifest. Door 

het medium van Zijn yogamäyä-vermogen daalt Hij met Zijn eeuwi-

ge metgezellen soms af om uit mededogen voor de levende wezens 

in deze wereld Zijn eeuwige spel te manifesteren. Degenen, die zich 

van deze tattva niet bewust zijn, kunnen dit geheim niet begrijpen. 

Ze denken, dat het ongemanifesteerde, onpersoonlijke nirviçeña-

brahma de enige Absolute Waarheid is en dat Bhagavän, wiens na-

men, gedaanten, kwaliteiten en activiteiten transcendentaal zijn, 

Zich uit die nirviçeña-brahma heeft gemanifesteerd. Zulke mensen 
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zijn hier beschreven als dwazen (muòha), omdat hun intelligentie 

wordt afgedekt door de begoochelende energie, mahämäyä. 

Hier dient te worden begrepen, dat Bhagavän twee soorten mäyä-

śakti heeft: yogamäyä (innerlijk) en mahämäyä (extern). Yogamäyä 

is Zijn innerlijke vermogen, de svarüpa-śakti, die deskundig is om 

het onmogelijke mogelijk te maken. En het externe vermogen, ma-

hämäyä, is de schaduw van deze yogamäyä. Yogamäyä regelt de 

yoga, de uitvoering van het spel van Bhagavän, die alwetend (sarva-

jïä) en almachtig (sarva-çaktimän) is. Yogamäyä doet dit door Hem 

en Zijn eeuwige metgezellen in transcendentale illusie te plaatsen. 

Ze maakt ook, dat de jévas, die perfect zijn op basis van hun devoti-

onele beoefening van sädhana-bhakti, met Bhagavän zijn verenigd 

(yoga). Mahämäyä daarentegen behekst de jévas, die gekeerd zijn 

tegen Bhagavän, en bindt hen vast op basis van de resultaten van 

hun diverse activiteiten. Een wolk kan de zon niet afdekken; het zijn 

alleen de ogen van het levend wezen op Aarde, die zijn afgedekt en 

de zon niet kunnen zien. Zo kan mahämäyä Bhagavän niet afdek-

ken, maar ze kan wel de kennis van de levende wezens afdekken en 

op die manier voorkomen, dat ze Hem zien. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Denk niet, dat Ik voorheen ongemanifesteerd was en dat 

Ik nu deze prachtige sac-cid-änanda Çyamasundara gedaante heb 

gemanifesteerd. Deze gedaante is eeuwig. Hoewel deze gedaante 

lijkt op de zelfstralende, spirituele zon van het transcendentale ge-

bied, blijft hij buiten het gezichtsveld van de gewone man, omdat hij 

wordt afgedekt door de schaduw van yogamäyä. De minder intelli-

gente lieden kunnen vanwege deze bedekking Mijn onveranderlijke 

gedaante niet bevatten.” 
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VERS  26 

vedah& SaMaTaqTaaiNa vTaRMaaNaaiNa caJauRNa 

>aivZYaai<a c >aUTaaiNa Maa& Tau ved Na k-êNa 

 

vedähaà samatétäni vartamänäni cärjuna 

bhaviñyäëi ca bhütäni mäà tu veda na kaçcana 

veda aham – Ik weet; samatétäni – verleden; vartamänäni – heden; ca – en; 

arjuna – O Arjuna; bhaviñyäëi – toekomst; ca – en; bhütäni – levende we-

zens, hetzij bewegend of niet-bewegend; mäm – Mij; tu – maar; veda – weet; 

na kaçcana – niemand. 

O Arjuna, Ik ken alle bewegende en niet-bewegende wezens 

uit het verleden, in het heden en de toekomst, maar Mij kent 

niemand. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “De mäyä, die haar fundament (Mij) niet 

kan betoveren, wordt bahiraìga-mäyä (het externe, begoochelende 

vermogen) genoemd. Antaraìga-mäyä (het innerlijke, begoochelen-

de vermogen) dekt de kennis van Mij niet af.” Om dit uit te leggen 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met vedäham. “Niemand 

kan Mij volkomen kennen, degenen in deze wereld noch degenen in 

de spirituele wereld en zelfs niet persoonlijkheden, zoals Mahärudra 

(Çiva), die alwetend is. De mäyä, die de yoga (vereniging) van de 

bhaktas en Bhagavän regelt, wordt yogamäyä genoemd. De kennis 

van de meeste mensen wordt afgedekt door mahämäyä en daardoor 

kunnen ze Mij niet kennen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men kan alsvolgt zijn 

twijfels hebben, “Als Bhagavän door yogamäyä wordt afgedekt, 

moet Hij ook in illusie zijn, zoals het levend wezen, en wegens on-

wetendheid defect zijn.” Kåñëa antwoordt, “Mäyä is onderhevig aan 

Mijn courage, ze blijft onder Mijn beheer en dient Mij van een af-
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stand in de vorm van een gordijn. Deze mäyä is niet in staat om in 

Mij enige transformatie teweeg te brengen.” Mäyä kan niet de ken-

nis van Bhagavän afdekken. Çré Bhagavän benadrukt dit wederom, 

“Ik weet alles uit het verleden, het heden en de toekomst, maar zelfs 

grote, alwetende persoonlijkheden, zoals Mahärudra, kennen Me 

niet helemaal, omdat hun kennis wordt afgedekt door yogamäyä, 

laat staan gewone mensen.” Om deze reden aanvaarden gewone 

mensen niet, dat de menslijke gedaante van Çyämasundara Kåñëa 

eeuwig is. Het is niet mogelijk om de fundamentele waarheden met 

betrekking tot Çré Kåñëa te begrijpen en Zijn spel te zien zonder de 

genade van en toevlucht tot yogamäyä, zelfs al heeft men kennis van 

Zijn nirviçeña-brahma of van Zijn deelexpansie, Paramätmä. 

VERS  27 

wC^aÜezSaMauTQaeNa ÜNÜMaaeheNa >aarTa 

SavR>aUTaaiNa SaMMaaeh& SaGaeR YaaiNTa ParNTaPa 

 

icchä-dveña-samutthena dvandva-mohena bhärata 

sarva-bhütäni sammohaà sarge yänti parantapa 

icchä-dveña-samutthena – voortkomend uit verlangen en haat; dvandva-

mohena – verward door dualiteit in de vorm van geluk en verdriet; bhärata – 

O nakomeling van Bharata; sarva-bhütäni – alle levende wezens; sammo-

ham – in volslagen illusie; sarge – ten tijde van de schepping; yänti - binnen-

gaan; parantapa – O Arjuna, overwinnaar van de vijand. 

O nakomeling van Bharata, O Parantapa, ten tijde van de 

schepping gaan alle levende wezens de volslagen illusie bin-

nen en raken verward door de dualiteiten van geluk en ver-

driet, die voortkomen uit verlangen en haat. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hoe lang zijn de levende wezens door 

Jouw mäyä in de war geweest?” Çré Bhagavän anticipeert op deze 

vraag door dit vers, dat begint met icchä, te spreken. “Sarga bete-

kent ‘schepping’. Alle jévas zijn sinds het begin van de schepping in 

de war geweest. Waardoor zijn ze in de war geweest? Door verlan-

gen en haat, die voortkomen uit hun voorgaande activiteiten, of 

karma. Ze worden begoocheld door de dualiteiten, die voortkomen 

uit het verlangen naar lustobjecten, waaraan ze de voorkeur geven, 

en uit afkeer van datgene, waaraan ze een hekel hebben. Voorbeel-

den hiervan zijn eer en blaam, koude en hitte, geluk en verdriet, 

man en vrouw. De levende wezens worden betoverd door aandui-

dingen, die illusies zijn en voortkomen uit onwetendheid, zoals ‘Ik 

word geëerd en daarom ben ik gelukkig’; ‘Ik word veronachtzaamd 

en daarom voel ik me ellendig; ‘deze mooie vrouw is mijn echtgeno-

te’; of ‘deze man is mijn echtgenoot’. Met andere woorden, ze raken 

sterk gehecht aan vrouw, kinderen, enzovoort. Degenen met een 

dergelijke, wereldse gehechtheid beschikken niet over de kwalifica-

tie om zich met bhakti aan Mij bezig te houden. Zoals ik zei tegen 

Uddhava (Çrémad-Bhägavatam 11.20.8), ‘Met goed geluk bereikt 

iemand perfectie in bhakti-yoga, die vertrouwen heeft ontwikkeld in 

het horen van onderwerpen over Mij en afkeer noch excessieve 

gehechtheid aan lustobjecten voelt.’” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De jévas blijven ver-

stoken van kennis over de Allerhoogste, omdat ze door illusie, of 

mäyä, worden begoocheld. Tegen die tijd wordt hun afkeer van 

Kåñëa groter, omdat ze dieper in de luren worden gelegd door de 

begoocheling van de dualiteit, die voortkomt uit verlangen en haat. 

De reden hiervoor is, dat het levend wezen in zijn zuivere staat met 

zijn transcendentale zintuigen de eeuwige gedaante van Bhagavän 

ziet. De geconditioneerde ziel in de materiële wereld echter wordt 

overweldigd door onwetendheid (avidyä) en blijft betoverd door 
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dualiteit, die voortkomt uit verlangen en haat. Hierdoor raakt hij de 

juiste waarneming van transcendentie kwijt. Bhagavän manifesteert 

Zijn eeuwige gedaante en wordt zichtbaar voor de materiële ogen 

van de levende wezens krachtens Zijn spirituele vermogen, de cit-

śakti. Zelfs dan denken zulke personen, dat de svarüpa van Bhaga-

vän tijdelijk is. Ze hebben niet de juiste middelen of kennis om Hem 

waar te nemen, want ze worden door mäyä afgedekt. Dit is hun 

grote ongeluk. 

VERS  28  

Yaeza& TvNTaGaTa& PaaPa& JaNaaNaa& Pau<Yak-MaR<aaMa( 

Tae ÜNÜMaaehiNaMauR¢-a >aJaNTae Maa& d*!v]Taa" 

 

yeñäà tv anta-gataà päpaà janänäà puëya-karmaëäm 

te dvandva-moha-nirmuktä bhajante mäà dåòha-vratäù 

yeñäm – wier; tu – maar; anta-gatam – zijn beëindigd; päpam – zondige acti-

viteiten; janänäm – de personen; puëya-karmaëäm – die vrome activiteiten 

hebben uitgevoerd; te – zij; dvandva-moha – van de verwarring van dualiteit, 

zoals geluk en verdriet; nirmuktäù – bevrijd; bhajante – verering; mäm – Mij; 

dåòha-vratäù – met vastberaden geloften. 

Vrome personen daarentegen, wier zonden zijn verdreven, 

raken bevrijd van de verwarring van dualiteiten, zoals geluk 

en verdriet, en houden zich vastberaden bezig met de verering 

van Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wie heeft dan de kwalificatie om bhakti uit 

te voeren?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met yeñäm. “Wanneer iemands zonden door vrome activitei-

ten praktisch teniet zijn gedaan, ontwaakt in hem de geaardheid 

goedheid, die de geaardheid onwetendheid en het effect ervan, na-
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melijk begoocheling, reduceert. Wanneer hij associeert met Mijn 

toegewijde, die niet overmatig aan deze wereld gehecht is, neemt 

zijn begoocheling af en houdt hij zich uit vrije wil bezig met de vere-

ring van Mij. Alleen degenen, wier zonden geheel teniet zijn gedaan 

door de beoefening van toegewijde dienst aan Mij, zijn volkomen 

vrij geworden van begoocheling en voeren met grote vastberaden-

heid verering van Mij uit.” 

Vrome daden alleen zijn niet de oorzaak van bhakti. Çré Bhaga-

vän zegt in Çrémad-Bhägavatam (11.12.9), “Hoewel iemand zich met 

grote inzet kan bezighouden met yoga, analytische studie, charita-

tieve werken, geloften, soberheden, offers, verzaking en studie van 

de geschriften, kan hij geen bhakti of toewijding aan Mij bereiken.” 

Men krijgt geen bhakti-yoga door eenvoudig zijn toevlucht tot vro-

me activiteiten te nemen. Dit is op diverse manieren vastgesteld 

geworden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Er zijn twee manieren, 

waarop de geconditioneerde ziel (baddha-jéva) eenpuntigheid in 

bhajana aan Bhagavän krijgt. Ten eerste, een jéva, die door het be-

goochelende vermogen wordt gebonden, kan met goed geluk ver-

trouwen ontwikkelen in het horen van hari-kathä in het gezelschap 

van toegewijden, hoewel hij nog geen bhakti aan Kåñëa uitvoert. 

Dan wordt hij vrij van zonden en van hindernissen (anarthas) en 

raakt onthecht van wereldse neigingen door onafgebroken beschrij-

vingen van Zijn naam, gedaante en kwaliteiten te horen. Hij ont-

wikkelt een vast vertrouwen in Kåñëa en gaat geleidelijk exclusieve 

toewijding (aikäntika-bhakti) binnen. 

Tot de tweede categorie behoren de jévas, die lustobjecten nog 

niet geheel hebben verzaakt, maar die er ook niet extreem aan ge-

hecht zijn. Wanneer zulke jévas met groot geluk de associatie krijgen 

van een zuivere toegewijde, of een mahä-bhägavata, gaan ze zich 

bezighouden met bhajana en het gevolg is, dat al hun zonden, hun 

gehechtheid aan lustobjecten en hun begoocheling worden wegge-
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nomen en bovendien, dat ze standvastigheid in bhajana ontwikke-

len. Zodra ze zulke standvastigheid hebben verkregen, gaan ze ex-

clusieve toewijding binnen. De genade en associatie van geperfecti-

oneerde zielen plus de eigen pogingen om bhajana uit te voeren zijn 

de enige middelen om bhakti te krijgen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura haalt Kåñëa aan, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Hoor nu van Mij, hoe je de kwalificatie kunt krijgen om 

Mijn eeuwige gedaante te realiseren. Iemand met een zondige, de-

monische aard heeft geen vidvat-pratéti, of kennis om Mij op de juis-

te wijze te zien. Iemand, die zijn zonden helemaal teniet heeft ge-

daan door vele vrome daden te verrichten en door een gereguleerd, 

religieus leven te leiden, voert eerst niñkäma-karma-yoga uit, vere-

ring van Bhagavän door Hem op onbaatzuchtige wijze de vruchten 

van zijn voorgeschreven plichten aan te bieden. Vervolgens gaat hij 

jïäna-yoga binnen en uiteindelijk bereikt hij extatische verzonken-

heid in Mij door dhyäna-yoga, meditatie. Alleen dan is hij in staat 

om Mijn eeuwige, prachtige, volkomen spirituele Çyamasundara 

gedaante te realiseren. Die realisatie verschijnt op basis van trans-

cendentale kennis (vidyä) en wordt vidvat-pratéti genoemd. Alleen 

degenen, die over deze realisatie beschikken, kunnen geleidelijk vrij 

worden van zowel dualiteit (dvaita) als non-dualiteit (advaita) en 

kunnen zich met grote vastberadenheid met bhajana van Mij bezig-

houden.“ 

VERS  29 

JaraMar<aMaae+aaYa MaaMaaié[TYa YaTaiNTa Yae 

Tae b]ø TaiÜdu" k*-TòMaDYaaTMa& k-MaR cai%l/Ma( 

 

jarä-maraëa-mokñäya mäm äçritya yatanti ye 

te brahma tad viduù kåtsnam adhyätmaà karma cäkhilam 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                    Hoofdstuk Zeven 

__________________________________________________________________________ 

514 

jarä-maraëa – van ouderdom en dood; mokñäya – voor verlossing; mäm – 

van Mij; äçritya – toevlucht nemen; yatanti – poging; ye te – degenen die; 

brahma – geest; tat – dat (Allerhoogste Persoonlijkheid); viduù – begrijp; 

kåtsnam – in zijn geheel; adhyätmam – de natuur van de jévätmä; karma – 

vruchtdragende activiteit en het resultaat in de vorm van materieel bestaan; 

ca – en; akhilam – het totaal. 

Degenen, die streven naar bevrijding van ouderdom en dood 

door hun toevlucht tot Mij te nemen, krijgen kennis van 

brahma, gewaarwording van de zuivere, grondrechtelijke na-

tuur van het levend wezen, en ontwikkelen begrip van het 

principe van vruchtdragende activiteit, die de oorzaak vormt 

van hun gebondenheid aan de materiële wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zei eerder, dat alle sakäma-

bhaktas, zoals de gegriefden, perfect worden door Hem te vereren. 

Anderen daarentegen, die de halfgoden vereren, degraderen zich-

zelf en blijven in de materiële wereld. Bhagavän wijst door dit te 

zeggen ook op degenen, die niet gekwalificeerd zijn om Hem te 

vereren. 

Hier in dit vers, dat begint met jarä, spreekt Çré Bhagavän over 

het vierde type sakäma-bhakta. “De yogés, die pogingen onderne-

men om de kringloop van ouderdom en dood te stoppen en die Mij 

met een verlangen naar bevrijding vereren, zijn onder invloed van 

Mijn bhakti uiteindelijk in staat om tot een volkomen begrip van 

brahma te komen (dat wil zeggen, Mijn eeuwige, prachtige Çyäma-

sundara gedaante), adhyätmä (het zelf, of de jéva, die beschikt over 

een lichaam en erin leeft als een genieter) en het principe van karma 

(de manier waarop de levende wezens deze materiële wereld bin-

nenkomen).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän heeft eerst 

de eerste drie typen sakäma-bhaktas, zoals de gegriefden, uitgelegd. 
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“Aanvankelijk vereren ze Mij om hun gewenste doel te bereiken. 

Nadat ze deze doelstellingen hebben bereikt en hebben ingezien, 

dat zulke strevingen eigenlijk ellende en degradatie met zich mee-

brengen, raken ze ervan onthecht. Door tenslotte sädhu-saìga te 

krijgen worden ze succesvol en bereiken ze Mijn eenpuntige toege-

wijde dienst, of aikäntiké-bhakti.” In het huidige vers legt Bhagavän 

het vierde type bhakta uit, namelijk de sakäma-bhakta, die mokña 

verlangt. “Wanneer zulke sakäma-bhaktas associatie van Mijn zui-

vere toegewijden krijgen, verliezen ze hun verlangen om in brahma 

op te gaan en richten hun aandacht op het plaatsnemen in hun zui-

vere, grondrechtelijke gedaante als dienaren van Bhagavän. Deze 

sakäma-jïäné-bhaktas zijn ware mumukñus, zoekers naar bevrijding. 

Alleen zulke brahmabhüta-jïäné-bhaktas (die de natuur van brahma 

hebben bereikt) begrijpen brahma-tattva, adhyätma-tattva (het le-

vend wezen) en karma-tattva volkomen en bereiken zuivere toewij-

ding.” 

VERS  30  

SaaiDa>aUTaaiDadEv& Maa& SaaiDaYaj& c Yae ivdu" 

Pa[Yaa<ak-ale/_iPa c Maa& Tae ivduYauR¢-ceTaSa" 

 

sädhibhütädhidaivaà mäà sädhiyajïaà ca ye viduù 

prayäëa-käle ‘pi ca mäà te vidur yukta-cetasaù 

sa-adhibhäta – onderliggend principe van de grofstoffelijke elementen van 

de kosmos; adhidaivam – onderliggend principe van de halfgoden; mäm – 

Mij; sa-adhiyajïam – onderliggend principe van offers; ca – en; ye – die; 

viduù – weten; prayäëa-käle – op het moment van de dood; api – zelfs; ca – 

en; mäm – Mij; te – zij; viduù – weten; yukta-cetasaù – met hun verstand op 

Mij gericht. 
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Degenen, die Mij kennen als presiderende godheid of be-

stuurlijk principe van de grofstoffelijke elementen (adhibhü-

ta), de halfgoden (adhidaiva) en het offer (adhiyajïa) en 

wier verstand op Mij is gericht, denken zelfs op het moment 

van de dood aan Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “De kennis van degenen, die Mij hebben 

gerealiseerd als de presiderende godheid van de schepping (ad-

hibhüta), de halfgoden (adhidaiva) en het offer (adhiyajïa), blijft 

onder invloed van Mijn bhakti tot het moment van de dood intact. 

Hun intelligentie wordt niet aangetast door het lichaam, dat ze in 

het volgende leven krijgen in overeenstemming met hun karma 

uitgevoerd in dit leven, hetgeen bij anderen niet het geval is.” Om 

dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met äd-

hibhüta. De woorden adhibhüta enzovoort zullen in het volgende 

hoofdstuk worden uitgelegd. Alleen de bhaktas van Bhagavän Çré 

Hari kunnen mäyä oversteken door Zijn tattva volkomen te begrij-

pen. In dit hoofdstuk worden zes typen van zulke toegewijden nader 

toegelicht. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Zeven van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän zegt, 

“Degenen, die krachtens Mijn bhakti Mij kennen als het bestuurlijke 

principe van adhibhüta-tattva, adhidaiva-tattva en adhiyajïa-tattva, 

kunnen zich Mij herinneren op het moment van de dood. Ze vrezen 

de dood niet, omdat ze Mij niet vergeten.” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Zeven van Çrémad Bhagavad-gétä.
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HOOFDSTUK ACHT 

 

Täraka-Brahma-Yoga 

De Yoga van absolute bevrijding 

VERS  1 

AJauRNa ovac  

ik&- TaØ]ø ik-MaDYaaTMa& ik&- k-MaR PauåzaetaMa 

AiDa>aUTa& c ik&- Pa[ae¢-MaiDadEv& ik-MauCYaTae 

 

arjuna uväca –  

kià tad brahma kim adhyätmaà kià karma puruñottama 

adhibhütaà ca kià proktam adhidaivaà kim ucyate 

arjuna uväca – Arjuna zei; kim – wat; tat – dat; brahma – spirituele substan-

tie; kim – wat; adhyätmam – het principe van de jévätmä; kim – wat; karma – 

het principe van karma, actie en reactie; puruñottama – O Allerhoogste 

Persoon; adhibhütam – de basis van de grofstoffelijke elementen; ca – en; 

kim – wat; proktam – naar zeggen te zijn; adhidaivam – het onderliggende 

principe van de hemelse goden; kim – wat; ucyate – wordt gezegd. 

Arjuna informeerde: O Puruñottama, wat is brahma (Spiri-

tuele Realiteit)? Wat is adhyätma (het zuivere zelf)? Wat is 

karma (het principe van actie)? Wat is adhibhüta (de basis 

van deze materiële manifestatie)? En wat is adhidaiva (het 

onderliggende principe van de halfgoden)? 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de eerste twee ver-

zen van dit hoofdstuk stelt Arjuna zeven vragen. Zes ervan hebben 

betrekking op de feitelijke betekenissen van de zes woorden, die op 

het eind van het laatste hoofdstuk worden genoemd: brahma, adhy-

ätma, karma, adhibhüta, adhidaiva en adhiyajïa. De zevende vraag 

is, “Hoe kan iemand, wiens zintuigen beheerst zijn, Jou op het mo-

ment van de dood kennen?” In dit hoofdstuk legt Bhagavän Çré 

Kåñëa deze onderwerpen in detail uit en beantwoordt alle vragen 

van Arjuna. 

VERS  2 

AiDaYaj" k-Qa& k-ae_}a dehe_iSMaNa( MaDauSaUdNa 

Pa[Yaa<ak-ale/ c k-Qa& jeYaae_iSa iNaYaTaaTMai>a" 

 

adhiyajïaù kathaà ko ‘tra dehe ‘smin madhusüdana 

prayäëa-käle ca kathaà jïeyo ‘si niyatätmabhiù 

adhiyajïaù – de Meester van het offer; katham – hoe (bestaat Hij); kaù – 

wie; atra – hier; dehe – lichaam; asmin – in dit; madhusüdana – O moorde-

naar van de demoon Madhu; prayäëa-käle – op het moment van de dood; ca 

– en; katham – hoe; jïeyaù – te kennen; asi – ben Jij; niyata-ätmabhiù – door 

degenen met een beheerst verstand. 

O Madhusüdana, wie is adhiyajïa, de presiderende godheid 

van het offer? Hoe woont Hij in het lichaam? En hoe kun Jij 

op het moment van de dood worden gekend door personen 

met een beheerst verstand? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit Hoofdstuk Acht beantwoordt Bhaga-

vän Çré Kåñëa de vragen van Arjuna. Bij zijn uitleg geeft Hij ook een 

beschrijving van bhakti vermengd met de beoefening van yoga (yo-

ga-miçrä-bhakti) en Hij beschrijft tevens zuivere toewijding (çuddha-

bhakti). 
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Op het eind van het laatste hoofdstuk sprak Bhagavän over zeven 

onderwerpen, zoals brahma. In dit hoofdstuk informeert Arjuna 

naar die onderwerpen in dit vers en het voorgaande vers, dat begint 

met kià tad. Wie is de presiderende godheid van yajïa (adhiyajïa)? 

Wie woont in dit lichaam? En hoe kan Hij worden gekend? In de 

volgende verzen worden de antwoorden gegeven. 

 VERS  3 

é[q >aGavaNa( ovac  

A+ar& ParMa& b]ø Sv>aavae_DYaaTMaMauCYaTae 

>aUTa>aavaeÙvk-rae ivSaGaR" k-MaRSa&ijTa" 

 

çré bhagavän uväca –  

akñaraà paramaà brahma svabhävo ‘dhyätmam ucyate 

bhüta-bhävodbhava-karo visargaù karma-saàjïitaù 

çré bhagavän uväca – de illustere, alvermogende Bhagavän zei; akñaram – de 

onveranderlijke; paramam – Allerhoogste Waarheid; brahma – geest; sva-

bhävaù – de aard van het levend wezen; adhyätmam – de grondrechtelijke 

aard van het zelf; ucyate – wordt gekend als; bhüta – voor de levende we-

zens; bhäva – de schepping van de materiële lichamen enz.; udbhava-karaù 

– hetgeen dat voortbrengt; visargaù – het materiële bestaan van de indivi-

duele ziel; karma-saàjïitaù – wordt gekend als karma. 

Çré Bhagavän zei: De eeuwige, onverwoestbare, Allerhoogste 

Waarheid wordt inderdaad gekend als brahma. Het levend 

wezen wordt in zijn zuivere, grondrechtelijke staat gekend als 

adhyätma en het proces van zielsverhuizing door achtereen-

volgende levenssoorten, waarbij het levend wezen geboorte, 

groei enzovoort ondergaat, wordt karma genoemd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Terwijl Hij de vragen van Arjuna beant-

woordt, zegt Çré Bhagavän, dat brahma hetgeen is, dat onverganke-
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lijk en eeuwigdurend het allerhoogste is. “O Gärgé, de geleerde 

brähmaëas noemen het onveranderlijk (akñara)” (Båhad-äraëyaka 

Upaniñad 3.8.9). 

Svabhävaù: Degenen, die materiële lichamen creëren, omdat ze 

hun zelf (ätmä) met hun lichaam identificeren, worden svabhävaù of 

levende wezens in de geconditioneerde staat genoemd. Het woord 

svabhävaù betekent ook ‘levende wezens in hun constitutionele 

positie’ en het verwijst naar degenen, die zich in hun zuivere staat 

plaatsen door bhakti te cultiveren en zodoende svaà (Paramätmä) 

bereiken. Hier verwijst svabhävaù niet naar het geconditioneerd 

levende wezen, maar naar het zuiver levende wezen, dat ook adhy-

ätma wordt genoemd. De kringloop van geboorte en dood van het 

levende wezen in het materiële bestaan, of visarga, resulteert in de 

schepping van menselijke en andere lichamen in overeenstemming 

met het bewustzijn van de jéva door de grove en subtiele elementen: 

bhüta-bhäva-udbhava-karaù. De cyclus van het materiële bestaan 

wordt door de actie (karma) van het levend wezen geschapen, dus 

hier wijst het woord karma op het materiële bestaan van het levende 

wezen.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Brahma betekent ‘dat-

gene, dat niet verloren gaat’. Het wordt akñara (onveranderlijk) 

genoemd, omdat het onfeilbaar is. Akñara-tattva is eeuwigdurend 

vrij van vernietiging en transformatie en wordt ook Parabrahma 

genoemd. Hier dient te worden verstaan, dat alleen Bhagavän Çré 

Kåñëa, de Bewuste Realiteit, die over alle transcendentale eigen-

schappen beschikt, Parabrahma is. Parabrahma verwijst niet naar 

nirviçeña-brahma, Zijn vormloze, onpersoonlijke aspect. Hoewel het 

woord akñara wijst op alle drie aspecten van de Allerhoogste, name-

lijk brahma, Paramätmä en Bhagavän, wijst het hier alleen op Para-

brahma, of Svayam Bhagavän (Çré Kåñëa). Men dient de verzen Gétä 

15.16-18 te bestuderen voor een gedetaileerd begrip van dit onder-
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werp. Dit wordt ook vastgesteld in de gebeden van Çré Brahmä 

(Çrémad-Bhägavatam 10.14.32), 

yan-mitraà paramänandaà pürëaà brahma sanätanam 

Çré Kåñëa, de complete, eeuwige brahma, wiens gedaante is samen-

gesteld uit de allerhoogste zegen, is hun vriend. 

Dit wordt ook geciteerd in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 

19.96), 

aham iha nandaà vande yasyälinde paraà brahma 

Voor altijd vereer ik Nanda Mahäräja, op wiens binnenplaats Pa-

rabrahma als zijn zoon speelt. 

Adhyätma betekent svabhävaù, of ‘de zuivere jéva geplaatst in zijn 

onvermengde staat, vrij van ieder contact met de dode materie’. 

Svaà bhävayati betekent, dat men het idee hanteert ‘ik ben dit grof-

stoffelijke lichaam’ vanwege het contact en de identificatie met het 

lichaam. Er is nog een andere betekenis van svabhävaù, of svaà 

bhävayati, die verwijst naar het levende wezen, dat toewijding aan 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods cultiveert. Çrépäda Baladeva 

Vidyäbhüñaëa vertaalt het woord svabhävaù ook als jévätmä (levend 

wezen), “jévätmänaù sambandhé yo bhävo – bhäva, of bestaan, in 

relatie met het levend wezen wordt svabhävaù genoemd.” Diezelfde 

jévätmä, die zijn toevlucht heeft genomen tot het lichaam, beschouwt 

zichzelf als de genieter van lustobjecten. Daarom verwijst het woord 

adhyätma naar het levend wezen. 

Visarga betekent ‘offer uitgevoerd door het aanbieden van mate-

riële ingrediënten voor het plezier van de halfgoden’. Dit geeft aan-

leiding tot de grove en subtiele elementen, die op hun beurt de ma-

teriële wereld scheppen in de vorm van de grofstoffelijke lichamen 

van de levende wezens. Dit dient als visarga te worden begrepen, 

het materiële bestaan van het levend wezen. 
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VERS  4  

AiDa>aUTa& +arae >aav" PauåzêaiDadEvTaMa( 

AiDaYajae_hMaeva}a dehe deh>a*Taa& vr 

 

adhibhütaà kñaro bhävaù puruñaç cädhidaivatam 

adhiyajïo ‘ham evätra dehe deha-bhåtäà vara 

adhibhütam – de manifestatie van de vijf grove elementen; kñaraù - vernie-

tigbaar; bhävaù – natuur; puruñaù – de universele gedaante; ca – en; adhi-

daivatam – de oorspronkelijke Meester van de halfgoden; adhiyajïaù – de 

Meester van het offer in de gedaante van de inwonende Paramätmä (die 

iedereen inspireert om activiteiten zoals het offer uit te voeren); aham – Ik; 

eva – inderdaad; atra – hier; dehe – in het materiële lichaam; deha-bhåtäà – 

van belichaamde wezens; vara – O beste. 

O Arjuna, beste onder de belichaamde wezens, alles dat ver-

gankelijk is, wordt adhibhüta genoemd en de universele ge-

daante heet adhidaiva, de presiderende Meester der halfgo-

den. Alleen Ik ben adhiyajïa, die zich in het lichaam bevindt 

als Antaryämé, de inwonende getuige, en Ik inspireer een per-

soon om zich met activiteiten, zoals het offer, bezig te houden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Adhibhüta verwijst naar vergankelijke ob-

jecten, zoals potten en stoffen. Volgens het woordenboek Nirukta 

verwijst adhidaiva naar de universele gedaante van Viñëu, die gezag 

voert over de halfgoden, zoals Sürya, de zongod. “Ik geef inspiratie 

tot activiteit, zoals het offer, door Mijn deelexpansie als inwonende 

Superziel; dus Ik ben adhiyajïa.” Çré Bhagavän anticipeert op de 

twijfel, “Hoe ben Je als adhiyajïa gesitueerd?” en dan spreekt Hij 

de woorden aham eva – Ik alleen. “Ik alleen word gekend in Mijn 

niet-verschillende expansie van Paramätmä (Antaryämé). Anders 

dan de levende wezens (adhyätma) is Mijn plenaire deelaspect, de 

Superziel, niet-verschillend van Mij. Het levend wezen is Mijn afge-
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scheiden deeltje (vibhinnäàça) en Paramätmä, die niet-verschillend 

van Mij is, is Mijn rechtstreekse, persoonlijke expansie (svaàça). 

Omdat jij Mijn vriend bent, ben jij de beste onder de belichaamde 

wezens.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier beantwoordt Çré 

Bhagavän drie vragen van Arjuna: 

Adhibhüta: Grofstoffelijke voorwerpen, zoals potten en stoffen, 

die vergankelijk zijn en ieder moment transformeren, vinden hun 

bestaan door hun steun te zoeken bij de levende wezens. 

Adhidaiva: Het complete, kosmische wezen, of viräö-puruña, 

wordt adhidaiva genoemd, omdat Hij soeverein is over de halfgo-

den. 

Adhiyajïa: Het woord adhiyajïa verwijst naar de persoonlijkheid, 

die zich in het lichaam van de jévas bevindt als de alomtegenwoordi-

ge Superziel, of Antaryämé, en die tot actie (karma) inspireert, zoals 

de uitvoering van het offer. Antaryämé kent ook de resultaten van 

actie toe. De inwonende Superziel is sväàça-tattva, een persoonlijk, 

plenair deel van Bhagavän Çré Kåñëa. In Çvetäçvatara Upaniñad (4.6) 

wordt gezegd, 

dvä suparëä sayujä sakhäyä samänaà våkñaà pariñasvajäte 

tayor anyaù pippalaà svädv atty anaçnann anyo ‘bhicäkaçéti 

Kñérodakaçäyé Viñëu en het levend wezen zitten als twee bevriende 

vogels op de tak van een banyan-boom, die lijkt op dit tijdelijke 

materiële lichaam. Het levend wezen proeft de vruchten van de 

boom in overeenstemming met zijn activiteiten, terwijl de andere 

vogel, Paramätmä, zich niet bezighoudt met het genieten van de 

vruchten, maar eenvoudig getuige is van de activiteiten van het le-

vend wezen. 

In Çrémad-Bhägavatam (2.2.8) zegt ook Çré Çukadeva Gosvämé, 

kecit sva-dehäntar-hådayävakäçe 

prädeça-mätraà puruñaà vasantam 
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Sommige yogés denken aan de Persoonlijkheid, die slechts de af-

meting heeft van een duim (prädeça-mätra puruña) en die zich in 

de kamer van hun hart bevindt. 

Het woord prädeça-mätra is door Çréla Çrédhara Svämé omschreven 

als de afstand van de duim tot de punt van de eerste vinger. Çréla 

Cakravarté Öhäkura zegt, “Door Zijn vermogen van onbevattelijk-

heid (acintya-śakti) bevindt Hij zich in het gebied van het hart als 

een vijftien jarige jongen.” Bovendien wordt in Kaöha Upaniñad 

(2.1.12) gezegd, “anguñöha-mätraù puruño madhya ätmani tiñtùati – 

de inwonende Allerhoogste Persoonlijkheid Gods heeft de afmeting 

van een duim en bevindt Zich in het hart.” 

Al deze verklaringen bewijzen, dat Paramätmä zich in het hart 

van de gewone jéva bevindt en daar een ruimte met de afmeting van 

een duim inneemt. Bij Zijn speciale bhaktas echter bevindt Kåñëa 

Zich in hun hart in Zijn gedaante van een vijftienjarige jongen. Bij-

voorbeeld, de Antaryämé in het hart van Bilvamaìgala is niemand 

anders dan de transcendentale jongen, Çré Kåñëa Zelf. 

cintämaëir jayati somagirir gurur me 

çikñä-guruç ca bhagavän çikhi-piccha-mauliù 

Çré Kåñëa-karëämåta (Maìgaläcaraëa) 

Alle eer aan Cintämaëi, die ik als mijn guru beschouw en die alle 

wensen heeft vervuld. Alle eer aan mijn guru, Somagiri, en aan 

mijn çikñä-guru, Bhagavän Çré Kåñëa, die een pauwenveer in Zijn 

haar draagt en Zich in mijn hart bevindt. 

De inwonende Godheid, Antaryämé, die Zich in het hart van Arjuna 

bevindt, is dezelfde, altijd-jeugdige Çré Kåñëa Zelf, die op zijn strijd-

wagen staat. 
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VERS  5 

ANTak-ale/ c MaaMaev SMarNa( Mau¤-a k-le/vrMa( 

Ya" Pa[YaaiTa Sa MaÙav& YaaiTa NaaSTYa}a Sa&XaYa" 

 

anta-käle ca mäm eva smaran muktvä kalevaram 

yaù prayäti sa mad-bhävaà yäti nästy atra saàçayaù 

anta-käle – op het moment van de dood; ca – en; mäm – Mij; eva – alleen; 

smaran – zich herinneren; muktvä – opgeven; kalevaram – het lichaam; yaù 

– die; prayäti – bij de dood vertrekt; saù – hij; mat-bhävam – Mijn natuur; 

yäti – krijgt; na – geen; asti – er is; atra – over dit punt; saàçayaù – twijfel. 

Iedereen, die op het moment van de dood zijn lichaam verlaat 

en alleen aan Mij denkt, krijgt Mijn natuur. Hierover bestaat 

geen twijfel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hoe kan men Jou kennen op het moment, 

dat men zijn lichaam verlaat?” In antwoord op de vraag van Arjuna 

zegt Çré Bhagavän, “Door aan Mij te denken heeft een persoon ken-

nis van Mij, maar hij kan Me nooit volkomen kennen op de manier, 

waarop hij materiële voorwerpen, zoals potten en stoffen, kent.” 

Hoeveel soorten kennis in de vorm van herinnering aan Bhagavän 

zijn er? Dit wordt in de volgende vier verzen uiteengezet. 

VERS  6 

Ya& Ya& vaiPa SMarNa( >aav& TYaJaTYaNTae k-le/vrMa( 

Ta& TaMaevEiTa k-aENTaeYa Sada TaÙav>aaivTa" 

 

yaà yaà väpi smaran bhävaà tyajaty ante kalevaram 

taà tam evaiti kaunteya sadä tad-bhäva-bhävitaù 
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yam yam – wat dan ook; vä api – alles; smaran – herinneren; bhävam - over-

peinzen; tyajati – men geeft op; ante – op het laatste moment; kalevaram – 

het lichaam; tam tam – diezelfde (staat); eva – zeker; eti – men krijgt; kaun-

teya – O zoon van Kunté; sadä – altijd; tat – van dat; bhäva – overpeinzing; 

bhävitaù – geabsorbeerd. 

Welke staat men zich ook herinnert op het moment, waarop 

men het materiële lichaam opgeeft, O zoon van Kunté, zal 

men opnieuw binnengaan, doordat men altijd in dergelijke 

overpeinzingen verzonken is geweest.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Zoals men Mij bereikt door uitsluitend aan 

Mij te denken, zo krijgt men ook de staat in overeenstemming met 

datgene, dat – of degene die – men zich herinnert.” Om dit uit te 

leggen spreekt Çré Bhagavän deze woorden yaà yaà. Mensen zijn in 

een bepaalde existentionele staat verzonken vanwege hun herinne-

ring eraan door er onafgebroken op te hebben gemediteerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Door zich Bhagavän 

op het moment van de dood te herinneren krijgt men Zijn natuur. 

Zo krijgt men ook een natuur in overeenstemming met andere we-

zens en objecten, die men zich [op het moment van de dood] herin-

nert. Bharata Mahäräja dacht aan een jong hertje op het moment 

van de dood en in zijn volgende leven kreeg hij het lichaam van een 

hert. Om die reden moet men op het moment van de dood aan niets 

anders denken dan aan Bhagavän. Om een dergelijk bewustzijn te 

krijgen is het noodzakelijk in deze richting pogingen te ondernemen 

vanaf het eerste begin van het leven. Ofschoon Bharata Mahäräja 

een toegewijde van hoog kaliber was, die zich op het platform van 

bhäva bevond, kreeg hij door de wil van God een wedergeboorte als 

een hert om een voorbeeld te stellen voor de mensheid. In zijn vol-

gende twee wedergeboorten vermeed hij het gezelschap van materi-

alistische personen volkomen, omdat hij in staat was zijn voorgaan-
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de leven te herinneren. Hij bleef zodoende betrokken in het cultive-

ren van bhakti. De gewone jévas, die gebonden zijn door de resulta-

ten van hun acties, of karma, dienen hun lesje te trekken uit het 

voorbeeld van Bharata Mahäräja en mogen geen overtreding aan 

zijn voeten begaan door te denken, dat hij door het resultaat van 

zijn karma werd gebonden, zoals ze dat zelf zijn. 

Çrémad-Bhägavatam wijst ook op het verhaal van Puraïjana, die 

in zijn volgende leven het lichaam van een vrouw kreeg, omdat hij 

op het moment van de dood aan een vrouw dacht. Eigenlijk is het 

zo, dat alles, dat we in de loop van ons leven doen, ons bewustzijn 

op het moment van de dood beïnvloedt, waardoor we in overeen-

stemming daarmee een volgende geboorte krijgen. Dit is de reden, 

waarom sädhakas in dit leven de heilige naam moeten chanten en 

zuivere toewijding moeten praktiseren, zodat hun intense herinne-

ring aan Bhagavän hen op het moment van de dood naar het pad 

van voorspoed kan leiden.  

VERS  7 

TaSMaaTSaveRzu k-ale/zu MaaMaNauSMar YauDYa c 

MaYYaiPaRTaMaNaaebuiÖMaaRMaevEZYaSYaSa&XaYa"  

 

tasmät sarveñu käleñu mäm anusmara yudhya ca 

mayy arpita-mano-buddhir mäm evaiñyasy asaàçayaù  

tasmät – daarom; sarveñu – te allen; käleñu – tijde; mäm – Mij; anusmara – 

herinneren; yudhya – vechten; ca – en; mayi – aan Mij; arpita – geofferd; 

manaù-buddhiù – met verstand en intelligentie; mäm – Mij; eva eñyasi – je 

zal zeker bereiken; asaàçayaù – zonder twijfel. 

Daarom moet je altijd aan Mij denken en gaan vechten. Met 

je verstand en intellect aan Mij toegewijd bereik je Mij zon-

der twijfel. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het verstand is saìkalpätmaka, hetgeen 

betekent, dat het zich op een bepaalde motivatie kan concentreren. 

Buddhi betekent ‘intelligentie’ en vyavasäyätmikä betekent ‘datgene 

dat resoluut is’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: “Dus door constant 

Mijn natuur als de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods te herinneren 

en te handelen volgens jouw eigen aangeleerde natuur als een kña-

triya, vecht. Op die manier worden jouw vastbesloten verstand en 

doortastende intelligentie op Mij gericht en aangezien jij je aan Mij 

hebt overgegeven, zal je Mij ongetwijfeld bereiken.” 

VERS  8  

A>YaaSaYaaeGaYau¢e-Na ceTaSaa NaaNYaGaaiMaNaa 

ParMa& Pauåz& idVYa& YaaiTa PaaQaaRNauicNTaYaNa( 

 

abhyäsa-yoga-yuktena cetasä nänya-gäminä 

paramaà puruñaà divyaà yäti pärthänucintayan 

abhyäsa-yoga-yuktena – betrokken in beoefening van yoga; cetasä – met 

verstand; na anya-gäminä – onwankelbaar; paramam – die Allerhoogste; 

puruñam – Persoon; divyam – goddelijk; yäti – men bereikt; pärtha – O 

Arjuna, zoon van Påthä; anucintayan – terwijl voortdurend te contempleren. 

O Pärtha, door zich met deze beoefening van yoga bezig te 

houden, waarbij men onafgebroken denkt aan de Allerhoog-

ste Goddelijke Persoon zonder het verstand te laten afdwa-

len, bereikt men Mij voorzeker. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Hij die tijdens zijn leven herinnering aan 

Mij beoefent, zal zich Mij op het moment van de dood van nature 

herinneren en zal Mij bereiken. Dus de herinnering aan Mij alleen is 

de hoogste yoga van het verstand.” Om dit uit te leggen spreekt Çré 
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Bhagavän dit vers, dat begint met abhyäsa-yoga. “Abhyäsa betekent 

‘het beoefenen van onafgebroken herinnering aan Mij’ en yoga be-

tekent ‘het verankeren van het verstand in dergelijke beoefening 

zonder naar verschillende lustobjecten te hunkeren’. Als men Mij 

met zulke onwankelbare aandacht herinnert, is men in staat de aard 

van het verstand te overwinnen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het is noodzakelijk 

zich onafgebroken in de beoefening te begeven om een ononder-

broken continuïteit in bhajana te verkrijgen (zoals de ononderbro-

ken stroom van olie). Door een onafgebroken beoefening is men in 

staat het verstand bezig te houden met herinnering aan Çré Bhaga-

vän en het van andere zintuigelijke objecten terug te trekken. Door 

gedurend het leven constant herinnering aan Çré Kåñëa te praktise-

ren is men in staat het snel afgeleide verstand te overwinnen en 

zodoende op het moment van de dood aan Kåñëa te denken. Dit 

wordt ook in Çrémad-Bhägavatam (11.20.18) gezegd, “abhyäsenät-

mano yogé dhärayed acalaà manaù – een yogé dient zijn verstand 

door beoefening standvastig te maken.” Men kan Gétä 12.9 bekijken 

om dit onderwerp verder te bestuderen. 

VERZEN   9 – 10  

k-iv& Paura<aMaNauXaaiSaTaarMa( A<aaer<aqYaa&SaMaNauSMareÛ" 

  SavRSYa DaaTaarMaicNTYaæPaMa( AaidTYav<a| TaMaSa" ParSTaaTa( 

 

Pa[Yaa<ak-ale/ MaNaSaa_cle/Na >a¢-ya Yau¢-ae YaaeGable/Na cEv 

  >a]uvaeMaRDYae Pa[a<aMaaveXYa SaMYak( Sa Ta& Par& PauåzMauPaEiTa idVYaMa( 

 

kavià puräëam anuçäsitäram 

   aëor aëéyäàsam anusmared yaù 

sarvasya dhätäram acintya-rüpam 

   äditya-varëaà tamasaù parastät 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                       Hoofdstuk Acht 

__________________________________________________________________________ 

530 

prayäëa-käle manasä ‘calena 

   bhaktyä yukto yoga-balena caiva 

bhruvor madhye präëam äveçya samyak 

   sa taà paraà puruñam upaiti divyam 

kavim – alwetend; puräëam – zonder begin; anuçäsitäram – die de bestuur-

der van alles is; aëoù – dan het subtielste; aëéyäàsam – subtieler; anusmaret 

– men dient te herinneren; yaù – die; sarvasya – van iedereen; dhätäram – de 

schepper; acintya-rüpam – wiens gedaante zich buiten materieel begrip 

bevindt; äditya-varëam – die zelf-verlichtend is als de zon; tamasaù – aan 

illusie en onwetendheid; parastät – transcendentaal; prayäëa-käle – op het 

moment van de dood; manasä – verstand; acalena – met onwankelbaar; 

bhaktyä – door devotie; yuktaù – verenigend; yoga-balena – krachtens yoga; 

ca – en; eva – inderdaad; bhruvoù – de wenkbrauwen; madhye – tussen; 

präëam – zijn levenskracht; äveçya – verankeren; samyak – volkomen; saù – 

hij; tam – Hem; param – Allerhoogste; puruñam – Persoon; upaiti – bereikt; 

divyam – goddelijk. 

Men dient zich de Allerhoogste Persoon te herinneren, die 

alwetend en eeuwig is, die de Allerhoogste Bestuurder is, 

wiens bestaan subtieler is dan het meest subtiele, die de 

schepper is van iedereen, wiens gedaante onbevattelijk is, die 

zelf-verlichtend is als de zon en die transcendentaal is aan 

deze materiële natuur. Iemand, die op het moment van de 

dood zijn levensenergie krachtens yoga tussen zijn wenk-

brauwen vastzet en zich met onwankelbare aandacht en ten 

volle toegewijd op Hem concentreert, bereikt Hem zeker. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het is onmogelijk om het verstand van zin-

tuigobjecten terug te trekken zonder de constante beoefening van 

yoga. Zonder constante beoefening van yoga is het onmogeijk om 

zich Çré Bhagavän te herinneren. Bhakti, die met een andere vorm 

van yoga is vermengd, wordt yoga-miçrä-bhakti genoemd. Çré Bhag-

avän legt dit in de volgende vier verzen uit, die hier beginnen met 
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kavim. Kavim betekent ‘alwetend’. Heilige personen, zoals Sanaka, 

zijn alwetend, maar hun alwetende natuur is niet altijd onbeperkt. 

Daarom gebruikt Çré Bhagavän het woord puräëam, zonder begin. 

Hoewel de inwonende getuige, Antaryämé, alwetend en zonder be-

gin is, geeft Hij geen instructies voor bhakti. Om die reden zegt 

Bhagavän anuçäsitäram, hetgeen betekent, dat Hij op genadevolle 

wijze door Zijn persoonlijke incarnaties, zoals Çré Räma en Çré Kåñ-

ëa, instructies voor bhakti geeft. De tattva van een dergelijk genade-

volle persoonlijkheid is heel, heel moeilijk te begrijpen. 

Çré Bhagavän zegt, dat Hij subtieler is dan het meest subtiele. Be-

tekent dit, dat Hij atomisch is, zoals de jéva? Om dit te verhelderen 

zegt Hij sarvasya dhätäram. “Ik ben de instandhouder van alles en 

omdat Ik alomtegenwoordig ben, heb Ik een ongelimiteerde om-

vang; daarom ben Ik onbevattelijk.” Hoewel Hij een menselijke 

gedaante heeft, zet Hij Zijn manifestaties uiteen, die niet-

verschillend van Hem zijn. Äditya-varëam betekent, dat Hij evenals 

de zon Zichzelf en anderen verlicht. Hij bevindt Zich buiten de ma-

teriële natuur (tamasaù) en hoewel Hij de meester van mäyä-śakti is, 

bevindt Hij zich buiten mäyä. Op het moment van de dood herinne-

ren yogés Hem met onwankelbaar verstand. Deze yogés zijn geze-

gend met het vermogen om constant aan Hem te denken, omdat ze 

dit hun hele leven hebben beoefend. “Hoe krijgt men dit stabiele 

verstand? Bhagavän zegt, “Hij krijgt dat krachtens de onafgebroken 

beoefening van yoga.” Welk type yoga? Hij antwoordt, “De yoga, 

waarbij de levensadem tussen de wenkbrauwen is verankerd.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

werd herinnering aan Çré Bhagavän op het moment van de dood 

behandeld en nu wordt in dit vers het proces uitgelegd om dit te 

doen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura parafraseert Kåñëa, “Luister, nu Ik 

het meditatieproces op de Allerhoogste Persoon ga uitleggen. Hij is 
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alwetend, eeuwig, zonder begin en onbevattelijk voor de aardse 

intelligentie. Hij is het kleinste en toch is Hij ook de Allerhoogste 

Bestuurder, die iedereen in stand houdt. Hij existeert eeuwigdurend 

in Zijn prachtige, menselijke gedaante. Hij bevindt Zich buiten de 

materiële natuur en omdat Hij zelf-verlichtend is als de zon, verlicht 

Zijn lichaamsuitstraling Zijn gedaante. Iemand, die zijn lichaam 

verlaat en zijn verstand met bhakti stabiel heeft gemaakt en die met 

de kracht van zijn beoefening van yoga zijn levensadem tussen zijn 

wenkbrauwen richt, bereikt die Goddelijke Allerhoogste Peroon. 

Dit yoga-systeem is gegeven om er zeker van te zijn, dat de aandacht 

niet van de Allerhoogste Persoon wordt afgeleid onder invloed van 

het lijden en de pijn op het moment van de dood.” 

VERS  11 

Yad+ar& vedivdae vdiNTa ivXaiNTa YaÛTaYaae vqTaraGaa" 

YaidC^NTaae b]øcYa| criNTa Tatae Pad& Sa°he<a Pa[v+Yae 

 

yad akñaraà veda-vido vadanti 

   viçanti yad yatayo véta-rägäù 

yad icchanto brahmacaryaà caranti 

   tat te padaà saìgraheëa pravakñye 

yat – hetgeen; akñaram – onverwoestbaar; veda-vidaù – zij die belezen zijn 

in de Veda’s; vadanti – spreekt van; viñanti – binnengaan; yat – in datgene; 

yatayaù – verzaker; véta-rägäù – die vrij zijn van materiële gehechtheid; yat – 

die; icchantaù – verlangen; brahmacaryam – celibaat; caranti – zij beoefe-

nen; tat – dat; te – aan jou; padam – staat of object (waard om te krijgen); 

saìgraheëa – samenvattend; pravakñye – Ik zal beschrijven. 

Ik ga jou nu samenvattend iets vertellen over het hoogste 

doel, dat door degenen, die belezen zijn in de Veda’s, als on-

vergankelijk wordt beschreven. Degenen in de wereldverza-
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kende levensorde, die vrij zijn van alle materiële verlangens, 

gaan daar binnen evenals degenen, die deze staat graag ver-

krijgen en daartoe de gelofte van het celibaat in acht nemen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan vragen, “Kan Hij worden gekend 

door eenvoudig de levensadem vast te zetten op de plaats tussen de 

wenkbrauwen? Welk type yoga is dit? Wat is japa? Wat is het object 

van meditatie? Wat is het hoogste doel? Leg dit alsjeblieft beknopt 

uit.” Çré Bhagavän loopt op deze vragen vooruit en spreekt dit vers, 

dat begint met yad, evenals de volgende twee verzen. “Oàkära 

(oà), de geluidsmanifestatie van brahma, is akñara, een onverganke-

lijke geluidsvibratie en is identiek aan brahma. Degenen, die de 

Veda’s kennen, verklaren dit. De asceten gaan de lettergreep oà 

binnen, de onvergankelijke realiteit. Luister nu Ik ga uitleggen, wat 

dit doel behelst en hoe het kan worden bereikt.” 

VERZEN  13 – 14 

SavRÜarai<a Sa&YaMYa MaNaae ôid iNaåDYa c 

MaUDNYaaRDaaYaaTMaNa" Pa[a<aMaaiSQaTaae YaaeGaDaar<aaMa( 

AaeiMaTYaek-a+ar& b]ø VYaahrNa( MaaMaNauSMarNa( 

Ya" Pa[YaaiTa TYaJaNa( deh& Sa YaaiTa ParMaa& GaiTaMa( 

 

sarva-dväräëi saàyamya mano hådi nirudhya ca 

mürdhny ädhäyätmanaù präëam ästhito yoga-dhäraëäm 

om ity ekäkñaraà brahma vyäharan mäm anusmaran 

yaù prayäti tyajan dehaà sa yäti paramäà gatim 

sarva-dväräëi – alle poorten van het lichaam; saàyamya – blokkeren; 

manaù – het verstand; hådi – in het hart; nirudhya – beknotten; ca – en; 

mürdhni – op de kruin van het hoofd; ädhäya – richten; ätmanaù – van de 

ziel; präëam – de levensadem; ästhitaù – de situatie; yoga-dhäraëäm – voor 

de trance van zelfrealisatie; om – de heilige lettergreep oà; iti – aldus; eka-
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akñaram – de ene (complete en alles-omvattende) lettergreep; brahma – de 

Allerhoogste Absolute Waarheid; vyäharan – uitspreken; mäm anusmaran – 

Mij herinneren volgens de leiding van de guru; yaù – die; prayäti – sterft; 

tyajan – opgeven; deham – het lichaam; sa yäti – hij bereikt; paramäm – de 

allerhoogste; gatim – bestemming. 

Door alle poorten van de zintuigen voor hun zintuigobjecten 

af te sluiten, door het verstand in te dammen tot het hart, 

door de levensenergie tussen de wenkbrauwen te plaatsen, 

door in samädhi diep te zijn verzonken in gedachten aan de 

Superziel door de beoefening van onafgebroken yoga en de 

lettergreep oà – de geluidsmanifestatie van de Allerhoogste 

Persoon – te herhalen bereikt de yogé de hoogste bestem-

ming, wanneer hij zijn lichaam opgeeft, terwijl hij op Mij me-

diteert. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Terwijl Çré Bhagavän dit type yoga uitlegt, 

spreekt Hij de bovenstaande twee verzen, die beginnen met sarva-

dväräëi. “Men bereikt de hoogste bestemming van residentie in 

Mijn eigen woonplaats (sälokya-mukti) door alle zintuigen, zoals de 

ogen, van hun externe zintuigobjecten terug te trekken; het verstand 

in het hart in te dammen zonder naar enig zintuigobject te verlan-

gen; de levensadem tussen de wenkbrauwen te plaatsen; zijn toe-

vlucht te nemen tot Mijn gedaante door van top tot teen op Mij te 

mediteren; oàkära (oà), dat identiek is aan brahma, te chanten; en 

zijn lichaam op te geven, terwijl men continu mediteert op de bete-

kenis van oà, hetgeen Ik ben.”  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Oà is de geluidsmani-

festatie van brahma. In Çrémad-Bhägavatam (2.1.17) wordt ook ge-

zegd, “abhyasen manasä çuddhaà trivåd-brahmäkñaraà param – 

men dient het repeteren van de zuivere vorm van de geluidsmanifes-
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tatie van brahma (praëava), welke bestaat uit drie letters: ‘a’, ‘u’ en 

‘m’, mentaal te praktiseren.” 

Çré Caitanya Mahäprabhu heeft in Çré Caitanya-caritämåta gezegd, 

praëava ye mahä-väkya-éçvarera-mürti 

praëava haite sarva-veda, jagate-utpatti 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 6.174) 

En ook, 

praëava se mahä-väkya vedera nidäna 

éçvara-svarüpa praëava sarva-viçva-dhäma 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 7.128) 

Praëava (oàkära) is de essentie van de Veda’s en is de mahä-

väkya, de grootste lettergreep (geluidsvibratie). Alle andere man-

tras hebben beperkingen. Praëava is identiek aan de persoonlijke 

gedaante van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Alle Veda’s 

evenals dit universum worden gegenereerd uit deze geluidsvibratie 

(praëava). Deze geluidsvibratie in de vorm van praëava is de es-

sentie van de Veda’s. Het is de svarüpa van Bhagavän en de basis 

van het universum. 

VERS  14 

ANaNYaceTaa" SaTaTa& Yaae Maa& SMariTa iNaTYaXa" 

TaSYaah& Saul/>a" PaaQaR iNaTYaYau¢-SYa YaaeiGaNa" 

 

ananya-cetäù satataà yo mäà smarati nityaçaù 

tasyähaà sulabhaù pärtha nitya-yuktasya yoginaù 

ananya-cetäù – verstoken van iedere andere gedachte; satatam – continu; 

yaù – die; mäm – Mij; smarati – herinnert; nityaçaù – iedere dag; tasya – voor 

hem; aham – ben Ik; su-labhaù – gemakkelijk te bereiken; pärtha – O Arju-

na, zoon van Påthä; nitya-yuktasya – constant betrokken; yoginaù - trans-

cendentalist. 
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O Pärtha, voor een yogé, die dagelijks bezig is om constant 

aan Mij te denken zonder andere gedachten te hebben, ben Ik 

gemakkelijk bereikbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Vanaf Gétä 7.16 (jarä-maraëa-mokñäya) tot 

Gétä 8.8 werd toewijding vermengd met baatzuchtig streven (karma-

miçrä-bhakti) uitgelegd. En Gétä 8.9 (kavià puräëam) zet toewijding 

vermengd met yoga (yoga-miçrä-bhakti) en pradhäné-bhüta-bhakti 

uiteen samen met hun overheersende factoren, karma, jïäna en 

yoga. Welnu, in dit vers, dat begint met de woorden ananya-cetäù, 

legt Çré Bhagavän zuivere, transcendentale bhakti, of kevalä-bhakti, 

uit, dat verheven is boven alle andere typen yoga. “Ik ben gemakke-

lijk bereikbaar voor een toegewijde, die dagelijks continu aan Me 

denkt zonder de zuiverheid van het tijdstip, de plaats of de omstan-

digheid in overweging te nemen, wiens verstand niet wordt aange-

trokken tot de praktijken van karma, jïäna en yoga en die de half-

goden niet vereert of naar een ander doel streeft, zoals verblijf op de 

hemelse planeten, of naar bevrijding zoekt. Een dergelijke toege-

wijde hoeft niet de ellende te ondergaan, die wordt ervaren door het 

beoefenen van yoga, jïäna enzovoort. De woorden nitya-yuktasya 

verwijzen naar iemand, die altijd naar vereniging met Mij hunkert.” 

Als men eraan twijfelt, of Bhagavän ook in de toekomst gemakke-

lijk bereikbaar zal zijn, antwoordt Hij, “Ik ben voor hem altijd ge-

makkelijk bereikbaar.” Yoginaù betekent ‘iemand die beschikt over 

bhakti-yoga, met andere woorden, iemand die verbonden is met Çré 

Kåñëa in een relatie van dienstbaarheid (däsya) of vriendschap (sak-

hya), bijvoorbeeld’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Vanaf Gétä 

7.16 tot 7.28 heb Ik bhakti vermengd met karma en jïäna uitgelegd, 

dat wordt uitgevoerd door de gegriefden (ärta), de nieuwsgierigen 

(jijïäsu), de zoekers naar rijkdom (arthärthé) en degenen met kennis 
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(jïäné). In Gétä 7.29 heb Ik geboorte, dood en bevrijding uiteenge-

zet. Met andere woorden, Ik heb jou instructies gegeven over de 

aard van bhakti, die karma en jïäna overheerst (karma-jïäna-

pradhäné-bhütä-bhakti). Vanaf het vers kavià puräëam (Gétä 8.9) 

heb Ik bhakti vermengd met yoga – yoga-miçrä-bhakti – uitgelegd, 

of de aard van yoga-pradhäné-bhütä-bhakti. En tussen deze verzen 

door heb Ik een paar aanwijzingen gegeven over exclusieve toewij-

ding, of kevalä-bhakti, om jou de smaak ervan te geven. Welnu, 

luister alsjeblieft, nu ik de aard van kevalä-bhakti ga uitleggen. Ik 

word gemakkelijk bereikt door een bhakti-yogé, die altijd met Mij is 

verenigd, die aan Mij denkt met zijn verstand, dat niet wordt aange-

trokken tot andere objecten, en die uitsluitend aan Mij is toegewijd. 

Met andere woorden, het is erg moeilijk om Mij te bereiken door 

devotie uit te voeren, die is vermengd met karma of jïäna (pradhä-

né-bhütä-bhakti). Dit moet goed worden begrepen.” 

VERS  15 

MaaMauPaeTYa PauNaJaRNMa du"%al/YaMaXaaìTaMa( 

NaaPanuviNTa MahaTMaaNa" Sa&iSaiÖ& ParMaa& GaTaa" 

 

mäm upetya punar janma duùkhälayam açäçvatam 

näpnuvanti mahätmänaù saàsiddhià paramäà gatäù 

mäm – Mij; upetya – hebben bereikt; punaù janma – wedergeboorte; duùk-

ha-älayam – die een oceaan van ellende is; açäçvatam – van voorbijgaande 

aard; na äpnuvanti – bereiken niet; mahätmänaù – de grote zielen; saàsid-

dhim – complete perfectie; paramäm – de hoogste; gatäù – hebben bereikt. 

Grote zielen, die Mij hebben bereikt, krijgen geen volgende 

geboorte meer, die tijdelijk is en een bron van ellende vormt, 

want ze hebben de hoogste perfectie bereikt. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat komt er terecht van degenen, die Jou 

bereiken?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met het woord mäm. “Ze hoeven geen volgende geboorte te 

nemen, die tijdelijk en vol ellende is. In plaats daarvan krijgen ze 

een bestaan zoals het Mijne, dat eeuwig en vol zegen is.” Volgens de 

Amara-koña (woordenboek) zijn de woorden çäsvata, dhruva, nitya, 

sadätana en sanätana synoniem. “Wanneer Ik Mijn zegenrijke, eeu-

wige en transcendentale geboorte neem in het huis van Vasudeva, 

nemen ook Mijn eeuwige metgezellen (Mijn toegewijden) een ge-

boorte. Op andere tijdstippen worden ze niet geboren.” Het woord 

paramäm heeft een speciale betekenis. “Andere typen toegewijden 

bereiken ook complete perfectie (saàsiddhi), maar degenen, die 

hun verstand alleen op Mij gericht houden, die ananya-cetäù zijn, 

bereiken een zelfs nog hoger verheven vorm van perfectie (para-

mäà saàsiddhim). Dat wil zeggen, ze worden metgezellen in Mijn 

spel en vermaak.” Hier wordt dus vastgesteld, dat de toegewijden, 

die geen andere gedachten hebben dan die aan Çré Kåñëa, hoger 

verheven zijn dan de toegewijden, die eerder werden beschreven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Degenen, die onver-

schillig tegenover karma, jïäna, yoga, enzovoort zijn komen staan 

en niet hun toevlucht hebben genomen tot de diverse halfgoden, 

maar alleen Kåñëa met exclusieve toewijding vereren, bereiken Hem 

zeker. Ze hoeven geen andere, miserabele, tijdelijke geboorte te 

nemen, maar raken eeuwigdurend verzonken in dienst aan Kåñëa, 

omdat ze zijn verlost van de gebondenheid aan geboorte en baat-

zuchtig streven (karma). Zoals wordt weergegeven in de Padma 

Puräëa (geciteerd in Hari-bhakti-viläsa 10.113), “na karma-

bandhanaà janma vaiñëavänän ca vidyate viñëor anucaratvaà hi 

mokñam ähur manéñiëaù – Voor Vaiñëava’s bestaat de gebonden-

heid aan karma niet. Aangezien Vaiñëava’s de metgezellen van Vi-

ñëu zijn geworden, worden ze door degenen, die de Waarheid ken-

nen, beschreven als geschikt voor bevrijding.”  
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Door kevalä-bhakti of rägänugä-bhakti uit te voeren bereiken de 

exclusieve toegewijden van Bhagavän de hoogste perfectie. Dit be-

tekent, door de realisatie van hun eeuwige svarüpa (svarüpa-siddhi) 

en hun intrede in de spirituele wereld (vastu-siddhi) worden ze on-

der de metgezellen van Çré Kåñëa in Zijn spel gerekend en houden 

zich bezig met dienst aan Hem. Wanneer het tijd is voor Zijn ver-

schijning, verschijnen zij ook evenals Hij om Zijn manifeste spel te 

voeden. 

VERS  16 

Aab]ø>auvNaaç/aek-a" PauNaraviTaRNaae_JauRNa 

MaaMauPaeTYa Tau k-aENTaeYa PauNaJaRNMa Na ivÛTae 

 

ä-brahma-bhuvanäl lokäù punar ävartino ‘rjuna 

mäm upetya tu kaunteya punar janma na vidyate 

ä-brahma-bhuvanät – vanuit Brahma-loka; lokäù – de planeten; punaù - 

opnieuw; ävartinaù – terugkeren; arjuna – O Arjuna; mäm – Mij; upetya – 

hebben bereikt; tu – maar; kaunteya – zoon van Kunté; punaù – opnieuw; 

janma – geboorte; na – geen; vidyate – er is. 

O Arjuna, alle planeten in dit universum inclusief de planeet 

van Çré Brahmä zijn oorden van herhaaldelijke geboorte en 

dood, maar iemand, die Mij bereikt, O zoon van Kunté, neemt 

nimmer meer een geboorte. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Alle jévas, zelfs degenen met een grote 

vroomheid, nemen geboorten, maar Mijn toegewijden worden niet 

wedergeboren.” Om dit uit te leggen wordt het vers, dat begint met 

ä-brahma, gesproken. De jévas, die op een van de planeten inclusief 

Satya-loka, de planeet van Çré Brahmä, wonen, moeten opnieuw een 

geboorte nemen. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Alle planeten 

van Brahma-loka of Satya-loka tot de laagste planeet zijn tijdelijk. 

De jévas van die planeten kunnen een andere geboorte nemen, maar 

iemand die zijn exclusieve toevlucht neemt tot Mij als object van 

eenpuntige toewijding, wordt niet langer geboren.” Er wordt niet 

gezegd, dat er geen wedergeboorten zijn voor karma-yogés, añöäìga-

yogés en voor degenen, die hun toevlucht nemen tot pradhäné-bhütä-

bhakti. Dit impliceert, dat kevalä-bhakti de hoogste vrucht of de 

perfectie is van al deze processen en dat men vrij kan worden van de 

kringloop van wedergeboorten door geleidelijk het stadium van 

kevalä-bhakti te bereiken. 

VERS  17  

SahóYauGaPaYaRNTaMahYaRØ]ø<aae ivdu" 

rai}a& YauGaSahóaNTaa& Tae_haera}aivdae JaNaa" 

 

sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmaëo viduù 

rätrià yuga-sahasräntäà te ‘ho-rätra-vido janäù 

sahasra-yuga – duizend cycli van vier tijdperken (een cyclus is 4.320.000 

jaar); paryantam – bestaat uit; ahaù – een dag; yat – die; brahmaëaù – van 

Brahmä; viduù – ze weten; rätrim – zijn nacht; yuga-sahasra-antäm – duurt 

duizend tijdperken; te – die; ahaù-rätra-vidaù – die zijn dag en nacht ken-

nen; janäù – personen (belezen in de Veda’s). 

Degenen, die de waarheid kennen van de dag en de nacht van 

Brahmä, weten, dat zijn dag duizend cycli van vier yugas telt 

en dat zijn nacht dezelfde tijdsduur heeft. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Men kan twijfels hebben over hetgeen in 

Çrémad-Bhägavatam (2.6.19) wordt gezegd, “Boven de drie planetai-

re systemen (Bhür, Bhuvaù en Svarga) staat Mahar-loka en boven 
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Mahar-loka staan drie planeten Jana, Tapa en Satya. Deze schijnen 

vrij te zijn van de dood, ze schijnen alle benodigdheden voor de 

instandhouding te bevatten en vrij te zijn van angst.” Sommigen 

zeggen, dat Brahma-loka vrij is van angst en dat zelfs sannyäsés daar 

willen wonen. “Betekent dit, dat degenen, die op die planeet wonen, 

er nimmer van terugkeren?” Çré Bhagavän anticipeert op deze vraag 

en zegt, “Nee, dit is niet waar. Brahmä, de meester van die planeet, 

sterft zelf, om niet te spreken van anderen.” Om dit nader te verhel-

deren spreekt Hij dit vers, dat begint met sahasra, dat zegt, dat de-

genen, die de geschriften kennen, weten, dat de dag van Brahmä 

gelijk is aan duizend cycli van vier yugas (in totaal 4.320.000.000 

jaar) en dat zijn nacht dezelfde tijdsduur heeft. Na de lange levens-

duur van honderd van deze dagen van Brahmä, valt hij en sterft, 

maar de Brahmä, die een Vaiñëava is, bereikt verlossing. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “Volgens de menselijke tijdschaal is één dag van 

Brahmä gelijk aan duizend cycli van vier yugas en duurt zijn nacht 

even lang. Nadat Brahmä honderd van deze jaren heeft geleefd, valt 

of sterft hij. De Brahmä’s echter, die aan Çré Bhagavän zijn toege-

wijd, bereiken mukti. Als dit de situatie van Brahmä is, hoe kan de 

onbevreesdheid van sannyäsés, die deze planeet hebben bereikt, 

eeuwig zijn? Dat kan niet. Zij worden ook tot wedergeboorte ge-

dwongen.”  

VERS  18 

AVYa¢-aÜy¢-Ya" SavaR" Pa[>avNTYahraGaMae 

ra}YaaGaMae Pa[l/IYaNTae Ta}aEvaVYa¢-Sa&jke- 

 

avyaktäd vyaktayaù sarväù prabhavanty ahar-ägame 

rätry-ägame praléyante tatraivävyakta-saàjïake 
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avyaktät – van het ongemanifesteerde; vyaktayaù – de individuele beli-

chaamde levende wezens; sarväù – allemaal; prabhavanti – worden manifest; 

aha-ägame – wanneer de dag aanbreekt; rätri-ägame – wanneer de nacht 

aanbreekt; praléyante – lossen ze op; tatra eva – op dat moment; avyakta-

saàjïake – in die (staat) geheten het ongemanifesteerde. 

Alle levende wezens manifesteren zich uit de ongemanifes-

teerde oorzaak aan het begin van Brahmä’s dag en worden bij 

het vallen van de nacht weer ontbonden tot dezelfde ongema-

nifesteerde oorzaak. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De bewoners van de lagere drie planeten-

stelsels, Bhür, Bhuvaù en Svaù, moeten iedere dag van Brahmä 

sterven. Om deze reden spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint 

met het woord avyaktäd. Çrépäda Madhusüdana Sarasvaté zegt, “In 

de cyclus van de schepping en ontbinding van Brahmä’s dag bestaat 

het element ether of ruimte dagelijks.” Daarom verwijst het woord 

avyakta in dit vers niet naar pradhäna, de ongemanifesteerde staat 

van de materiële natuur; het wijst op de nacht van Brahmä. 

Uit die ongemanifesteerde oorzaak, namelijk Brahmä’s nacht, 

ontstaat de dag, die het veld manifesteert voor plezier in de vorm 

van het lichaam, zintuigobjecten, enzovoort. De hele wereld mani-

festeert zich op een actieve manier. Bij het vallen van de avond 

wordt alles weer tot de ongemanifesteerde oorzaak ontbonden, 

terwijl hij slaapt. 

VERS  19 

>aUTaGa]aMa" Sa WvaYa& >aUTva >aUTva Pa[l/IYaTae 

ra}YaaGaMae_vXa" PaaQaR Pa[>avTYahraGaMae 

 

bhüta-grämaù sa eväyaà bhütvä bhütvä praléyate 

rätry-ägame ‘vaçaù pärtha prabhavaty ahar-ägame 
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bhüta-grämaù – menigte wezens; saù – die; eva – zelfde; ayam – zeer; bhütvä 

bhütvä – herhaaldelijk te zijn geboren; praléyate – wordt ontbonden; rätri-

ägame – bij het vallen van zijn nacht; avaçaù – onder hoger bestuur; pärtha – 

O zoon van Påthä; prabhavati – wordt manifest; ahaù-ägame – bij het aan-

breken van zijn dag. 

O Pärtha, de menigte levende wezens, die zijn bestaan vindt 

bij het aanbreken van Brahmä’s dag, wordt bij het vallen van 

zijn nacht weer ontbonden. Herhaaldelijk manifesteren ze 

zich bij het aanbreken van Brahmä’s dag en staan onder ho-

ger bestuur. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Op deze manier krijgen alle bewegende en 

niet-bewegende jévas een bestaan en worden weer ontbonden. 

VERS  20 

ParSTaSMaatau >aavae_NYaae_VYa¢-ae_VYa¢-aTSaNaaTaNa" 

Ya" Sa SaveRzu >aUTaezu NaXYaTSau Na ivNaaXYaiTa 

 

paras tasmät tu bhävo ‘nyo ‘vyakto ‘vyaktät sanätanaù 

yaù sa sarveñu bhüteñu naçyatsu na vinäçyati 

paraù – superieur; tasmät – daaraan; tu – maar; bhävaù – natuur; anyaù – 

een andere (of speciale); avyaktaù – ongemanifesteerd; avyaktät - ongema-

nifesteerde staat; sanätanaù – eeuwig (zonder begin); yaù – die; saù – dat; 

sarveñu – zelfs wanneer alle; bhüteñu – levende wezens; naçyatsu – worden 

ontbonden; na vinaçyati – wordt niet ontbonden. 

Boven de eerder genoemde ongemanifesteerde staat bestaat 

een andere, bovennatuurlijke, ongemanifesteerde natuur, die 

geen begin heeft en die niet wordt ontbonden, zelfs niet op 

het moment van de grote vernietiging, wanneer alle levens-

vormen van deze wereld worden vernietigd. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Boven het ongemanifesteerde principe van 

de schepper Hiraëyagarbha bestaat een andere ongemanifesteerde 

natuur, die eeuwig is en geen begin heeft. Deze ongemanifesteerde 

natuur is de oorzaak van deze Hiraëyagarbha. 

VERS  21 

AVYa¢-ae_+ar wTYau¢-STaMaahu" ParMaa& GaiTaMa( 

Ya& Pa[aPYa Na iNavTaRNTae TaÖaMa ParMa& MaMa 

 

avyakto ‘kñara ity uktas tam ähuù paramäà gatim 

yaà präpya na nivartante tad dhäma paramaà mama 

avyaktaù – het ongemanifesteerde; akñaraù – zonder geboorte of begin, 

onvergankelijk; iti – zoals; uktaù – wordt beschreven; tam – dat; ähuù - noe-

men; paramäm – de allerhoogste; gatim – bestemming; yam – die; präpya – 

hebben bereikt; na nivartante – zij (de levende wezens) die niet terugkeren 

naar dit materiële bestaan; tat – die; dhäma – plaats; paramam – hoogste; 

mama – Mijn. 

Die eeuwig ongemanifesteerde natuur wordt de onverganke-

lijke Waarheid (akñara) genoemd en is de hoogste bestem-

ming. Nadat de levende wezens die bestemming, Mijn eeuwi-

ge woonplaats en Mijn eeuwige natuur, hebben bereikt, keren 

ze nimmer terug naar deze wereld van geboorte en dood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord avyakta, dat in het voorgaande 

vers werd genoemd, wordt uitgelegd in dit vers, dat begint met avy-

aktaù. Datgene, dat onvergankelijk of onverwoestbaar is, wordt 

akñara genoemd. De Näräyaëa Çruti stelt, “eko näräyaëa äsén na 

brahmä na ca çaìkaraù – in het begin bestond alleen Çré Bhagavän 

Näräyaëa; Brahmä noch Çiva bestonden.” 
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“Mijn allerhoogste woonplaats is eeuwig. Akñara-parama-dhäma 

[uit het originele, Sanskriete commentaar] wil zeggen, dat Mijn 

woonplaats brahma is en een stralende vorm heeft.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Hij het tijdelijke 

bestaan van de bewegende en niet-bewegende wezens heeft be-

schreven, legt Çré Bhagavän nu de eeuwigheid van het principe, of 

tattva, van de Allerhoogste Bestuurder uit. In de huidige twee ver-

zen legt Hij de Allerhoogste Eeuwige Persoonlijkheid uit, die supe-

rieur is aan de ongemanifesteerde schepping van Çré Brahmä en 

ontoegankelijk is voor het verstand en de zintuigen. Deze ongema-

nifesteerde realiteit wordt ook akñara-brahma genoemd; alleen dit is 

de hoogste bestemming van de jévas. Nadat deze hoogste, onvergan-

kelijke plaats is bereikt, bestaat er geen mogelijkheid meer om ooit 

nog naar deze materiële wereld terug te keren. 

VERS  22 

Pauåz" Sa Par" PaaQaR >a¢-ya l/>YaSTvNaNYaYaa 

YaSYaaNTa"SQaaiNa >aUTaaiNa YaeNa SavRiMad& TaTaMa( 

 

puruñaù sa paraù pärtha bhaktyä labhyas tv ananyayä 

yasyäntaù-sthäni bhütäni yena sarvam idaà tatam 

puruñaù – Persoon; saù – die; paraù – Allerhoogste; pärtha – O zoon van 

Påthä; bhaktyä – toewijding; labhyaù – wordt bereikt; tu – zowaar; ananyayä 

– door onvermengde; yasya – wier; antaù-sthäni – is geplaatst in; bhütäni – 

van alle levende wezens; yena – door wie; sarvam – gehele (universum); 

idam – dit; tatam – wordt doordrongen. 

O Pärtha, die Allerhoogste Persoon is alleen bereikbaar door 

onvermengde toewijding. Alle levende wezens bevinden zich 

in Hem en dit hele universum wordt door Hem doordrongen. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Die Allerhoogste Persoon, Mijn deelex-

pansie Paramätmä, wordt alleen bereikt door exclusieve toewijding, 

of ananyä-bhakti. Ananyä betekent ‘die bhakti, waarin zich geen 

spoor van karma, jïäna, yoga, wereldse verlangens enzovoort be-

vindt’. Dit is de betekenis van Mijn eerdere verklaring in de Gétä 

(8.14) ananya-cetäù satatam.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Die Allerhoogste Per-

soon (puruña) beschreven in het voorgaande vers, die zich in het 

ongemanifesteerde stadium bevindt, is het plenaire deel van Çré 

Kåñëa. Alle jévas bevinden zich in Hem en omdat Hij zich ook in alle 

jévas bevindt, is Hij Antaryämé, de inwonende getuige. Hij kan al-

leen worden bereikt door onvermengde toewijding, waarin geen 

spoor van karma, jïäna, yoga enzovoort aanwezig is. 

VERS  23 

Ya}a k-ale/ TvNaav*itaMaav*ita& cEv YaaeiGaNa" 

Pa[YaaTaa YaaiNTa Ta& k-al&/ v+YaaiMa >arTazR>a 

 

yatra käle tv anävåttim ävåttià caiva yoginaù 

prayätä yänti taà kälaà vakñyämi bharatarñabha 

yatra – tegen die; käle – tijd, of pad; tu – zowaar; anävåttim – geen terugkeer; 

ävåttim – terugkeer; ca – en; eva – zeker; yoginaù – yogés; prayätäù – hun 

lichaam hebben verlaten; yänti – zij bereiken (hun gewenste bestemming); 

tam – die; kälam – tijd, of pad; vakñyämi – Ik ga beschrijven; bharatarñabha 

– O beste in de lijn van Bharata. 

O beste der Bharatadynastie, Ik ga nu verschillende wegen 

(beschermd door de presiderende godheden van tijd) be-

schrijven, waarvan yogés, die uit deze wereld vertrekken, te-

rugkeren of nooit meer terugkeren. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Eerder zei Je, ‘Nadat hij Mijn hoogste 

woonplaats heeft bereikt, keert het levend wezen nooit meer terug’. 

Met deze uitspraak stel Je vast, dat Jouw toegewijden, die Jouw 

woonplaats hebben bereikt, nooit meer terugkeren. Maar Je hebt 

geen enkele aanwijzing gegeven over dat bijzondere pad en hoe men 

dat kan bereiken. Het pad van arci (de zonnestralen) bevindt zich in 

de geaardheid goedheid, maar dat bijzondere pad, waarvan Jij nu 

spreekt, moet zich buiten de materiële geaardheden bevinden, aan-

gezien Jouw toegewijden zich ook buiten de geaardheden bevinden. 

Op dit moment echter informeer ik naar het pad, dat door karmés, 

jïänés en yogés wordt gevolgd.” 

Çré Bhagavän anticipeert op de vraag van Arjuna en spreekt dit 

vers, dat begint met yatra. “Een persoon keert terug, of keert niet 

terug naar deze wereld afhankelijk van het pad, dat wordt aangege-

ven door het exacte moment, waarop hij zijn lichaam verlaat. Ik ga 

jou nu dat tijdstip of pad uitleggen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Anders dan de karmés, 

jïänés en yogés bereiken de eenpuntige toegewijden van Bhagavän 

Zijn woonplaats gemakkelijk en hoeven niet het pad van materiële 

goedheid (sattva-guëa) te gaan, dat vol ellende is. Aangezien de 

toegewijden, die bhakti buiten de geaardheden (nirguëä-bhakti) 

volgen, zich ook zelf buiten de geaardheden bevinden, bevinden hun 

wegen en het tijdstip van hun vertrek zich ook buiten de geaardhe-

den. Toegewijden hoeven niet in overweging te nemen, of de zon 

zich in het noordelijk halfrond bevindt. Het moment, waarop ze het 

spel van Çré Kåñëa binnengaan, bevindt zich altijd buiten de geaard-

heden van de materiële natuur. 
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VERS  24 

AiGanJYaaeRiTarh" Xau©-" z<MaaSaa otaraYa<aMa( 

Ta}a Pa[YaaTaa GaC^iNTa b]ø b]øivdae JaNaa" 

 

agnir jyotir ahaù çuklaù ñaë-mäsä uttaräyaëam 

tatra prayätä gacchanti brahma brahma-vido janäù 

agniù – vuur; jyotiù – licht; ahaù – een gunstige dag; çuklaù – veertien dagen 

van de wassende maan; ñaö-mäsäù – de zes maanden; uttaräyaëam – de 

noordelijke baan van de zon; tatra – dan; prayätäù – degenen die het li-

chaam verlaten; gacchanti – gaan binnen; brahma – het gebied van de Aller-

hoogste Absolute Waarheid; brahma-vidaù – op de hoogte met brahma; 

janäù - personen. 

Degenen, die de Allerhoogste Absolute Realiteit kennen en 

uit deze wereld vertrekken gedurende de invloed van de pre-

siderende godheden van vuur, licht, gunstige dagen, de vier-

tien dagen van de wassende maan en de zes maanden van de 

noordelijke baan van de zon, bereiken het gebied van de Al-

lerhoogste Absolute Realiteit (brahma). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier legt Çré Bhagavän uit, hoe men het pad 

kan volgen, vanwaar geen terugkeer bestaat. In Chändogya Upani-

ñad wordt gezegd, “te ‘rciñam abhisambhavanti – ze bereiken de 

presiderende halfgod van de zonnestralen (arci).” Daarom wijzen de 

woorden agniù en jyotiù op de presiderende halfgod van arci (licht). 

Het woord ahaù wijst op de presiderende halfgod van de dag en het 

woord uttaräyaëam wijst op de presiderende halfgod van de zes 

maanden van de noordelijke baan van de zon. De jïänés, degenen 

die brahma-vid zijn (die brahma kennen), bereiken de Allerhoogste 

Absolute Realiteit door dit pad te volgen. In verband hiermee zeg-

gen de Çruti’s, dat ze de halfgod bereiken, die over arci presideert, 

en dat ze daarna de halfgoden bereiken, die presideren over de dag, 



Täraka-Brahma-Yoga                               

__________________________________________________________________________ 

549 

de periode van de wassende maan en daarna de maand, in die volg-

orde. Van de halfgod van een bepaalde maand bereiken ze de half-

god van het jaar en dan Äditya, de zongod. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “Degenen, die brahma, de Allerhoogste Absolute 

Realiteit, kennen en die hun lichaam opgeven in de periode van 

vuur en licht op een gunstige dag en wanneer de zon zich in zijn 

noordelijke baan bevindt, bereiken brahma. De woorden agniù en 

jyotiù verwijzen naar de voorzittende halfgod van arci (licht) en het 

woord ahaù verwijst naar de voorzittende halfgod van de dag. Het 

woord çukla verwijst naar de presiderende halfgod van de heldere 

maan en uttaräyaëa wijst op de halfgod, die de zes maanden van de 

noordelijke baan van de zon voorzit. De enige koers voor een yogé, 

die brahma wil bereiken, is om op succesvolle wijze door de dag, de 

heldere maan enzovoort te gaan op een bepaald tijdstip, wanneer 

verstand en zintuigen voldaan en opgewekt zijn. Yogés, die in deze 

perioden sterven, keren nooit meer naar deze wereld terug.” 

VERS  25 

DaUMaae rai}aSTaQaa k*-Z<a" z<MaaSaa di+a<aaYaNaMa( 

Ta}a caNd]MaSa& JYaaeiTaYaaeRGaq Pa[aPYa iNavTaRTae 

 

dhümo rätris tathä kåñëaù ñaë-mäsä dakñiëäyanam 

tatra cändramasaà jyotir yogé präpya nivartate 

dhümaù – de halfgod van rook; rätriù – de presiderende halfgod van de 

nacht; tathä – en; kåñëaù – de voorzittende godheid van de afnemende 

maan; ñaö-mäsäù – in de vorm van de presiderende godheid van de zes 

maanden; dakñiëäyanam – van de zuidelijke baan van de zon; tatra – op dit 

tijdstip of door dit pad; cändramasam – naar de hemelse planeten zoals de 

maan; jyotiù – hemelse geneugten; yogé – de karma-yogé; präpya – na te 
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hebben bereikt; nivartate – hij keert terug (in de kringloop van geboorte en 

dood). 

De karma-yogé, die vertrekt door het pad van de halfgoden – 

die presideren over de tijdstippen van rook, de nacht, de af-

nemende maan en de zes maanden van de zuidelijke baan van 

de zon – bereiken de hemelse planeten, zoals de maan. Nadat 

hij daar hemelse geneugten heeft genoten, keert hij weer te-

rug naar deze materiële wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu legt Çré Bhagavän het retour van de 

karmés uit. Evenals hiervoor verwijzen de woorden rook, nacht en-

zovoort naar de presiderende halfgoden van die perioden. Een kar-

ma-yogé, die door de paden van deze halfgoden gaat, bereikt de 

hemelse planeten, zoals de maan, en geniet daar van het resultaat 

van zijn karma. Hij keert terug naar deze wereld, zodra de resulta-

ten van zijn karma zijn uitgeput. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Karma-yogés, die door 

het pad gaan van rook, nacht, de afgaande maan, de baan van de 

zon door het zuidelijke halfrond en het licht van de maan, of die zich 

met hun zintuigen met baatzuchtige daden bezighouden, keren terug 

naar deze materiële wereld, nadat ze de planeten van de respectieve-

lijke halfgoden van deze perioden hebben bereikt. 

VERS  26 

Xau©-k*-Z<ae GaTaq ùeTae JaGaTa" XaaìTae MaTae 

Wk-Yaa YaaTYaNaav*itaMaNYaYaavTaRTae PauNa" 

 

çukla-kåñëe gaté hy ete jagataù çäçvate mate 

ekayä yäty anävåttim anyayävartate punaù 



Täraka-Brahma-Yoga                               

__________________________________________________________________________ 

551 

çukla – met licht; kåñëe – en in duisternis; gaté – twee paden; hi – zeker; ete – 

deze; jagataù – van de kosmische manifestatie; çäçvate – eeuwig; mate – zijn 

aanvaard (door de wijzen); ekayä – door de ene; yäti – men gaat binnen; 

anävåttim – bevrijding zonder terugkeer; anyayä – door de andere; ävartate – 

keert men terug; punaù – opnieuw. 

Bij vertrek van deze wereld worden slechts twee paden, het 

lichte (çukla) en het donkere (kåñëa), als eeuwig beschouwd. 

Via het lichte pad (çukla-pakña) krijgt men bevrijding en via 

het donkere pad (kåñëa-pakña) keert men terug naar deze 

wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met de woorden çu-

kla-kåñëa, vat Çré Bhagavän het onderwerp van de bovengenoemde 

twee paden samen. Çäçvat betekent, dat er in dit materiële bestaan 

zonder begin twee eeuwige paden zijn. Het ene is het pad van licht 

(çukla-pakña), dat tot bevrijding leidt, en het andere is het pad van 

duisternis (kåñëa-pakña), dat naar deze materiële wereld terugleidt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De bovengenoemde 

paden van arci enzovoort, of deva-yäna (de reis door de paden van 

de halfgoden), zijn de brengers van kennis en zijn zeer wel bekend 

bij de naam çukla-gati (het lichte pad). Het pad van rook enzovoort, 

of pitå-yäna (de reis door het pad van de voorouders) is vol duister-

nis en onwetendheid en wordt kåñëa-gati (het duistere pad) ge-

noemd. Deze twee paden hebben sinds onheuglijke tijden in deze 

wereld gefunctioneerd. De yogés, die op de hoogte zijn met de spiri-

tuele realiteit, nemen hun toevlucht tot het lichte pad en door via de 

planeten van arci enzovoort te reizen bereiken ze bevrijding. De 

yogés daarentegen, die zich met karma bezighouden om hun eigen 

zintuigen te bevredigen, nemen hun toevlucht tot kåñëa-gati via het 

pad van de voorouders (pitå-yäna). Ze ervaren de geneugten van de 

hemelse planeten, nadat ze via de paden van de presiderende half-
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goden van duisternis enzovoort hebben gereisd en keren tenslotte 

terug naar het materiële gebied in de kringloop van geboorte en 

dood. In de Chändogya Upaniñad wordt een gedetaileerde beschrij-

ving van deze twee paden gegeven. 

VERS  27 

NaETae Sa*Taq PaaQaR JaaNaNa( YaaeGaq MauùiTa k-êNa 

TaSMaaTSaveRzu k-ale/zu YaaeGaYau¢-ae >avaJauRNa 

 

naite såté pärtha jänan yogé muhyati kaçcana 

tasmät sarveñu käleñu yoga-yukto bhavärjuna 

na – niet; ete – deze; såté – twee paden; pärtha – O zoon van Påthä; jänan – 

weten; yogé – de transcendentalist; muhyati – is verbijsterd; kaçcana – altijd; 

tasmät – daarom; sarveñu – te allen; käleñu – tijde; yoga-yuktaù – verbonden 

in yoga; bhäva – wees; arjuna – O Arjuna. 

O Pärtha, yogés die over de kennis van deze twee paden be-

schikken, zijn nooit in de war. Blijf daarom, O Arjuna, altijd 

in yoga verankerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Kennis van deze twee paden geeft aanlei-

ding tot onderscheid; dus in dit vers, dat begint met naite, wordt de 

persoon met deze kennis, een jïäné, verheerlijkt. Çré Bhagavän zegt 

tegen Arjuna, “Word een bhakti-yogé.” Met andere woorden, 

“Word een persoon met beheerst verstand.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura haalt Kåñëa aan, zoals Hij gezegd zou hebben, “Toegewij-

den zijn nooit in de war, omdat ze in bhakti-yoga verankerd blijven 

met kennis, die is gebaseerd op tattva. Daarom kennen ze het ware 

onderscheid tussen deze twee paden en nemen hun toevlucht tot het 

pad van bhakti, dat beide transcendeert. Dat wil zeggen, ze nemen 
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hun toevlucht tot eenpuntige toewijding, of ananyä-bhakti-yoga, en 

weten dat beide paden miserabel zijn. Daarom moet jij, O Arjuna, 

jouw toevlucht nemen tot die yoga alleen.” 

VERS  28 

vedezu Yajezu TaPa"Sau cEv 

  daNaezu YaTPau<Yaf-l&/ Pa[idíMa( 

ATYaeiTa TaTSavRiMad& ividTva 

  YaaeGaq Par& SQaaNaMauPaEiTa caÛMa( 

 

vedeñu yajïeñu tapaùsu caiva 

   däneñu yat puëya-phalaà pradiñöam 

atyeti tat sarvam idaà viditvä 

   yogé paraà sthänam upaiti cädyam 

vedeñu – in het lezen van de Veda’s; yajïeñu – in de uitvoering van offers; 

tapaùsu – in het uitvoeren van soberheden; ca – en; eva – zeker; däneñu – in 

charitatieve werken; yat – die; puëya-phalam – vroom voordeel; pradiñöam – 

wordt toegekend; atyeti – overtreft; tat – die; sarvam – van allemaal; idam – 

dit; viditvä – weten; yogé – een bhakti-yogé; param – de allerhoogste; sthä-

nam – het (immateriële eeuwige) gebied; upaiti – bereikt; ca – en; ädyam – 

oorspronkelijk en super-uitmuntend. 

Het voordeel, dat wordt bereikt door de bhakti-yogé, die de 

waarheden begrijpt, die Ik tot jou heb gesproken, overstijgt 

veruit de resultaten, die worden bereikt door vrome activitei-

ten, zoals studie van de Veda’s, uitvoering van vuuroffers, 

soberheden en liefdadigheid, want hij bereikt Mijn transcen-

dentale, eeuwige woonplaats. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het voordeel verkregen door het vergaren 

van jïäna, zoals in dit hoofdstuk beschreven, wordt uitgelegd in dit 

vers, dat begint met vedeñu. Tat sarvam atyeti betekent, dat de bhak-
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ti-yogé door het passeren van de resultaten van al deze activiteiten 

een superieure plaats bereikt, die eeuwig en transcendentaal is. 

De superioriteit van een bhakti-yogé werd eerder al beschreven, 

maar wordt hier verder uiteengezet. In dit hoofdstuk wordt de su-

prematie van de exclusieve, eenpuntige toegewijden vastgesteld. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

geeft en door alle heilige personen wordt aanvaard) op 

Hoofdstuk Acht van Çrémad Bhägavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “Als je bhakti-yoga volgt, wordt jou geen resultaat 

van enig andere activiteit ontzegd. Je krijgt ieder resultaat, dat 

voortkomt uit de uitvoering van offers, soberheden, liefdadigheid, of 

iedere andere vorm van kennis of baatzuchtig streven, of van de 

studie van de Veda’s en je zal Mijn uiterst transcendentale en eeu-

wige gebied bereiken.” In Çrémad-Bhägavatam (11.20.32-33) wordt 

gezegd, 

yat karmabhir yat tapasä jïäna-vairägyataç ca yat 

yogena däna-dharmeëa çreyobhir itarair api 

sarvam mad-bhakti-yogena mad-bhakto labhate ‘ïjasä 

svargäpavargaà mad-dhäma kathaïcid yadi väïchati 

Door bhakti-yoga kan Mijn toegewijde gemakkelijk alles bereiken, 

dat kan worden bereikt met de uitvoering van baatzuchtige activi-

teiten, soberheden, jïäna, onhechting, enzovoort. 

In de Mahäbhärata staat een uitspraak met betrekking tot bevrij-

ding, of mokña, 

yä vai sädhana-sampattiù puruñärtha-catuñöaye 

tayä vinä tadäpnoti naro näräyaëäçrayaù 

Een toegewijde, die zijn toevlucht heeft genoemen tot Çré Bhaga-

vän Näräyaëa, krijgt alle voorspoed, die men bereikt met de vier 
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doelstellingen van het menselijke leven – religiositeit (dharma), 

rijkdom (artha), lustbevrediging (käma) en bevrijding (mokña) – 

zonder enige vorm van ellende te hoeven ondergaan. 

Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura zegt ook, dat men alle voor-

spoed krijgt door exclusieve toewijding (kevalä-bhakti) uit te voeren 

en dat men zonder bhakti niets kan bereiken. Dus bhakti wordt aan-

gemerkt als het hoogste heil in zowel directe als indirecte verklarin-

gen van de geschriften. Het volgende wordt ook verklaard in Nära-

da-païcarätra, 

hari-bhakti-mahä-devyäù sarvä muktyädi sidhyaù bhuktayaç 

cädbhutäs tasyaç ceöakavad anuvratäù 

Spirituele kennis en de acht soorten mystieke perfectie, zoals aëi-

mä, verschijnen voor een exclusieve toegewijde in hun persoonlij-

ke gedaante, zoals toegewijde dienaren, zelfs al verlangt hij er niet 

naar. 

In zijn Bengaalse commentaar op de Çré Bhagavad-gétä genaamd 

Vidvad-raïjana-bhäñya schrijft Çréla Bhaktivinoda Öhäkura, “Ver-

trouwen verandert in niñtùä, of exclusieve absorbtie in dienst aan 

Mij, wanneer de ongewenste neigingen (anarthas) van een toegewij-

de met eenpuntig vertrouwen in de associatie van Mijn toegewijden 

zijn verdreven door bhajana. Alle zonden worden verdreven door 

bhajana, dat wordt uitgevoerd in heilig gezelschap (sädhu-saìga), 

zelfs al is het vertrouwen (çraddhä) nog niet ten volle tot ontwikke-

ling gekomen, zelfs al kan een begrip van tattva nog ontbreken en 

zelfs al zijn er nog twijfels over de eerbiedwaardige godheid als on-

zuiverheden aanwezig.” 

Devotionele gevoelens, die zijn vermengd met jïäna en yoga en 

vervuild met verlangens naar materieel plezier en bevrijding zijn 

anarthas, die voorkomen, dat de wetenschap van toewijding, bhaja-

na-tattva, wordt begrepen. De bhajana wordt van deze anarthas ge-

zuiverd in de mate, waarin de neiging van de toewijding eenpuntig 
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wordt en men zijn toevlucht neemt tot de zuivere, Absolute Reali-

teit, Çré Bhagavän. Dit is de essentie van Hoofdstuk Acht. 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Acht van Çrémad Bhägavad-gétä. 
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HOOFDSTUK NEGEN 

 

Räja-Guhya-Yoga 

Yoga door de meest vertrouwelijke kennis 

VERS  1  

é[q >aGavaNa( ovac  

wd& Tau Tae GauùTaMa& Pa[v+YaaMYaNaSaUYave 

jaNa& ivjaNaSaihTa& YaJjaTva Maae+YaSae_Xau>aaTa( 

 

çré bhagavän uväca –  

idaà tu te guhyatamaà pravakñyämy anasüyave 

jïänaà vijïäna-sahitaà yaj jïätvä mokñyase ‘çubhät 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Persoonlijkheid Gods zei; idam – dit; 

tu – inderdaad; te – aan jou; guhyatamam – uiterst vertrouwelijk; pravakñy-

ämi – Ik zal uitleggen; anasüyave – vrij van gebreken (niet afgunstig); jïä-

nam vijïäna-sahitam – kennis samen met gerealiseerde kennis, m.a.w. die 

symptomen draagt van exclusieve en zuivere toewijding; yat – dat; jïätvä – 

weten; mokñyase – je zal worden bevrijd; açubhät – van onheil, m.a.w. van 

deze miserabele kringloop van geboorte en dood (saàsära). 

Çré Bhagavän zei: O Arjuna, omdat je geen afgunst koestert, 

zal Ik jou deze uiterst vertrouwelijke kennis geven, die de 

eigenschappen van zuivere toewijding draagt en die recht-

streekse realisatie van Mij schenkt. Deze kennis zal jou be-

vrijden van de ellende van de materiële wereld. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dit Hoofdstuk Negen handelt over kennis 

van de vermogens (aiçvarya) van Çré Bhagavän. Dergelijke kennis 

wordt door Zijn toegewijden verlangd, zodat ze hun dienst aan Hem 

op een positieve wijze kunnen verlenen. Dit hoofdstuk beschrijft op 

heldere wijze de suprematie van zuivere toewijding, of çuddha-

bhakti. 

In vergelijking met karma, jïäna en yoga zien we, dat bhakti het 

beste is. In de Hoofdstukken Zeven en Acht hebben we de twee 

typen bhakti uitgelegd: pradhäné-bhütä (toewijding die karma en 

jïäna overheerst) en kevalä (exclusieve toewijding). Van deze twee 

is kevalä-bhakti uiterst krachtig en in tegenstelling tot jïäna is deze 

bhakti niet afhankelijk van de zuiverheid van het hart. Dit is op 

zichzelf al reden genoeg voor haar suprematie. Om kevalä-bhakti  te 

kunnen uitvoeren is kennis van aiçvarya, of de vermogens, van Bha-

gavän noodzakelijk. De details van deze vermogens en rijkdommen 

worden in dit Hoofdstuk Negen uiteengezet. De middelste acht 

hoofdstukken (Zes tot en met Dertien) vormen de essentie van 

Bhägavad-gétä en van alle vedische literatuur en de Hoofdstukken 

Negen en Tien vormen op hun beurt de essentie van deze middelste 

acht hoofdstukken. Çré Bhagavän verheerlijkt het onderwerp, dat in 

drie achtereenvolgende verzen zal worden omschreven, waarvan het 

eerste vers begint met de woorden idaà tu. 

“Kennis die gunstig is voor bevrijding, zoals werd beschreven in 

de Hoofdstukken Twee en Drie, wordt guhyam genoemd, vertrou-

welijk. Kennis over de waarheid van Çré Bhagavän, of bhagavat-

tattva, welke essentieel is voor iemand, die Mij wil bereiken, wordt 

in de Hoofdstukken Zeven en Acht gegeven. Dergelijke kennis over 

de fundamentele principes van toewijding (bhakti-tattva) is nog ver-

trouwelijker, of guhyatara. Welnu, in dit hoofdstuk zal Ik die kennis 

geven samen met de kenmerken van zuivere toewijding, die uiterst 

vertrouwelijk, of guhyatama, zijn.” 
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Hier dient het woord jïäna als alleen bhakti te worden begrepen. 

Het verwijst niet naar algemene jïäna, zoals in de eerste zes hoofd-

stukken uiteen werd gezet. In het volgende vers is het woord avyaya, 

eeuwig, als een bijvoeglijk naamwoord van jïäna gebruikt. Hierdoor 

wijst het woord jïäna alleen op bhakti. Dit komt, omdat het duidt 

op een transcendentale entiteit. Dus in deze context wijst het niet op 

de jïäna, die eerder werd behandeld en zich niet buiten maar in de 

geaardheid goedheid bevindt.  

In het vers açraddhadhänäù puruñä dharmasyäsya parantapa (Gé-

tä 9.3) betekent het woord dharma alleen bhakti. Het woord ana-

süyave betekent, dat deze instructie alleen is bedoeld voor degenen, 

die geen afgunst koesteren, dus niet voor anderen. Vijïäna-sahitam 

betekent, “Ik ga jou deze instructies geven, die tot rechtstreekse 

realisatie van Mij leiden. Ze zullen jou bevrijden van de ongunstige 

gebondenheid aan het materiële leven, dat ongunstig is voor bhakti. 

Met deze kennis zal je van alle hindernissen worden bevrijd.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de Hoofdstukken 

Zeven en Acht heeft Çré Kåñëa pradhäné-bhüta-bhakti (toewijding 

die overheerst en is vermengd met karma en jïäna), kevalä-bhakti 

(zuivere, exclusieve toewijding) en het verschil tussen deze twee 

uiteengezet. In het huidige hoofdstuk verheldert Hij de suprematie 

van kevalä-bhakti.  

Kevalä-bhakti is niet afhankelijk van de zuiverheid van het hart. 

Bhakti kan op genadevolle wijze het hart binnengaan van zelfs ui-

terst gedegenereerde personen, die worden aangegrepen door aller-

lei vormen van anarthas, en kan zulke personen transformeren in 

uiterst zuivere, verheven mahä-bhägavatas, die voor de hele wereld 

vererenswaardig zijn. Bhakti is van zichzelf zeer sterk. 

De spirituele kennis in de Hoofdstukken Twee en Drie, die be-

hulpzaam is bij het bereiken van bevrijding, is vertrouwelijk, of 

guhya. De meer vertrouwelijke kennis van Bhagavän (guhyatara) 
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beschreven in de Hoofdstukken Zeven en Acht geeft de aanzet tot 

bhakti. Het huidige hoofdstuk beschrijft kennis met betrekking tot 

zuivere, exclusieve toewijding. Deze kennis is uiterst confidentieel, 

of guhyatama. Alleen met behulp van deze uiterst vertrouwelijke 

kennis kan men worden bevrijd van het onheil van deze wereld. 

“Deze uiterst vertrouwelijke kennis, die betrekking heeft op bhakti, 

kan rechtstreekse realisatie van Mij schenken.” Vijïäna betekent 

‘het bevatten en verkrijgen van realisatie van kennis, die betrekking 

heeft op Çré Bhagavän’. 

Çré Bhagavän zei tegen Brahmä het volgende, 

jïänaà parama-guhyaà me yad vijïäna-samanvitam 

sa-rahasyaà tad-aìgaà ca gåhäëa gadétaà mayä 

Çrémad-Bhägavatam (2.9.31) 

Kennis over Mij is non-duaal, absoluut en hoogst vertrouwelijk. 

Ofschoon deze kennis non-duaal is, kent hij vier eeuwige compar-

timenten: jïäna (kennis van Mijn svarüpa), vijïäna (realisatie van 

Mij), rahäñya (zuivere, liefdevolle toewijding aan Mij, of prema-

bhakti) en tad-aìga (de methode om Mij te bereiken, de beoefe-

ning van bhakti). Het levend wezen kan dit met zijn beperkte intel-

ligentie niet bevatten. Hij kan het alleen met Mijn genade realise-

ren. Mijn svarüpa is samengesteld uit jïäna. En vijïäna, of realisa-

tie van Mij, is de relatie met Mij door middel van bhakti. Het le-

vend wezen is Mijn rahäñya en de materiële natuur (pradhäna) is 

alles, dat aan Mijn svarüpa toebehoort (jïäna-aìga). De eeuwige 

non-dualiteit evenals het vertrouwelijke, eeuwige verschil tussen 

deze vier principes zijn toe te schrijven aan Mijn vermogen van 

onbevattelijkheid. 

Bhagavän sprak tegen Uddhava, Zijn meest geliefde toegewijde, 

ook het volgende, 

athaitat paramaà guhyaà çåëvato yadu-nandana 

su-gopyam api vakñyämi tvaà me bhåtyaù suhåt sakhä 
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Çrémad-Bhägavatam (11.11.49) 

O Yadu-nandana (Uddhava), hoor alsjeblieft deze uiterst vertrou-

welijke kennis. Hoewel deze zeer vertrouwelijk is, spreek Ik deze 

kennis tot jou, omdat jij Mijn dienaar en goedgunstige vriend bent. 

In Çrémad-Bhägavatam (1.1.8) verzochten Çré Çaunaka en andere 

heiligen Çréla Süta Gosvämé om dergelijke, gerealiseerde en ver-

trouwelijke waarheden uit te leggen, 

vetthaà tvaà saumya tat sarvaà tattvatas tad-anugrahät 

brüyuù snigdhasya çiñyasya guravo guhyam apy uta 

Ook de voorgaande, spirituele gezagsdragers hebben deze uiterst 

vertrouwelijke geheimen uitgelegd aan leerlingen met een toege-

negen natuur. 

Hier deelt Bhagavän Çré Kåñëa deze uiterst vertrouwelijke kennis 

ook mee aan Arjuna, omdat Hij weet, dat zijn hart vrij is van afgunst 

en haat en vol genegenheid voor Hem is. Het betekent, dat deze 

vertrouwelijke kennis wordt gegeven door een authentiek spiritueel 

leermeester, die volkomen op de hoogte is met tattva en deze alleen 

geeft aan het type leerling, dat eerder werd omschreven. 

Een overeenkomstig advies wordt gegeven in Çvetäçvatara Upani-

ñad (6.22-23), 

vedänte paramaà guhyaà purä-kalpe pracoditam 

näpraçäntäya dätavyaà näputräya siñyäya vä punaù 

yasya deve parä bhaktir yathä deve tathä gurau 

tasyaite kathitä hy arthäù prakäçante mahätmanaù 

Het hoogst vertrouwelijke principe van de verering van Bhagavän 

is de essentie van de Vedänta. In vroeger tijden verlichtte Çré Bha-

gavän het hart van Çvetäçvatara Åñi met dezelfde kennis, omdat 

Hij met zijn verering tevreden was. Hoewel deze instructie niet is 

bedoeld voor iemand, die geen zuivere toegewijde is, kan deze wel 

worden gegeven aan een nuchter persoon of een leerling, die een 

toegewijde van Bhagavän is. Deze instructie mag niet aan een an-
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der worden gegeven, zelfs niet wanneer men geroerd is door gene-

genheid voor die persoon. 

Alle vertrouwelijke betekenissen van de Çruti’s verlichten het hart 

van die sädhaka – de grote ziel, of mahätmä – met de grootste toe-

wijding voor Bhagavän en in dezelfde mate voor zijn gurudeva. In 

dit verband is het de moeite waard om over de verzen Bhägavad-gétä 

18.54-58 na te denken. 

VERS  2  

raJaivÛa raJaGauù& Paiv}aiMadMautaMaMa( 

Pa[iTaYa+aavGaMa& DaMYa| SauSau%& k-TauRMaVYaYaMa( 

 

räja-vidyä räja-guhyaà pavitram idam uttamam 

pratiyakñävagamaà dharmyaà susukhaà kartum avyayam 

räja-vidyä – de koning, of beste, van alle kennis; räja-guhyam – de koning, 

of beste, van alle vertrouwelijke onderwerpen; pavitram - zuiverheid; idam – 

deze (kennis); uttamam – de hoogste; pratyakña-avagamam – rechtstreeks 

gerealiseerd; dharmyam – leidend tot deugdzaamheid; su-sukham kartum – 

met plezier uitgevoerd (zonder problemen); avyayam – eeuwig en onver-

gankelijk. 

Dit is de koning aller kennis en de vorst van alle vertrouwelij-

ke thema’s. Deze is uiterst zuiver en kan rechtstreeks worden 

gerealiseerd. Deze transcendentale wijsheid is gelijkluidend 

met de principes van dharma. Deze kan zonder problemen 

worden begrepen en is eeuwig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bovendien is deze kennis de koning van alle 

kennis. Er bestaan diverse soorten kennis, of verering, maar bhakti 

is de vorst van alle vormen van kennis. Deze bhakti is de koning van 

vertrouwelijke onderwerpen, hetgeen betekent, dat bhakti zelf 
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hoogst vertrouwelijk is. Hoewel er vele soorten kennis bestaan, is 

deze bepaalde kennis (bhakti) samen met de realisatie van die ken-

nis (vijïäna) de koning van allemaal, omdat deze de meest vertrou-

welijke is. Haar zuiverheid wordt geopenbaard door het feit, dat alle 

zondige activiteiten worden gelouterd door bhakti te beoefenen. 

Bhakti zuivert beter dan kennis van het zelf, of tvaà-padärtha-jïäna. 

Çrépäda Madhusüdana Sarasvaté zegt, “Deze bhakti kan in één 

oogopslag de grove en subtiele reacties van allerlei soorten zondige 

activiteiten verzameld over duizenden levens teniet doen evenals 

hun oorzaak, namelijk onwetendheid. Deze kennis is dus uitermate 

zuiverend.” Pratyakña-avagamam betekent ‘datgene, dat recht-

streeks kan worden waargenomen of gerealiseerd’. 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.42) verklaart, 

bhaktiù pareçänubhavo viraktir 

   anyatra caiña trika eka-kälaù 

prapadyamänasya yathäçnataù syus 

   tuñöiù puñöiù kñud-apäyo ‘nu-ghäsam 

Iemand die is geabsorbeerd in eten, bereikt drie resultaten tegelij-

kertijd: hij wordt blij bij iedere hap, die hij proeft; hij krijgt voe-

ding naarmate zijn maag zich vult; en hij wordt van zijn honger 

verlost. Deze drie resultaten krijgt hij tegelijkertijd. Op dezelfde 

manier krijgt iemand, die zich bezighoudt met bhajana van Çré Ha-

ri tegelijkertijd prema, realisatie van God en onthechting van lust-

objecten. 

Volgens deze uitspraak uit Canto Elf krijgt men realisatie van Bha-

gavän in dezelfde proportie als de intensiteit van zijn bhajana. Deze 

jïäna (bhakti) is dharmya, hetgeen betekent, dat deze zich niet bui-

ten de grenzen van religiositeit bevindt. Door eenvoudig bhakti te 

beoefenen kan iemand de perfectie bereiken, die het gevolg is van 

de complete uitvoering van alle beroepsmatige plichten, zelfs al 

voert hij geen andere religieuze plichten uit. 
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In Çrémad-Bhägavatam (4.31.14) zegt ook Devarñi Närada, “Zoals 

de wortels, de stam, de takken en bladeren worden gevoed door de 

boom water te geven, zo wordt iedereen automatisch vereerd met de 

exclusieve verering van Bhagavän Acyuta.” 

Kartuà su-sukham betekent, dat men in tegenstelling tot de pro-

cessen van karma, jïäna enzovoort op het pad van bhakti niet zoveel 

fysieke, mentale of verbale problemen hoeft te ondergaan. Bij de 

beoefening van bhakti, die wordt gekenmerkt door çravana, kértana 

enzovoort, zijn alleen zintuigen, zoals oren en tong, betrokken. 

Aangezien bhakti vrij is van materiële kwaliteiten, is het niet ver-

gankelijk, zoals karma, jïäna enzovoort. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hoofdstuk Negen be-

schrijft kevalä-bhakti, die zich buiten de geaardheden van de materi-

ële natuur bevindt. Deze kennis in de vorm van kevalä-bhakti is het 

kroonjuweel van alle soorten kennis. Deze is uiterst vertrouwelijk, 

het meest zuiverend en wordt ervaren door rechtstreekse waarne-

ming. Deze kennis van kevalä-bhakti schenkt de vruchten van alle 

andere religieuze processen, wordt met plezier uitgevoerd en biedt 

onvergankelijke resultaten. 

Hier betekent het woord vidyä ‘verering’; daarom is kevalä-bhakti 

van allemaal de beste vorm van verering. Om deze reden wordt zij 

räja-vidyä, de koning van kennis, genoemd en omdat dit het meest 

vertrouwelijke onderwerp is, wordt het räja-guhya genoemd. 

Pavritram idam uttamam: Boete doen voor zonden door middel 

van liefdadigheid (däna), het aanbieden van offergaven (yajïa), of 

het uitvoeren van soberheden, zoals de cändräyaëa-vrata, doet de 

zonden niet volkomen teniet. Verder kan men de gevolgen van zijn 

zonden verdrijven met processen, zoals soberheid en celibaat, maar 

altijd blijft de kans bestaan, dat de neiging om te zondigen opnieuw 

ontkiemt. Volgens geschriften zoals Çrémad-Bhägavatam echter 

worden zonden volkomen teniet gedaan door het uitvoeren van 
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exclusieve toewijding. Dit is in zoverre waar, dat zelfs door de bij-

komende resultaten van exclusieve toewijding, alle zonden aan de 

wortel worden vernietigd. Met andere woorden, zelfs het verlangen 

om te zondigen wordt vernietigd. Dit is door geen enkel ander pro-

ces, zoals boetedoening (präyaçcita), celibaat (brahmacarya) en 

soberheden (tapasya), mogelijk behalve bhakti. Dit wordt in Çrémad-

Bhägavatam (6.1.15) bevestigd, “kecit kevalayä bhaktyä väsudeva-

paräyaëäù – alleen door exclusieve toewijding (kevalä-bhakti) kun-

nen alle zonden aan de wortel worden uitgeroeid.” En Çrémad-

Bhägavatam (6.1.16) stelt ook, “na tathä hy aghavän räjan püyeta 

tapa-ädibhiù – alle zonden kunnen worden geëlimineerd alleen door 

dienst aan Kåñëa’s zuivere toegewijden, niet door enig ander pro-

ces.” 

In Bhakti-rasämåta-sindhu wordt het eerste kenmerk van kevalä-

bhakti beschreven als kleça-ghné, verlichting van het lijden. Kleça-

ghné betekent, dat deze bhakti alle zonden (päpa), het zaad van 

zonden (päpa-béja), onwetendheid (avidyä), huidige vruchtdragende 

reactie (prärabdha-karma) en niet-vruchtdragende reactie (aprä-

rabdha-karma) teniet doet. 

aprärabdhaà phalaà päpaà küöaà béjaà phalonmukham 

kramenaiva praléyate viñëu-bhakti-ratätmanäm 

Padma Puräëa 

Er zijn verschillende stadia van sluimerende reacties op zondige 

activiteiten, die in een zondig leven worden waargenomen. Zondi-

ge reacties kunnen liggen wachten om effectief te worden [pha-

lonmukha], reacties kunnen nog latenter zijn [küöa], of reacties 

kunnen zich in zaadvorm [béja] bevinden. In ieder geval worden al-

le soorten zondige reacties een voor een overwonnen, indien men 

zich bezighoudt met de toegewijde dienst aan Çré Viñëu.* 

Exclusieve toewijding, of kevalä-bhakti, zuivert niet alleen de grof-

stoffelijke en subtiel materiële bestemmingen van het levend wezen, 
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maar zij zuivert en bevredigt ook de ziel (ätmä): yayätmä suprasédati 

(Çrémad-Bhägavatam 1.2.6). Volgens het vers ätmärämäç ca munay-

aù (Çrémad-Bhägavatam 1.7.10) is bhakti aantrekkelijk vanwege de 

zegen, die men ontleent aan de dienstverlening aan Kåñëa. Door 

deze zegen voelen zelfs degenen, die van binnen met het zelf tevre-

den zijn (ätmäräma) en geen verlangens meer in vervulling hoeven 

te brengen (äptakäma), zich aangetrokken tot het dienen van Bhag-

avän en geven zodoende hun zelfgenoegzame aard op.  

Pratyakña-anubhäva-svarüpa – rechtstreekse realisatie van de 

svarüpa van Bhagavän, 

bhaktiù pareçänubhavo viraktir 

   anyatra caiña trika eka-kälaù 

prapadyamänasya yathäçnataù syus 

   tuñöiù puñöiù kñud-apäyo ‘nu-ghäsam 

Çrémad-Bhägavatam (11.2.42) 

Zoals iemand zich voldaan voelt, voeding krijgt en zijn honger 

voelt verdwijnen met iedere hap voedsel, die hij binnen krijgt, zo 

verschijnen tegelijkertijd prema, rechtstreekse ervaring van Bhag-

avän en afkeer van lustbevrediging in iedere toegewijde, zelfs tij-

dens het stadium van beoefening. 

De processen van karma, yoga, jïäna enzovoort kunnen de sädhaka 

geen rechtstreekse realisatie geven, zoals bhakti dat wel kan. Brah-

ma-sütra zegt ook, “prakäçaç ca karmaëy abhyäsät – bhakti is zo 

krachtig, dat ze zelfs in de beginstadia een ervaring van zichzelf 

schenkt.” 

Sarva-dharma-phala-prada: Door bhakti uit te voeren krijgt men 

het complete resultaat van de uitvoering van alle soorten religiositeit 

en krijgt men tevens zuivere liefde voor Bhagavän, het doel, dat is 

gevestigd in de Veda’s, Upaniñaden en andere Çruti’s. Volgens het 

vers sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja (Gétä 

18.66) kan iemand, die alle vormen van dharma, zoals varëäçrama-

dharma, karma, jïäna, yoga en alle andere paden, die worden ge-
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volgd met het doel om lichaam en geest te bevredigen, en die zijn 

toevlucht alleen tot exclusieve toewijding of kevalä-bhakti heeft 

genomen door bhajana aan Çré Kåñëa uit te voeren, gemakkelijk en 

van nature het resultaat van al deze andere processen verkrijgen. 

Zoals in Çrémad-Bhägavatam (1.2.13) wordt gezegd, “saàsiddhir 

hari-toñaëam – de hoogste perfectie van het leven is Çré Hari een 

plezier te doen.” 

En in Çrémad-Bhägavatam (11.20.33) staat, 

sarvaà mad-bhakti-yogena mad-bhakto labhate ‘ïjasä 

Door zuivere toegewijde dienst kan Mijn toegewijde heel gemak-

kelijk gunsten verkrijgen, zoals het bereiken van de hemelse pla-

neten, bevrijding, of Mijn allerhoogste woonplaats. 

Hoewel de uitvoering van verschillende werelds religieuze processen 

in de beoefening van exclusieve toewijding niet aanwezig is, blijft de 

ware natuur, of dharma, van het levend wezen, namelijk het dienen 

van de geestelijk leermeester enzovoort, in hem aanwezig. De Çru-

ti’s bevestigen deze opvatting in mantras zoals “äcäryavän puruño 

veda – hij, die zijn toevlucht neemt tot een bonafide geestelijk leer-

meester, leert die Allerhoogste Persoonlijkheid kennen, die in de 

Veda’s wordt beschreven.” 

Ook Devarñi Närada bevestigt dit in Çrémad-Bhägavatam 

(4.31.14), 

yathä taror müla-niñecanena 

   tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù 

präëopahäräc ca yathendriyäëäà 

   tathaiva sarvärhaëam acyutejyä 

Zoals de stam, de takken, de twijgen, bladeren en bloemen van 

een boom worden gevoed door op de juiste manier water aan de 

wortels van de boom te geven en zoals, wanneer men eet, de le-

vensadem en de zintuigen worden gevoed, evenzo wordt iedereen 

vereerd door alleen Çré Bhagavän te vereren. 
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Sukha-sädhya: Bij de beoefening van exclusieve toewijding, kevalä-

bhakti, ondervindt men geen problemen, zoals op de paden van 

jïäna, yoga enzovoort – om niet te spreken van de ellende en het 

ongemak. In plaats daarvan ervaart men geluk. Kevalä-bhakti wordt 

daarom sukha-sädhya genoemd, of datgene, dat met plezier wordt 

uitgevoerd. Bhakti-sädhana kan eenvoudig worden uitgevoerd door 

met de zintuigen, zoals de tong en de oren, de lieflijke heilige namen 

van Kåñëa te chanten en over Zijn spel te horen, of Hem louter Tu-

lasé-blaadjes en een beetje water te geven. Ook Prahläda Mahäräja 

gaf deze instructie aan de zonen van demonen, “na hy acyutaà pré-

ëayato bahv-äyäsaù – om Bhagavän Çré Kåñëa, die ook bekend is als 

Acyuta (die Zich buiten de wereldse, zintuiglijke waarneming be-

vindt) een plezier te doen hoeft men geen zwaar werk te verrichten” 

(Çrémad-Bhägavatam 7.6.19). 

In zijn commentaar op dit vers zegt Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura, “Hoewel men grote problemen moet verdragen om een 

gezin in stand te houden en tevreden te stellen, hoeft men zulke 

narigheid niet te ondergaan om Çré Hari een plezier te doen. Omdat 

Hij eeuwigdurend in ieders hart aanwezig is als de inwonende Su-

perziel, hoeft men geen enkel probleem te trotseren om naar Hem 

te zoeken. Men kan Hem op ieder moment een plezier doen, onder 

alle omstandigheden en in alle opzichten, zelfs door Hem in de geest 

te dienen of door een van de onderdelen van bhakti te volgen, zoals 

çravana (herinneren) en kértana (chanten). Men kan Hem zelfs een 

plezier doen door louter de wens te koesteren om toegewijde dienst 

te verlenen. Er is dus geen pijn betrokken bij de uitvoering van toe-

gewijde dienst.” Men ervaart zelfs plezier, terwijl men toegewijde 

dienst uitvoert in het stadium van beoefening (sädhana). 
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taà sukhärädhyam åjubhir ananya-çaraëair nåbhiù 

Çrémad-Bhägavatam (3.19.36) 

Çré Kåñëa is gemakkelijk tevreden te stellen door iemand, die zich 

volkomen aan Hem heeft overgegeven en een simpel hart heeft. 

In Gautaméya-tantra wordt ook gezegd, 

tulasé-dala-mätreëa jalasya culukena vä 

vikåéëéte svam ätmänaà bhaktebhyo bhakta-vatsalaù 

Bhagavän, die Zijn eigen toegewijden uitermate toegenegen is 

(bhakta-vatsala), is helemaal verkocht aan toegewijden, die Hem 

met liefde en toewijding een Tulasé-blaadje en een handvol water 

geven. 

Akñaya-phala-prada: De methoden van karma, jïäna en yoga zijn 

niet duurzaam. Nadat ze hun vruchten hebben afgeworpen of hun 

doel hebben bereikt, worden zulke processen onvruchtbaar en wor-

den vervolgens verlaten. Bhakti daarentegen bestaat in de stadia van 

zowel beoefening als perfectie (sädhana en siddha), omdat bhakti 

zelf niet alleen de methode is, maar tevens het doel. Zelfs in de staat 

van bevrijding gaat bhakti niet verloren, maar wordt veeleer zuiver 

en perfect uitgevoerd. Daarom is bhakti duurzaam en onverander-

lijk. 

VERS 3  

Aé[ÕDaaNaa" Pauåza DaMaRSYaaSYa ParNTaPa 

APa[aPYa Maa& iNavTaRNTae Ma*TYauSa&SaarvTMaRiNa 

 

açraddadhänäù puruñä dharmasyäsya parantapa 

apräpya mäà nivartante måtyu-saàsära-vartmani 

açraddadhänäù – ongelovig; puruñäù – personen; dharmasya – van religiosi-

teit in de vorm van toegewijde dienst aan Mij; asya – van dit; parantapa – O 
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jij die Zijn vijanden pijn berokkent; apräpya – zonder te bereiken; mäm – 

Mij; nivartante – ze keren terug (zwerven); måtyu – en de dood; saàsära – 

van het materiële bestaan; vartmani – op het pad. 

O Parantapa, degenen zonder vertrouwen in deze dharma 

van toegewijde dienst aan Mij, bereiken Me niet. Ze zwerven 

over het pad van het materiële bestaan, waar ze overal de 

dood aantreffen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan de volgende twijfel hebben, 

“Als deze dharma van toegewijde dienst zo gemakkelijk kan worden 

geperfectioneerd, waarom blijven mensen dan in het materiële be-

staan ronddwalen?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän dit 

vers, dat begint met açraddadhänäù. Het woord asya betekent 

‘dharma in de vorm van toegewijde dienst’. Açraddadhänäù puruñäù 

betekent ‘mensen die het hierin aan vertrouwen ontbreekt’. 

“De superioriteit van bhakti wordt door de uitspraken van de ge-

schriften vastgesteld, maar mensen zonder vertrouwen beschouwen 

dergelijke verheerlijking als overdreven. Ze wijzen deze dharma af 

vanwege hun atheïstische tendens. Zelfs als iemand het pad van 

bhakti verlaat en een zwaar alternatief beoefent om Mij te bereiken, 

zal hij er niet in slagen. Hij zal blijven rondzwerven op dit pad van 

het materiële bestaan, waar zich overal de dood aftekent.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Zelfs nadat ze bekend 

zijn geraakt met de glorie van bhakti, zoals hier beschreven, be-

schouwen sommigen die glorie als een overdrijving van de feiten en 

ontwikkelen geen vertrouwen in bhakti. Zulke ongelovige personen, 

die bhagavad-bhakti niet aannemen, worden gedwongen om her-

haaldelijke geboorten in deze materiële wereld te nemen. Çraddha 

(vertrouwen) is de grondoorzaak van bhakti. Men kan Bhagavän, 

die zijn toegewijden is toegenegen, alleen krijgen door bhakti. Dit 

wordt bevestigd in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 22.64) 
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“çraddhävan jana baya bhakti-adhikäré – degenen, die vertrouwen 

hebben, zijn geschikt voor bhakti.” Verder wordt gezegd, 

brahmäëòa bhramite kona bhägyavän jéva 

guru-kåñëa-prasäde päya bhakti-latä-béja 

Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 19.151) 

In de loop van zijn zwerftocht door dit universum krijgt dat zeld-

zame, zeer fortuinlijke levend wezen het zaad van de kruipplant 

van bhakti door de genade van de bonafide geestelijk leermeester. 

Çré gurudeva legt het verlangen om Çré Kåñëa te dienen in het hart 

van de levende wezens. Dit verlangen heet kåñëa-sevä-väsanä en 

hierdoor krijgt men transcendentaal vertrouwen (päramärthika-

çraddhä), dat de grondoorzaak van bhakti vormt. Degenen zonder 

vertrouwen, die onfortuinlijk zijn, nemen niet hun toevlucht tot dit 

pad van bhakti, dat in alle geschriften is gevestigd. Ze proberen Çré 

Bhagavän te bereiken door andere methoden aan te nemen, zoals 

het uitvoeren van voorgeschreven plichten, het ontwikkelen van 

kennis of het uitvoeren van mystieke yoga en soberheden, maar hun 

wispelturige pogingen zijn tevergeefs. Çrémad-Bhägavatam (11.12.9) 

verklaart, 

yaà na yogena säìkhyena däna-vrata-tapo-‘dhvaraiù 

vyäkhyä-svädhyäya-sannyäsaiù präpnuyäd yatnavän api 

Ook al houdt men zich met grote moeite bezig met mystieke yoga, 

filosofische speculatie, liefdadigheid, geloften, boetedoening, ri-

tualistische offers, het onderwijzen van vedische mantras aan an-

deren, persoonlijke studie van de Veda’s, of de wereldverzakende 

levensorde, kan men Mij niet bereiken.* 

Verder is de essentie van het commentaar op Çrémad-Bhägavatam 

(10.87.33) van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura alsvolgt, “De-

genen, die de dienst aan de lotusvoeten van çré gurudeva, de eerste 

steun op het pad van bhakti, verlaten en hun verstand trachten te 
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onderdrukken met yoga of andere methoden, jagen zinloze hoop na. 

Ze vallen in de oceaan van het materiële bestaan, dat vol hindernis-

sen en diverse soorten calamiteiten is.” Ook Çré Bhagavän heeft dit 

onderwerp in groot detail in Bhägavad-gétä (3.31 en 12.20) uitgelegd. 

VERS  4  

MaYaa TaTaiMad& Sav| JaGadVYa¢-MaUiTaRNaa 

MaTSQaaiNa SavR>aUTaaiNa Na cah& TaeZvviSQaTa" 

 

mayä tatam idaà sarvaà jagad avyakta-mürtinä 

mat-sthäni sarva-bhütäni na cähaà teñv avasthitaù 

mayä – door Mij; tatam – wordt doordrongen; idam – deze; sarvam – hele; 

jagat – kosmische manifestatie; avyakta-mürtinä – door Mijn gedaante die 

zich buiten het spectrum van zintuiglijke waarneming bevindt; mat-sthäni – 

bevinden zich in Mij; sarva-bhütäni – alle levende wezens; na – niet; ca – 

nog; aham – Ik; teñu – in hen; avasthitaù – bevind Me. 

Dit hele universum wordt doordrongen door Mijn gedaante, 

die zich buiten de materieel zintuiglijke waarneming bevindt. 

Alle levende wezens bevinden zich in Mij, maar Ik ben niet in 

hen aanwezig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Alleen wanneer bhakti wordt uitgevoerd 

met een gevoel van dienaarschap (däsya), verlangen Mijn toegewij-

den naar de kennis van Mijn vermogens (aiçvarya).” Om deze ken-

nis uit te leggen spreekt Bhagavän zeven verzen, die hier beginnen 

met het woord mayä. “Ik ben de oorzaak van deze wereld en Ik 

doortrek hem met Mijn gedaante, die ongemanifesteerd (avyakta) is 

en zich buiten het gezichtsveld van de materiële zintuigen bevindt. 

Dus alle bewegende en niet-bewegende wezens bevinden zich in 

Mij, de oorzaak van alles en het compleet bewuste wezen. Omdat Ik 
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afzijdig ben en niet gehecht ben, bevind Ik Me niet in de geschapen 

wezens in tegenstelling tot de aarde, die aanwezig is in zijn effecten 

(zoals aarden voorwerpen, bijvoorbeeld kruiken).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Pariëäma: Melk is een 

zuivere substantie. Als melk in contact komt met een zure substan-

tie, verandert melk in yogurt. Dit wordt transformatie genoemd. 

Dus yogurt is een pariëäma of een transformatie van melk. 

Vivarta: Het verwarren van een object met iets anders wordt vi-

varta genoemd. Voorbeelden hiervan zijn een touw aanzien voor 

een slang en te denken, dat een oester zilver bevat. 

De essentie van Çré Kåñëa’s instructie ligt hierin, “Dit universum 

is geen pariëäma (transformatie) van Mij en ook geen vivarta (illu-

sie). Ik heb Mijn bestaan niet getransformeerd om een individueel 

levend wezen of de materiële wereld te worden. Er moet ook niet 

worden gedacht, dat ze Mij zijn, zoals een touw wel eens voor een 

slang wordt aangezien. Ik ben de Absolute, zelfstralende Realiteit. 

De jévas en de materiële wereld zijn ook echt; ze zijn alletwee de 

transformatie van Mijn vermogen, of śakti. De jévas zijn eeuwig en 

zijn voortgekomen uit Mijn marginale vermogen (de taöasthä-śakti), 

maar de materiële wereld, die voortkomt uit Mijn externe, materiële 

vermogen (de bahiraìga-śakti) is tijdelijk en onderhevig aan des-

tructie, zelfs al is deze wereld echt. 

“De jévas en de materiële wereld zijn transformaties van Mijn 

vermogen, dat niet-verschillend is van Mij; daarom zijn ze tegelijker-

tijd één en verschillend van Mij. Dit concept is onbevattelijk (acin-

tya), want het kan alleen worden begrepen op basis van de geschrif-

ten en kan niet worden ervaren met gewone, materiële intelligentie. 

Wanneer men op hetzelfde moment zowel verschil als eenheid er-

vaart, is de waarneming van het verschil inderdaad sterker dan de 

waarneming van eenheid. Daarom ben Ik de Absolute Bewuste 
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Entiteit, die verschillend is van zowel het individuele levende wezen 

als de materiële wereld.”  

VERS  5 

Na c MaTSQaaiNa >aUTaaiNa PaXYa Mae YaaeGaMaEìrMa( 

>aUTa>a*Na( Na c >aUTaSQaae MaMaaTMaa >aUTa>aavNa" 

 

na ca mat-sthäni bhütäni paçya me yogam aiçvaram 

bhüta-bhån na ca bhüta-stho mamätmä bhüta-bhävanaù 

na – niet; ca – en; mat-sthäni – in Mij gesitueerd; bhütäni – de bewegende en 

niet-bewegende wezens; paçya – zien; me – Mijn; yogam – bovennatuurlijke, 

mystieke; aiçvaram – rijkdom, vermogen; bhüta-bhåt – de steun van de be-

wegende en niet-bewegende wezens; na – niet; ca – toch; bhüta-sthaù - gesi-

tueerd in die wezens; mama – Mijn; ätmä – zelf; bhüta-bhävanaù – en de 

instandhouder van alle bewegende en niet-bewegende wezens. 

Alles, dat is geschapen, heeft zijn bestaan eigenlijk ook niet in 

Mij. Zie hier Mijn bovennatuurlijke mystieke vermogen! 

Hoewel Ik het hele kosmische bestaan steun en in stand houd, 

ben Ik er Zelf niet in gesitueerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Dus hoewel alle levende wezens en ele-

menten in Mij bestaan, bevinden ze zich niet in Mijn svarüpa, want 

Ik ben ervan afgezonderd. Als je de twijfel opwerpt, ‘Dit is tegen-

strijdig aan Jouw voorgaande uitspraak (Gétä 9.4), namelijk dat Jij 

alles doortrekt en de ondersteuning voor het hele universum vormt’ 

zeg Ik als antwoord hierop, ‘Zie hier Mijn buitengewone mystieke 

vermogen, dat het onmogelijke mogelijk kan maken. Dit is eenvou-

dig het effect van Mijn aiśvarya alleen. En zie, hier is nog een won-

derbaarlijke kwaliteit van Mij! Iemand, die de levende wezens 

steunt, wordt bhüta-bhåt genoemd en iemand, die de levende wezens 

in stand houdt, heet bhüta-bhävana. Hoewel Ik over deze kwalitei-
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ten beschik, bevind Ik Me niet in de levende wezens (bhüta-stha). Er 

is geen verschil tussen Mijn lichaam en Mijzelf. Het levend wezen 

blijft in zijn lichaam, omdat hij er in de loop der tijd, dat hij het 

steunt en in stand houdt, aan gehecht raakt. En hoewel Ik de mate-

riële manifestatie ondersteun en in stand houd en hoewel Ik Me in 

de illusoire, kosmische schepping bevind, ben Ik er niet in, omdat Ik 

er niet aan gehecht ben; Ik ben er juist van onthecht.’” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: “Ik doortrek het hele 

materiële universum. Alle wezens en elementen bevinden zich in 

Mij en toch bestaan ze niet in Mij.” Om dit onderwerp nader te ver-

helderen vertelt Çré Bhagavän aan Arjuna, “Hoewel Ik de steun en 

instandhouder van alle wezens ben, bevind Ik me niet in hen.” Dit 

principe is ook bevestigd geworden in Çrémad-Bhägavatam (1.11.38), 

etad éçanam éçasya prakåti-stho ‘pi tad-guëaiù na yujyate. Dit bete-

kent, dat de Allerhoogste Bestuurder, Çré Kåñëa, niet onderhevig is 

aan de geaardheden van de materiële natuur, hoewel Hij over de 

materiële natuur presideert. Dit is een van Zijn meest wonderbaar-

lijke eigenschappen. Het onmogelijke mogelijk maken wordt bereikt 

door Zijn mystieke vermogen, of yoga-aiśvarya. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Alle wezens en elementen bestaan in Mij alleen. Trek 

hieruit niet de conclusie, dat alle wezens in Mijn werkelijke Zelf 

bestaan. Ze bestaan daarentegen juist krachtens Mijn mäyä-śakti. 

Jij, de jéva, bent niet in staat om dit feit met je eigen, beperkte intel-

ligentie te bevatten. Zie het daarom als Mijn mystieke vermogen en 

beschouw Mij als bhüta-bhåt (de ondersteuner), bhüta-stha (alomte-

genwoordig) en bhüta-bhävana (de instandhouder van alle manifes-

taties). Beschouw Mijn activiteiten als functies van Mijn energie. 

Veranker jezelf in het begrip, dat er geen verschil is tussen Mij en 

Mijn lichaam, omdat Ik de Absolute Geest ben. Om deze reden ben 
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Ik eigenlijk totaal afzijdig, hoewel Ik toch de oorzaak en de basis 

van de materiële manifestatie ben.” 

VERS  6 

YaQaak-aXaiSQaTaae iNaTYa& vaYau" SavR}aGaae MahaNa( 

TaQaa SavaRi<a >aUTaaiNa MaTSQaaNaqTYauPaDaarYa 

 

yathäkäça-sthito nityaà väyuù sarvatra-go mahän 

tathä sarväëi bhütäni mat-sthänéty upadhäraya 

yathä – zoals; äkäça-sthitaù – rust in de ruimte; nityam – altijd; väyuù – wind; 

sarvatra-gaù – de alomtegenwoordige; mahän – de ongebondene; tathä – 

evenzo; sarväëi – alle; bhütäni – de kosmische elementen; mat-sthäni - be-

vinden zich in Mij; iti – dus; upadhäraya – begrijp. 

Zoals de alomtegenwoordige en onbegrensde wind altijd in 

het luchtruim rust, zo bevinden alle kosmische elementen zich 

in Mij, maar Ik bevind Me er niet in. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Asaìga betekent, “Hoewel alle wezens en 

elementen zich in Mij bevinden, zijn ze eigenlijk niet in Mij; en hoe-

wel Ik Me in alle wezens en elementen bevind, ben Ik eigenlijk niet 

in hen.” Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met yatha, om 

hiervan een voorbeeld te geven. “Het is de aard van de wind om 

altijd in beweging te zijn en daarom zegt men, dat hij sarvaga is. De 

wind wordt als machtig beschreven, omdat zijn capaciteit onbeperkt 

is. Zoals de wind zich in het luchtruim bevindt, dat van nature afzij-

dig is, of onvermengd [met andere elementen], bevindt hij zich tege-

lijkertijd niet in het luchtruim. Verder, omdat het de aard van het 

luchtruim is om afzijdig en onverschillig te zijn, bevindt het zich niet 

in de wind, hoewel het zich ook in de wind bevindt. Zo bevinden 

zich ook de vijf elementen van de materiële natuur, zoals het lucht-
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ruim en de lucht, die zich overal bevinden, zich niet in Mij, hoewel 

ze zich wel in Mij geplaatst zien. Denk hierover na en probeer het te 

begrijpen.” 

Arjuna kan de volgende vraag stellen, “Je zei, ‘Zie hier Mijn bo-

vennatuurlijke rijkdommen en mystieke vermogen!’ Maar hoe 

wordt de onbevattelijke aard van Jouw rijkdommen en mystieke 

vermogen met dit voorbeeld bewezen? Als het met een voorbeeld 

kan worden uitgelegd, in hoeverre is het dan onbevattelijk?” 

Het luchtruim, dat statisch is, is afzijdig, maar van alle bewuste 

wezens is het voor niemand mogelijk behalve voor Mij om afzijdig te 

zijn, zelfs al zou de persoon over de gemanifesteerde schepping 

presideren.” 

Hoe kan Hij, die de schepper is, onaangeroerd of onverschillig 

voor Zijn schepping blijven? Als dit het geval is, is het inderdaad 

buitengewoon en bewijst het, dat Hij onbevattelijk is. Hier is het 

voorbeeld van het luchtruim gegeven, zodat gewone mensen ge-

makkelijk de siddhänta, of de juiste conclusie, kunnen begrijpen. 

Maar eigenlijk bestaat er met betrekking tot de Onbevattelijke Enti-

teit geen mogelijkheid tot vergelijking. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De uitspraak “paçya 

me yogam aiçvaram – zie hier Mijn mystieke vermogen” heeft een 

diepe betekenis. Men kan bhagavat-tattva alleen realiseren met de 

genade van Bhagavän. Zonder Zijn genade krijgt men geen darçana 

van Hem. Men kan Bhagavän alleen zien met behulp van bhakti, de 

neiging om Hem op een positieve wijze dienst te verlenen. Dit is 

bevestigd geworden in Brahma-saàhitä (5.38), 

premäïjana-cchurita-bhakti-vilocanena 

   santaù sadaiva hådayeñu vilokayanti 

yaà çyämasundaram acintya-guëa-svarüpaà 

   govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 
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Heilige personen, wier ogen vol toewijding zijn gezalfd met prema, 

zien Çré Kåñëa in hun hart als Çyämasundara, de belichaming van 

onbevattelijke kwaliteiten. Ik aanbid die oorspronkelijke persoon-

lijkheid, Govinda. 

Hoewel Çré Bhagavän alomtegenwoordig is, bevindt Hij Zich altijd 

in Zijn menselijke gedaante van Çré Kåñëa. De zon bevindt zich al-

tijd in zijn individuele, persoonlijke vorm, toch doordringt de zon 

met zijn licht het hele universum. Evenzo blijft Bhagavän door Zijn 

yogamäyä in Zijn eigen persoonlijke gedaante gesitueerd en door-

dringt op hetzelfde moment alle bewegende en niet-bewegende 

entiteiten in het universum. 

Uit Zijn genade geeft Kåñëa Arjuna deze heldere uitleg, “O Ar-

juna, realisatie van Mij is met grofstoffelijke zintuigen niet mogelijk. 

Ik openbaar Mezelf louter uit genade. Mijn yogamäyä-śakti, die 

bekwaam is om het onmogelijke mogelijk te maken, veroorzaakt 

grote verbijstering. Alleen met behulp van deze śakti blijf Ik van alle 

wezens afzijdig, zelfs al onderhoud Ik hen.”  

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Zielen in materiële gebondenheid kunnen deze tattva niet 

echt begrijpen, dus door het uit te leggen met behulp van een we-

relds voorbeeld is niet erg bevredigend. Maar in een poging om het 

helder te maken, zal Ik jou desondanks een voorbeeld geven. Hoe-

wel je niet in staat bent om het helemaal te bevatten, zelfs niet nadat 

je er diep over hebt nagedacht, zal je toch in staat zijn om er iets van 

te begrijpen. De ether is een alomtegenwoordig element en in die 

ruimte verplaatsen atomen zich in alle richtingen. De ether vormt de 

onderliggende structuur van alles en toch is het altijd afzijdig van de 

activiteiten van de wind. Op dezelfde manier blijf Ik, evenals de 

ruimte, altijd afzijdig, zelfs al komen alle levende wezens uit Mij 

voort en worden ze door Mijn energie aangestuurd.” 
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VERS  7  

SavR>aUTaaiNa k-aENTaeYa Pa[k*-iTa& YaaiNTa MaaiMak-aMa( 

k-LPa+aYae PauNaSTaaiNa k-LPaadaE ivSa*JaaMYahMa( 

 

sarva-bhütäni kaunteya prakåtià yänti mämikäm 

kalpa-kñaye punas täni kalpädau visåjämy aham 

sarva-bhütäni – de vijf gigantische elementen, aarde, water, enz.; kaunteya – 

O zoon van Kunté; prakåtim – materiële natuur; yänti – binnengaan; mämi-

käm – Mij; kalpa-kñaye – wanneer vernietiging plaats heeft op het eind van 

een kalpa (de levensduur van Çré Brahmä); punaù – opnieuw; täni – die 

(elementen); kalpa-ädau – aan het begin van een kalpa (het moment van de 

schepping); visåjämi – creëer; aham – Ik. 

O zoon van Kunté, wanneer de universele destructie plaats 

vindt, keren alle universele elementen in Mijn materiële na-

tuur (prakåti) terug en aan het begin van de volgende dag van 

Çré Brahmä creëer Ik ze allemaal weer met hun onderschei-

dende eigenschappen op basis van Mijn vermogen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De volgende twijfel kan worden voorgelegd,  

“Op dit moment is bekend, dat alle elementen zich in Jou bevinden, 

maar waar gaan ze tijdens de grote destructie (mahä-pralaya) naar-

toe?” Vooruitlopend op deze vraag van Arjuna spreekt Çré Bhaga-

vän dit vers, dat begint met sarva. “Ze gaan Mijn mäyä-śakti binnen, 

die bestaat uit de drie geaardheden van de natuur. Na de vernieti-

ging, of met andere woorden, aan het begin van de schepping, creëer 

Ik ze allemaal weer met hun onderscheidende eigenschappen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De schepping, instand-

houding en vernietiging van deze materiële wereld worden in hun 

geheel uitgevoerd door de wil van Çré Bhagavän. Hier betekent het  

woord kalpa-kñaya ‘het eind van de levensduur van Çré Brahmä’. Dit 
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onderwerp werd eerder besproken. Er is een grote vernietiging op 

het eind van het leven van Brahmä. Op dat moment gaan alle ele-

menten het externe vermogen van Çré Bhagavän binnen en door 

Zijn wil worden ze door Zijn materiële natuur herschapen aan het 

begin van het volgende kalpa, of dag van Çré Brahmä. Voor nadere 

informatie wordt men verwezen naar Çrémad-Bhägavatam (12.4.5-6). 

VERS  8 

Pa[k*-iTa& SvaMaví>Ya ivSa*JaaiMa PauNa" PauNa" 

>aUTaGa]aMaiMaMa& k*-TòMavXa& Pa[k*-TaevRXaaTa( 

 

prakåtià sväm avañöabhya visåjämi punaù punaù 

bhüta-grämam imaà kåtsnam avaçaà prakåter vaçät 

prakåtim – materiële natuur (bestaande uit drie kwaliteiten); sväm – van 

Mij; avañöabhya – assistentie nemen; visåjämi – Ik creëer; punaù punaù – 

herhaaldelijk; bhüta-grämam – menigte wezens; imam – dit; kåtsnam - tota-

le; avaçam – hulpeloos; prakåteù – door hun (voorgaande) naturen (verkre-

gen als gevolg van hun voorgaande activiteiten); vaçät – overheerst zijn. 

Door de assistentie in te roepen van Mijn materiële natuur, 

die bestaat uit de drie bindende kwaliteiten, schep Ik herhaal-

delijk de menigte levende wezens, die door hun voorgaande 

karma worden gebonden in overeenstemming met hun indi-

viduele geaardheden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan de volgende vraag stellen,  “Als 

Jij volkomen afzijdig bent en vrij blijft van iedere transformatie, hoe 

kun Je dan creëren?” Door op deze vraag te anticiperen spreekt Çré 

Kåñëa dit vers, dat begint met prakåtim. “Als Ik Me in Mijn materië-

le natuur bevind en erover presideer, creëer Ik een menigte levende 
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wezens, die worden gebonden door hun voorgaande karma, of ver-

kregen geaardheid.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Deze materiële wereld 

is een manifestatie, of transformatie, van de inferieure energie (apa-

rä-śakti) van Bhagavän. Voor zover het de jévas betreft, zijn zij Zijn 

marginale vermogen, een transformatie van de jéva-śakti, en zijn ze 

eeuwig – anders dan de materiële wereld, die constant wordt her-

schapen. Ze worden eenvoudig in de baarmoeder van de materiële 

natuur gelegd, van waaruit ze diverse levenssoorten binnengaan in 

overeenstemming met hun voorgaande acties, of karma, en onder-

gaan de gevolgen van dat karma. Het is van belang om hier te zeg-

gen, dat alle levenssoorten, zoals zoogdieren, vogels en mensen, 

tegelijkertijd worden geschapen. Het moderne principe van evolutie, 

dat door Darwin werd geïntroduceerd, heeft geen basis en is een 

totale misvatting. Hoe komt het, dat zelfs na miljoenen jaren er geen 

levenssoort is geëvolueerd, die superieur is aan de mens? 

Zelfs nadat Hij Zijn daad van de schepping heeft verricht, blijft 

Çré Bhagavän van al deze activiteiten volkomen afzijdig en onder-

gaat geen enkele transformatie. De jévas en de materiële wereld 

worden alleen gemanifesteerd, wanneer Zijn energie wordt getrans-

formeerd.  

VERS  9 

Na c Maa& TaaiNa k-MaaRi<a iNabDNaiNTa DaNaÅYa 

odaSaqNavdaSaqNaMaSa¢&- Taezu k-MaRSau 

 

na ca mäà täni karmäëi nibadhnanti dhanaïjaya 

udäséna-vad äsénam asaktaà teñu karmasu 

na – niet; ca – aangezien; mäm – Mij; täni – deze; karmäëi – activiteiten 

zoals creatie; nibadhnanti – binden; dhanaïjaya – O Arjuna; udäséna-vat – 
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alsof neutraal; äsénam – Ik ben gesitueerd; asaktam – onthecht; teñu karmasu 

– van deze acties. 

O Dhanaïjaya, aangezien Ik als neutrale waarnemer onthecht 

blijf van Mijn acties, zoals de schepping, kunnen deze acties 

Me niet binden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De volgende vraag kan worden gesteld, “Als 

Jij, evenals het levend wezen, actie uitvoert, waarom word Je er dan 

niet door gebonden?” Çré Bhagavän antwoordt op deze vraag met 

het huidige vers, dat begint met na ca. “Alleen gehechtheid aan 

daden, zoals schepping, veroorzaakt gebondenheid, maar Ik ben niet 

gehecht. Omdat Ik äptakäma ben, zijn al Mijn verlangens vervuld.” 

Dit is de reden, waarom Çré Bhagavän zegt udäséna-vat. “Ik blijf 

onverschillig voor alle daden, zoals schepping, evenals iemand, die 

onverschillig is voor anderen en niet betrokken raakt bij hun ellende 

en geklaag.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “O Dhanaï-

jaya, al deze acties kunnen Me niet binden. Ik blijf van zulke daden 

onthecht, zoals iemand die onverschillig is, hoewel ik dat eigenlijk 

niet ben. Ik ben altijd verzonken in Mijn eigen spirituele zegen. 

Alleen Mijn externe vermogen (mäyä) en het marginale vermogen 

(taöasthä-śakti), die alletwee Mijn transcendentale zegen voeden, 

creëren uiteenlopende soorten wezens. Hierdoor laat Ik Me niet 

verstoren. Welke activiteiten de levende wezens onder invloed van 

Mijn externe vermogen ook uitvoeren, ze helpen Mijn zuivere, spiri-

tueel zegenrijke spel verlevendigen. Mijn neutrale houding jegens 

wereldse activiteiten kan gemakkelijk worden herkend.” 
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VERS  10 

MaYaaDYa+ae<a Pa[k*-iTa" SaUYaTae SacracrMa( 

heTauNaaNaeNa k-aENTaeYa JaGaiÜPairvTaRTae 

 

mayädhyakñeëa prakåtiù süyate sa-caräcaram 

hetunänena kaunteya jagad viparivartate 

mayä – door Mijn; adhyakñeëa – leiding; prakåtiù – natuur; süyate – geeft 

geboorte; sa-cara-acaram – aan het universum met bewegende en niet-

bewegende wezens; hetunä – oorzaak; anena – hierdoor; kaunteya – O zoon 

van Kunté; jagat – het universum; viparivartate – wentelt in cycli rond. 

O zoon van Kunté, onder Mijn leiding geeft Mijn externe 

vermogen geboorte aan de kosmische manifestatie met haar 

bewegende en niet-bewegende levende wezens. Om deze re-

den wordt de materiële wereld keer op keer herschapen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan de volgende twijfel te berde 

brengen, “Ik kan niet geloven, dat Jij als schepper van deze kosmi-

sche manifestatie zo onverschillig bent.” 

Çré Bhagavän spreekt aldus dit vers, dat begint met mayädhyak-

ñeëa, om die twijfel weg te nemen. Adhyakñeëa mayä betekent, “Ik 

ben louter de instrumentele oorzaak. Het is de materiële natuur, die 

de hele bewegende en niet-bewegende materiële wereld schept. 

Mijn taak is alleen te overzien, zoals de prakåti (regeringsadviseurs) 

van koningen, zoals Ambaréña, hun koninklijke plichten uitvoeren. 

Stedelingen kunnen niet functioneren zonder een koning op de 

troon. En evenzo is de materiële natuur niet in staat enige functie uit 

te voeren zonder Mijn supervisie en gezag.” 

Hetunänena betekent, ‘Deze materiële wereld wordt herhaalde-

lijk gecreëerd, alleen omdat Ik erover presideer’. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän is de mees-

ter van de materiële geaardheden en de gezagdrager van mäyä. Hij 

is de instrumentele oorzaak van de materiële natuur en Hij presi-

deert ook over haar daden, zoals de schepping. Alleen door de in-

spiratie van Zijn vluchtige blik kan de materiële natuur deze wereld 

van bewegende en niet-bewegende wezens herhaaldelijk creëren. 

De materiële natuur krijgt de macht om te scheppen alleen van 

Hem, omdat zij onder Zijn beheer staat. Statische materie kan de 

functie van creatie niet uit zichzelf uitvoeren. Op dezelfde manier 

kan ijzer alleen tot ontbranding komen in contact met vuur; het is 

niet onafhankelijk in staat te ontbranden zonder het vermogen van 

vuur. Daarom is Kåñëa de grondoorzaak van de materiële wereld. 

De inerte natuur kan worden vergeleken met de tepelachtige belle-

tjes onder de kin van een geit; ze hangen daar louter voor het uiter-

lijk vertoon, maar er komt geen melk uit. 

VERS  11 

AvJaaNaiNTa Maa& MaU!a MaaNauzq& TaNauMaaié[TaMa( 

Par& >aavMaJaaNaNTaae MaMa >aUTaMaheìrMa( 

 

avajänanti mäà müòhä mänuñéà tanum äçritam 

paraà bhävam ajänanto mama bhüta-maheçvaram 

avajänanti – tonen geen respect (vanwege hun begoochelde intelligentie); 

mäm – voor Mij; müòhäù – degenen zonder onderscheidingsvermogen; 

mänuñém – in een menselijke; tanum – gedaante; äçritam – die zijn toevlucht 

heeft genomen; param – hoogste; bhävam – natuur; ajänantaù – weten niet; 

mama – van Mij; bhüta – van alle wezens; mahä-éçvaram – Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods. 

Dwazen, wier intelligentie door illusie wordt begoocheld, res-

pecteren Me niet, wanneer Ik in een menselijke gedaante ver-
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schijn, omdat ze zich niet bewust zijn van Mijn hogere natuur 

als Meester van alle wezens. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan de volgende twijfel te berde 

brengen, “Is het waar, dat Jij niemand anders bent dan Käraëodaka-

çäyé Viñëu, wiens gedaante bestaat uit eeuwigheid, cognitie en zegen 

(sac-cid-änanda), die alomtegenwoordig is in een onbeperkt aantal 

universa en die bekend staat wegens de schepping van de materiële 

wereld door Zijn materiële energie. Sommige personen echter, die 

darçana krijgen van Jouw menselijke gedaante als de zoon van Va-

sudeva, aanvaarden Jouw hoogste postitie niet.” 

Om Arjuna’s onzekerheid weg te nemen spreekt Çré Bhagavän dit 

vers, dat begint met avajänanti mäm. “Ze drijven de spot met Mij, 

alleen omdat ze de hogere natuur van de menselijke gedaante, die 

nu voor jou staat, niet kennen. Deze svarüpa is zelfs superieur aan 

die van grote persoonlijkheden, zoals Käraëodakaçäyé Viñëu.”  

“Wat is de aard van deze svarüpa?” Bhagavän antwoordt, “Ik ben 

bhüta-maheçvaram, de grote bestuurder van bhüta (brahma), de 

belichaming van Waarheid. Met andere woorden, Ik ben de eeuwige 

belichaming van de hoogste waarheid.” Hier logenstraft maheçva-

ram de mogelijkheid van een andere, afzonderlijke Waarheid. De 

Amara-koña (een Sanskriet woordenboek) omschrijft bhüta als een 

substantie, die wordt bedekt met aarde (yukte kñmäd ävåte bhütam). 

De Gopäla-täpané Çruti zegt, “Çré Govinda, wiens gedaante be-

staat uit sac-cid-änanda, speelt in de bossages van onsterfelijke bo-

men in Çré Våndävana en de Maruts (halfgoden van de lucht) en ik 

stellen Hem met grote lofzangen tevreden.” Çrémad-Bhägavatam 

(9.23.20) zegt eveneens, “naräkåtiù parabrahma – de Absolute 

Waarheid verscheen in een menselijke gedaante.” 

“De eeuwige, kennende en zegenrijke natuur (sac-cid-änanda) 

van Mijn menselijke gedaante wordt alleen verheerlijkt door Mijn 

zuivere toegewijden, die goed op de hoogte zijn met de fundamente-
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le, absolute principes (tattva) met betrekking tot Mij en ze weten, 

dat Ik met dit lichaam alleen het hele universum doordring. Dit 

werd geobserveerd door Moeder Yaçodä in Mijn kindertijd.” 

De woorden paraà bhävam betekenen ook ‘hoogste bestaan’ of 

‘de zuiver transcendentale gedaante van eeuwigheid, cognitie en 

zegen’. In de Amara-koña zijn de woorden bhäva, svabhäva en 

abhipräya synoniem en impliceren ‘natuur’. Het woord parama-

bhäva (hoogste natuur) wordt ook op een meer specifieke manier 

omschreven in de uitspraak mama bhüta-maheçvaram. “Ik ben de 

Allerhoogste Bestuurder en de schepper van een menigte wezens, 

zoals Çré Brahmä. Anders dan bij de jévas is het lichaam van Mij, 

Parameçvara, niet-verschillend van Mij. Ik ben Mijn lichaam. Dat 

wil zeggen, Ik ben inderdaad diezelfde brahma. Çré Çukadeva Gos-

vämé, die Mijn tattva kent, zegt, ‘Hij toonde een lichaam, dat alleen 

door de Veda’s kan worden gekend’ (Çrémad-Bhägavatam 3.21.8). 

Daarom hebben personen, zoals jij, Arjuna, die van de tattva met 

betrekking tot Mij op de hoogte zijn, vertrouwen in deze uitspraak.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Kåñëa de oorsprong 

van alle viñëu-tattva. Nirviçeña-brahma, het vormloze aspect van de 

Allerhoogste, wordt in de Upaniñaden omschreven als de lichaams-

uitstraling van Kåñëa. Paramätmä, die het hele universum door-

dringt, is Kåñëa’s deelexpansie. Çré Näräyaëa, de Soeverein van Vai-

kuëöha, is Zijn spelvermogen (sväàça-viläsa). Çré Kåñëa alleen is de 

oorsprong van alle avatäras, Hij is de bestuurder van alle bestuur-

ders en de hoogste Transcendentale Realiteit. Çré Kåñëa is de mees-

ter van alle wezens en de enige Godheid van alle universa. Hij is 

alwetend, almachtig, zeer mededogend en kan alles doen door het 

eenvoudig te willen. Dwaze lieden echter geven Hem geen respect, 

wanneer ze darçana krijgen van Zijn prachtige, menselijke gedaante. 

Ze beschouwen de gedaante van Vasudeva-nandana of Yaçodä-

nandana Kåñëa als aards en sterfelijk, zoals die van een gewoon 

mens. Sommigen denken, dat Kåñëa’s lichaam materieel en vergan-
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kelijk is. Ze beelden zich in, dat Zijn lichaam een ziel bevat en dat 

die ziel (ätmä) Paramätmä is. Degenen, die dit denken, zijn dom, 

omdat de geschriften verklaren, dat Kåñëa’s lichaam bestaat uit 

eeuwigheid, kennis en zegen (sac-cid-änanda) en dat er geen ver-

schil bestaat tussen Zijn lichaam en Hijzelf. Dit wordt duidelijk in de 

volgende citaten uit verschillende geschriften. 

1) oà sac-cid-änanda-rüpäya kåñëäya – Ja, laten we Çré Kåñëa be-

schouwen, wiens gedaante beschikt over eeuwigheid, cognitie en 

zegen (Gopäla-täpané Upaniñad 1.1) 

2) tam ekaà govindaà sac-cid-änanda-vigraham – Hij alleen, Go-

vinda, heeft een eeuwige, kennende en zegenrijke gedaante 

(Çruti). 

3) dvi-bhujaà mauna-mudräòyaà vana-mälinam éçvaram - Bhaga-

vän draagt een slinger van bosbloemen, speelt op Zijn fluit en op 

charmante wijze vormt Hij met Zijn handen de mauna-mudra 

(Çruti). 

4) éçvaraù paramaù kåñëaù sac-cid-änanda-vigrahaù – De Aller-

hoogste Persoonlijkheid Gods, Éçvara, is Kåñëa; Zijn gedaante is 

eeuwig, alwetend en zegenrijk (Brahma-saàhita 5.1). 

5) apaçyaà gopäm anipadyamänam – Ik zag een jongen, die in de 

dynastie van koeherders verscheen en nooit wordt vernietigd 

(Åg Veda 1.22, 1.66.31). 

6) güòhaà paraà brahma manuñya-liìgam – De Allerhoogste 

Persoonlijkheid Gods is verborgen, doordat Hij een menselijke 

gedaante aanvaardt (Çrémad-Bhägavatam 7.15.75). 

7) säkñäd güòhaà paraà brahma manuñya-liìgam – Hij is recht-

streeks de Allerhoogste brahma, toch is Hij verborgen, omdat 

Hij een menselijke gedaante heeft (Çrémad-Bhägavatam 

7.10.48). 

8) yaträvatérëo bhagavän paramätmä naräkåtiù - ... waarna de Al-

lerhoogste Persoonlijkheid Gods neerdaalde in een menselijke 

gedaante (Çrémad-Bhägavatam 9.23.20). 
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Çré Kåñëa Caitanya Mahäprabhu gaf de instructie aan een brähmaëa 

inwoner van Käçé, dat Kåñëa’s gedaante en Kåñëa’s naam niet-

verschillend zijn. Zijn naam, gedaante en natuur zijn allemaal sac-

cid-änanda en één in tattva. Er is geen verschil tussen Zijn lichaam 

en Zijn zelf, Zijn naam (näma) en de eigenaar van Zijn naam (nä-

mé). Degenen, die denken, dat de sac-cid-änanda gedaante van Kåñ-

ëa materieel is, maken een ernstige overtreding. Çré Caitanya-

caritämåta legt uit, dat van al het spel en vermaak van Çré Kåñëa Zijn 

menselijke spel het beste is. Deze gedaante is de meest uitmuntende 

en meest innemende van allemaal, waar hij gekleed gaat als een 

koeherdersjongen, een fluit in Zijn hand heeft en verschijnt als een 

jonge danser. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa zoals Hij gezegd zou 

hebben, “De essentie van Mijn uitspraken is, dat Mijn svarüpa is 

samengesteld uit eeuwigheid, kennis en zegen en dat Mijn vermogen 

met Mijn zegen alle acties uitvoert, ofschoon Ik onafhankelijk van 

deze acties ben. Alleen door Mijn genade en de kracht van Mijn 

vermogen ben Ik in dit aardse oord zichtbaar. Ik ben de complete 

Transcendentale Realiteit achter alle wereldse wetmatigheden; zelfs 

al ben Ik de personificatie van de Bewuste Realiteit, word Ik toch in 

deze materiële wereld zichtbaar. Maar menselijke wezens, die mi-

nuuskuul in omvang zijn, geven vooral respect aan datgene, dat 

immens groot en ongemanifesteerd is. Dit komt door hun geconditi-

oneerde intelligentie. Deze verschijning echter is niet Mijn hoogste 

natuur. Hoewel Ik volkomen transcendentaal ben en een mensach-

tige, middelgrote gedaante heb, ben Ik door Mijn vermogen tegelij-

kertijd alomtegenwoordig en kleiner dan het atoom. Mijn svarüpa 

wordt gemanifesteerd door Mijn acintya-śakti, Mijn onbevattelijke 

vermogen. Degenen, die niet wijs zijn, beschouwen Mijn bovenzin-

nelijke gedaante samengesteld uit eeuwigheid, kennis en zegen als 

die van een mens. Ze denken, dat Ik werd gedwongen om dit mate-

riële lichaam te aanvaarden op basis van de wetten van de materiële 
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natuur en dat Ik niet in staat ben te begrijpen, dat Ik juist in deze 

gedaante de bestuurder van alle wezens ben. Omdat ze de transcen-

dentale realiteit (avidvat-pratéti) verkeerd begrijpen, dringen ze hun 

beperkte begrip aan Me op. Degenen daarentegen, die de juiste 

waaneming (vidvat-pratéti) hebben ontwikkeld, zijn wel in staat te 

begrijpen, dat Mijn svarüpa de eeuwig bestaande gedaante van ken-

nis en zegen (sac-cid-änanda-tattva) is.” 

VERS  12 

MaaegaaXaa Maaegak-MaaR<aae MaaegajaNaa ivceTaSa" 

ra+aSaqMaaSaurq& cEv Pa[k*-iTa& MaaeihNaq& ié[Taa" 

 

moghäçä mogha-karmäëo mogha-jïänä vicetasaù 

räkñasém äsuréà caiva prakåtià mohinéà çritäù 

mogha-äçäù – belemmerende verlangens; mogha-karmäëaù – hun baatzuch-

tig werk is verward; mogha-jïänäù – verwarde kennis; vicetasaù – die ver-

warde personen; räkñasém  - ontwetend; äsurém – demonische aard; ca – en; 

eva – zeker; prakåtim – natuur; mohiném – van de illusoire; çritäù – nemen 

toevlucht. 

De vooruitzichten op bevrijding, materieel voordeel en de 

cultuur van kennis van dergelijke, verwarde personen zijn 

tevergeefs. Met hun verstand, dat op deze manier wordt afge-

leid, nemen ze de aard over van degenen, die begoocheld, 

onwetend en gepassioneerd zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat is de bestemming van degenen, die de 

spot drijven met Çré Bhagavän, omdat ze denken, dat Hij een mense-

lijk lichaam heeft, dat is gemaakt van mäyä?” Vooruitlopend op 

deze vraag van Arjuna zegt Çré Bhagavän, dat hun vooruitzichten 

tevergeefs zijn, ook al zijn dergelijke mensen toegewijden. Hun 

wens om een van de vier typen mukti, zoals sälokya (op dezelfde 
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planeet als Bhagavän wonen), te krijgen draagt geen vruchten. Als 

ze baatzuchtige strevers zijn, kunnen ze het resultaat van hun kar-

ma, zoals residentie op de hemelse planeten, niet verkrijgen. Als ze 

jïänés zijn, kunnen ze als gevolg van hun jïäna geen bevrijding krij-

gen. Wat krijgen ze dan wel? In antwoord hierop spreekt Çré Bhaga-

vän de derde regel van dit vers, dat begint met räkñasém. “Ze krijgen 

een demonische aard.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dit vers beschrijft de 

bestemming van degenen, die de spot drijven met het bovennatuur-

lijke, menselijke lichaam van Çré Kåñëa, dat is samengesteld uit eeu-

wigheid, kennis en zegen, zoals aangegeven in het voorgaande vers. 

Hun verlangens, activiteiten en kennis hebben geen effect. Zelfs hun 

verstand raakt afgeleid en ze nemen hun toevlucht tot een demoni-

sche, atheïstische natuur, die hun onderscheidingsvermogen ver-

woest. Op die manier vallen ze van het pad, dat naar het hoogste 

doel leidt. Dit wordt in de Båhad-vaiñëava Tantra uitgelegd, 

yo vetti bhautikaà dehaà kåñëasya paramätmanaù 

sa sarvasmäd bahiñ-käryaù çrauta-smärta-vidhänataù 

Degenen, die denken, dat het lichaam van de Superziel Çré Kåñëa 

van de vijf materiële elementen is gemaakt, zijn volgens Çruti en 

Småti gediskwalificeerd om alle vormen van karma uit te voeren. 

Als men het gezicht ziet van dergelijke, zondige mensen, wordt 

aangeraden onmiddellijk een bad te nemen met kleding aan. Er 

wordt gezegd, dat degenen met een dergelijke, verwarde, demoni-

sche, onwetende en gewelddadige aard naar de helse planeten 

moeten gaan, omdat het hen ontbreekt aan onderscheidingsver-

mogen.  

VERS  13 

MahaTMaaNaSTau Maa& PaaQaR dEvq& Pa[k*-iTaMaaié[Taa" 

>aJaNTYaNaNYaMaNaSaae jaTva >aUTaaidMaVYaYaMa( 
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mahätmänas tu mäà pärtha daivéà prakåtim äçritäù 

bhajanty ananya-manaso jïätvä bhütädim avyayam 

mahä-ätmänaù – de grote zielen; tu – echter; mäm – Mij; pärtha – O zoon 

van Påthä; daivém – van de goddelijke; prakåtim – natuur; äçritäù – toevlucht 

nemen; bhajanti – verering; ananya-manasaù – met onwankelbaar verstand; 

jïätvä – weten; bhüta-ädim – oorzaak van alle wezens; avyayam – de onver-

gankelijke. 

O Pärtha, de grote zielen daarentegen, die hun toevlucht heb-

ben genomen tot Mijn goddelijke natuur, weten, dat Ik de 

oorspronkelijke en onvergankelijke oorzaak van alle wezens 

ben. Ze houden zich constant bezig met verering van Mij en 

houden hun aandacht uitsluitend op Mij gericht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Die verheven zielen, die hun grootsheid 

kregen door de genade van Mijn bhakti, zelfs al zijn ze slechts men-

selijke wezens, die hun toevlucht hebben genomen tot de goddelijke 

natuur (daivéà prakåtim), houden zich uitsluitend bezig met bhajana 

om Mij in Mijn menselijke gedaante te dienen. Hun verstand wordt 

niet aangetrokken door karma, jïäna of andere verlangens; daar-

door zijn ze uitsluitend in Mij verzonken (ananya-manäù). Doordat 

ze kennis hebben vernomen over Mijn rijkdom, zoals mayä tatam 

idaà sarvam (Gétä 9.4), kennen ze Mij als oorzaak van alle wezens 

van Çré Brahmä tot de grasspriet. Ze weten, dat Ik eeuwig en onver-

anderlijk (avyaya) ben en dat Mijn gedaante sac-cid-änanda is be-

staande uit eeuwigheid, cognitie en zegen. Met betrekking tot de 

verering van Mij hebben Mijn toegewijden deze soort kennis nodig, 

meer niet. Exclusieve toewijding, die vrij is van tvaà-padärtha-

jïäna, karma enzovoort, dient men te beschouwen als de hoogste 

kennis en als de koning van alle vertrouwelijke geheimen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men kan de vraag 

stellen, “Wie is dan de persoon, die zich bezighoudt met bhajana aan 
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Hem en die Kåñëa’s gedaante van eeuwigheid, cognitie en zegen 

respecteert?” Bhagavän geeft hierop met het huidige vers antwoord. 

Degenen, die de grondeloze genade van een toegewijde en Çré Bha-

gavän hebben gekregen, nemen hun toevlucht tot zuivere bhakti. 

Alleen dergelijke grote zielen houden zich bezig met bhajana van 

Çré Krsna, die de belichaming is van sac-cid-änanda. Zulke grote 

persoonlijkheden zijn zeer zeldzaam. Dit principe is bevestigd ge-

worden in Bhägavad-gétä. Zulke grote persoonlijkheden beschikken 

over een goddelijke natuur. Daar tegenover zijn er anderen met een 

demonische natuur. In de Padma Puräëa wordt gezegd, “viñëu-

bhaktaù småto daiva äsuräs tad-viparyayaù – volgens de Småti’s 

worden de toegewijden van Viñëu halfgoden genoemd en degenen, 

die tegen Hem gekeerd zijn, worden demonen genoemd.” 

VERS  14 

SaTaTa& k-ITaRYaNTaae Maa& YaTaNTaê d*!v]Taa" 

NaMaSYaNTaê Maa& >a¢-ya iNaTYaYau¢-a oPaaSaTae 

 

satataà kértayanto mäà yatantaç ca dåòha-vratäù 

namasyantaç ca mäà bhaktyä nitya-yuktä upäsate 

satatam – constant; kértayantaù – chanten; mäm – Mij; yatantaù – proberen; 

ca – en; dåòha-vratäù – met vastbesloten geloften; namas-yantaù - neerbui-

gen; ca – en; mäm – voor Mij; bhaktyä – met toewijding; nitya-yuktäù – 

degenen met een gevoel van eeuwige vereniging; upäsate – verering. 

Zij die constant de glorie van Mijn namen, kwaliteiten, ge-

daante en spel bezingen, die met vastbesloten geloften moeite 

doen en met overgave hun eerbetuigingen aanbieden, zijn 

betrokken in Mijn verering en blijven altijd met Mij verbon-

den. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Je zei, dat ze zich bezighouden met bhajana 

(verering) van Jou, maar waaruit bestaat die bhajana?” In antwoord 

hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met satatam. “Ze 

voeren constant kértana van Mij uit, waarbij in tegenstelling tot kar-

ma-yoga de zuiverheid of onzuiverheid van tijd, plaats en persoon 

niet in overweging wordt genomen. Småti (Viñëu-dharmottara) zegt, 

‘Voor iemand, die gehecht is aan het chanten van de naam van Çré 

Hari, geldt geen regel met betrekking tot tijd en plaats. Om niet te 

spreken van chanten met een besmette mond – er is geen beperking 

voor het chanten in een onzuivere staat.’ Deze grote zielen zijn ya-

tantaù, hetgeen betekent, dat ze pogingen ondernemen met vastbe-

sloten geloften. Een arme huisvader kan proberen zijn gezin te on-

derhouden in de buurt van een rijk persoon in de hoop op het ver-

krijgen van rijkdom. Op dezelfde manier ontwikkelen Mijn toege-

wijden een gehechtheid aan de onderdelen van toewijding, zoals 

kértana, en om bhakti te verkrijgen gaan ze naar een bijeenkomst 

van sädhus. Zelfs nadat ze bhakti hebben gekregen, beoefenen ze 

het telkens weer, zoals men ook de geschriften vele malen kan her-

lezen. Degenen, die standvastig zijn en hun gelofte om een vastge-

steld aantal namen te chanten nooit breken, die een bepaald aantal 

eerbetuigingen aanbieden, die regelmatig andere diensten uitvoeren 

en die op Ekädaçé vasten, worden yatnavän genoemd, of personen 

die moeite doen. Ze denken, ‘Deze beoefening is voor mij verplicht’. 

In de zin namasyantaç ca betekent het woord ca, dat alle andere 

onderdelen van bhakti, zoals çravaëa en päda-sevana, ook hiertoe 

behoren. Deze grote toegewijden worden nitya-yuktäù genoemd, 

hetgeen betekent, dat ze Mijn eeuwige associatie willen krijgen. De 

betekenis van de twee zinnen kértayanto mäm en mäm upäsate in dit 

vers is, dat de verering van Mij uitsluitend bestaat uit kértana en 

andere onderdelen van bhakti. Daarom is de herhaling van het 

woord mäm geen vergissing.” 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dit vers legt uit hoe de 

grote persoonlijkheden, die in het voorgaande vers werden beschre-

ven, Çré Kåñëa vereren. Çrémad-Bhägavatam (6.3.22) stelt, “bhakti-

yogo bhagavati tan-näma-grahaëädibhiù – ze houden zich onophou-

delijk bezig met kértana van Mijn naam, gedaante, kwaliteiten en 

spel.” In de Vaiñëava-cintämaëi staat, 

na deça-nityamo räjan na käla-niyamas tathä 

vidyate nätra sandeho viñëor nämänukértane 

Deze bhakti in de vorm van kértana is niet afhankelijk van de zui-

verheid van tijd, plaats en persoon. 

De Skanda Puräëa stelt, “cakräyudhasya nämäni sadä sarvatra kér-

tayet – de naam van Çré Hari, die een werpschijf in Zijn hand houdt, 

dient overal en altijd te worden bezongen.” 

Çré Caitanya Mahäprabhu bevestigt dit in Çikñäñöakam, “kértanéy-

aù sadä hariù – chant altijd de naam van Çré Hari.” 

Een gewoon persoon kan geen mahätmä worden door eenvoudig 

zichzelf te adverteren of stemmen te verzamelen. Op deze manier 

kan niemand een mahätmä worden. In dit vers beschrijft Çré Kåñëa 

Zelf de intrinsieke eigenschappen van een mahätmä. Degenen, die 

constant bezig zijn met het horen, chanten en herinneren van de 

uiterst zuivere naam, gedaante en spel van Çré Kåñëa, die de ätmä 

van alle ätmäs is, worden mahätmäs genoemd. Anderen, zoals jïä-

nés, yogés en tapasvés, degenen die zich bezighouden met vrome acti-

viteiten en degenen, die Bhagavän beschouwen als ongedifferenti-

eerd (nirviçeña), vormloos, of onpersoonlijk (niräkära) en zonder 

vermogen (niùçaktika), worden in de Bhägavad-gétä niet als mahät-

mä aangemerkt. Iedereen in welke äçrama ook, of hij nu een brah-

macäré, een gåhastha of sannyäsé is, kan een echte mahätmä worden 

door zijn toevlucht te nemen tot een bonafide guru en door toewij-

ding aan Çré Kåñëa te cultiveren. 
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Mahätmäs, die Mij op de juiste wijze begrijpen, voeren 

altijd kértana van Mijn naam, gedaante, kwaliteiten en spel uit. Dat 

wil zeggen, ze volgen de negen onderdelen van bhakti – zoals horen 

en chanten – met vastbesloten geloften om eeuwige dienstverlening 

aan Mijn eeuwige, alwetende en alzegenrijke Çyämasundara gedaan-

te te krijgen. Ze voeren alle activiteiten uit, zowel lichamelijk als 

mentaal, sociaal en spiritueel met als enige doel om Mij een plezier 

te doen. Ze geven zich met het proces van bhakti-yoga aan Mij over, 

zelfs terwijl ze in deze materiële wereld leven. Dit zorgt ervoor, dat 

hun verstand niet door materialistische activiteiten wordt ver-

stoord.” 

VERS  15 

jaNaYajeNa caPYaNYae YaJaNTaae MaaMauPaaSaTae 

Wk-TveNa Pa*Qa¤e-Na bhuDaa ivìTaaeMau%Ma( 

 

jïäna-yajïena cäpy anye yajanto mäm upäsate 

ekatvena påthaktvena bahudhä viçvato-mukham 

jëäna-yajïena – door de cultuur van kennis; ca – en; api – echter; anye – 

anderen; yajantaù – vereren; mäm Mij; upäsate – vereren; ekatvena – met 

het monistische begrip; påthaktvena – met een idee van dualiteit; bahudhä – 

met het idee van vele goden; viçvataù-mukham – met het begrip van de 

universele gedaante. 

Er zijn anderen, die zich met offers (yajïa) bezighouden door 

kennis te ontwikkelen. Sommigen vereren Me met een idee 

van eenheid, sommigen met een idee van dualiteit, sommigen 

via de gedaanten van verscheidene halfgoden en sommigen 

vereren Me als de universele gedaante. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit hoofdstuk en voorgaande hoofdstuk-

ken is alleen naar exclusieve toegewijden, degenen zonder een spoor 

van karma, jïäna, yoga, wereldse verlangens enzovoort, verwezen 

als mahätmäs. Er werd aangetoond, dat zulke toegewijden bovenge-

schikt zijn aan alle andere typen toegewijden, zoals degenen die 

zoeken naar verlichting van hun ellende. Nu spreekt Çré Bhagavän 

over de andere drie typen toegewijden, die eerder niet werden be-

schreven en die tot een andere categorie behoren. Ze zijn ahaìgra-

ha-upäsakas, degenen die zich identificeren met hun object van ver-

ering. De pratéka-upäsakas vereren de halfgoden en beschouwen 

hen als de Allerhoogste, maar in feite zijn die halfgoden eenvoudig 

vermogens van Çré Bhagavän. De viçvarüpa-upäsakas vereren de 

universele of kosmische gedaante van Çré Bhagavän. Geen van hen 

zijn mahätmäs, omdat ze niet in staat zijn de sädhana uit te voeren, 

die eerder werd beschreven (Gétä 9.14). 

De drie betekenissen van jïäna-yajïa worden in de Çruti’s uit-

eengezet, 

1) “O Deva-puruña, Meester van alle vermogens! Wat u bent, ben 

ik en wat ik ben, bent u ook.” Dit is ahaìgraha-upäsanä en 

sommige jïänés houden zich op deze manier bezig met de vere-

ring van Parameçvara. Hier is het woord ca gebruikt in de zin 

van evam (ook) en api is gebruikt in de zin van ‘het opgeven van 

alle andere processen’. Het woord ekatvena (eenheid) betekent 

‘denken, dat de aanbidder één is met de aanbedene’. In de Tan-

tra wordt gezegd, “nädevo devam arcayet – iemand, die zelf geen 

halfgod is, kan een halfgod niet vereren”. Ahaìgraha-upäsanä 

betekent het vereren van Gopäla met het gevoel “Ik ben Gopä-

la”. 

2) Inferieur aan deze vorm van verering is påthaktvena (verering in 

dualiteit), waarin de vereerders zich bezighouden met offers in 

de vorm van pratéka-upäsanä. De Çruti’s stellen, ‘De zon is 

brahma; alleen dit is de instructie’. Dit is de verklaring van Çré-
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päda Madhusüdana Sarasvaté. Sommige vereerders denken, dat 

de Allerhoogste Persoonlijkheid Çré Viñëu de zon is en dat er 

geen andere zon dan Hij is; dat Hijzelf Indra is en dat er geen 

andere Indra is; en dat Hij Soma is en dat er geen andere Soma 

is. Deze vorm van verering, waarin de vibhütis (rijkdommen en 

vermogens) worden aangezien voor Bhagavän in verschillende 

gedaanten, wordt pratéka-upäsanä genoemd. 

3) Het vereren van alle vibhütis in de kennis, dat Viñëu alles is, 

wordt viçvarüpa-upäsanä genoemd. “Degenen met minder intel-

ligentie vereren Mijn universele gedaante op diverse manieren, 

waarbij ze Mij beschouwen als de ziel van alles.” 

 

Op die manier heeft jïäna-yajïa drie segmenten. Soms worden de 

eenheid van de vereerder met het object van verering (ekatvena) en 

de verering van Çré Bhagaväns vibhütis als verschillend van Bhaga-

vän (påthaktvena) in één categorie geplaatst, omdat ze praktisch 

dezelfde zijn. Bijvoorbeeld, in ahaìgraha-upäsanä is de mentaliteit 

aanwezig “Ik ben Gopäla” en ook “Ik ben de dienaar van Gopäla”. 

Deze twee soorten gevoel worden vergeleken met een rivier, die de 

zee nadert. De rivier is anders dan de zee en toch is hij ook niet-

verschillend. Daarom bestaat jïäna-yajïa uit twee soorten, wanneer 

ze op deze manier worden ingedeeld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De superieure positie 

van de exclusieve of eenpuntige toegewijden is duidelijk, wanneer ze 

worden vergeleken met bepaalde toegewijden, die Çré Bhagavän 

vanwege hun ellende (ärta) benaderen. Een ananya-bhakta kan 

worden aangesproken als mahätmä, verheven ziel. Nadat Hij dit 

heeft vastgesteld, legt Çré Bhagavän vervolgens drie andere typen 

vereerders uit, die aan hen ondergeschikt zijn. Deze drie typen ver-

eerders zijn niet in staat de sädhana van de exclusieve, eenpuntige 

toegewijden uit te voeren en daarom vereren ze Çré Bhagavän door 
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het offer van kennis met bhakti, welke wordt overheerst door karma 

enzovoort (guëé-bhütä-bhakti), en ze denken na over de realiteit van 

ekatvena (eenheid), påthaktvena (verschil, dualiteit) en bahudhä, of 

viçvatomukham (de universele gedaante). 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, verheven boven de toegewijden, die Mij uit 

ellende benaderen, zijn de exclusieve toegewijden, die gekend wor-

den als mahätmäs. Ik heb de toegewijden, die Me benaderen uit 

ellende, op diverse manieren beschreven. Nu ga Ik de drie andere 

typen toegewijden uitleggen, die inferieur aan hen zijn en die Ik nog 

niet heb vermeld. Geleerden noemen deze drie typen vereerders 

ahaìgraha-upäsaka, pratéka-upäsaka en viçvarüpa-upäsaka. 

“Ahaìgraha-upäsakas zijn bovengeschikt aan de andere twee. Ze 

noemen zich ‘Bhagavän’ en met dit ego voeren ze hun verering uit. 

Deze mentaliteit of egoïsme is één vorm van yajïa om Parameçvara 

te vereren. De ahaìgraha-upäsakas vereren brahma, het vormloze 

aspect van de Absolute Waarheid, waarbij ze deze yajïa uitvoeren 

met een idee van eenheid met brahma. Pratéka-upäsakas zijn aan 

hen ondergeschikt. Ze zien zichzelf als afgezonderd van Bhagavän 

en vereren de zon, Indra enzovoort, maar zonder het idee, dat de 

zon en Indra louter vermogens of vibhütis van Çré Bhagavän zijn. 

Degenen, die zelfs nog minder intelligent zijn, vereren Çré Bhagavän 

in de gedaante van viçvarüpa (de universele gedaante). Dus jïäna-

yajïa bestaat uit drie soorten.” 

VERZEN  16 – 19  

Ah& §-Taurh& Yaj" SvDaahMahMaaEzDaMa( 

MaN}aae_hMahMaevaJYaMahMaiGanrh& huTaMa( 

 

iPaTaahMaSYa JaGaTaae MaaTaa DaaTaa iPaTaaMah" 

veÛ& Paiv}aMaae&k-ar ‰k( SaaMa YaJaurev c 
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GaiTa>aRTaaR Pa[>au" Saa+aq iNavaSa" Xar<a& SauôTa( 

Pa[>av" Pa[l/Ya" SQaaNa& iNaDaaNa& bqJaMaVYaYaMa( 

 

TaPaaMYahMah& vz| iNaGa*õaMYauTSa*JaaiMa c 

AMa*Ta& cEv Ma*TYauê SadSaÀahMaJauRNa 

 

ahaà kratur ahaà yajïaù svadhäham aham auñadham 

mantro ‘ham aham eväjyam aham agnir ahaà hutam 

pitäham asya jagato mätä dhätä pitämahaù 

vedyaà pavitram oàkära åk säma yajur eva ca 

gatir bhartä prabhuù säkñé niväsaù çaraëaà suhåt 

prabhavaù pralayaù sthänaà nidhänaà béjam avyayam 

tapämy aham ahaà varñaà nigåhëämy utsåjämi ca 

amåtaà caiva måtyuç ca sad asac cäham arjuna 

aham kratuù – Ik ben het agniñöoma-ritueel; aham yajïaù – Ik ben de smär-

ta-yajïa (zoals vaiçva-deva); svadhä aham – Ik ben çräddha (offer aan de 

voorouders); aham auñadham – Ik ben de medicinale kruiden; mantraù 

aham – Ik ben de mantra; aham – Ik ben; eva – zeker; äjyam – de ghee; 

aham agniù – Ik ben het vuur; aham hutam – Ik ben het offer in het vuur; 

pitä aham – Ik ben de vader; asya – van dit; jagataù – universum; mätä – de 

moeder; dhätä – supporter; pitä-mahaù – en de grootvader; vedyam – Ik ben 

het waard te worden gekend; pavitram – de zuiveraar; oà-käraù – Ik ben de 

lettergreep oà; åk säma yajuù – de Åg, Säma en Yajur Vedas; eva – zeker; ca 

– en; gatiù – de vruchten van karma; bhartä – de instandhouder; prabhuù – 

de bestuurder en meester; säkñé – de getuige van goede en slechte acties; 

niväsaù – de woonplaats; çaraëam – de beschermer; suhåt – Ik wens het 

goede; prabhavaù – de schepper; pralayaù – de vernietiger; sthänam - funde-

ring; nidhänam – de rustplaats; béjam – oorzaak; avyayam – de onverganke-

lijke; tapämi aham – Ik veroorzaak hitte; aham – Ik; varñam – neerslag; 

nigåhëämi – Ik houd tegen; utsåjämi – laat vrij; ca – en; amåtam – bevrijding; 

ca – evenals; eva – Ik ben zeker; måtyuù – de dood; ca – en; sat – subtiele 

geest; asat – grove materie; ca – en; aham – Ik; arjuna – O Arjuna. 
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O Arjuna, Ik ben de vedische rituelen, zoals agniñöoma, Ik 

ben de smärta-yajïas, zoals vaiçva-deva, en Ik ben çräddha, 

het graanoffer aan de voorouders. Ik ben het vermogen van 

het geneeskrachtige kruid, de mantra, de ghee, het vuur en Ik 

ben homa, of yajïa. Ik ben de moeder, de vader, de instand-

houder en de grootvader van het universum. Ik ben het object 

van kennis en de zuiveraar. Ik ben de lettergreep oà en Ik 

ben ook de Åg-, Yajur- en Säma-Vedas. Ik ben de bestem-

ming in de vorm van de vruchten van karma, de ondersteu-

ner, de Meester, de getuige, de woonplaats, de toevlucht en de 

dierbaarste vriend, die voor iedereen het beste wenst. Ik ben 

de schepping, de ontbinding, de basis, het fundament, de rust-

plaats en de eeuwige oorzaak, of het onuitputtelijke zaad. Ik 

geef hitte en Ik weerhoud en laat neerslag vrij. Ik ben onster-

felijkheid en Ik ben de dood in eigen persoon. Ik ben de oor-

zaak van alles en ook het effect en Ik ben zowel geest als ma-

terie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Waarom vereren mensen Jou op diverse 

manieren?” Vooruitlopend op deze vraag geeft Çré Bhagavän in dit 

vers en de volgende drie verzen de details van Zijn natuur, waarin 

hij uitlegt, dat Hij en Hij alleen alles is in het universum. Met andere 

woorden, Hij beschrijft Zijn kosmische gedaante. Het woord kratuù 

betekent offers, zoals agniñöoma, die in de Veda’s worden voorge-

schreven, evenals yajïas, zoals vaiçva-deva, die in de Småti’s van de 

smärtas worden beschreven. Het woord auñadham betekent ‘dagene 

dat wordt gemaakt van auñadhi, kruiden met geneeskrachtige eigen-

schappen’. Het woord pitä wijst erop, dat Hij de vader is, omdat Hij 

het ingrediënt van de materiële oorzaak van het universum is, zowel 

individueel als collectief. Het woord mätä betekent, dat Hij de moe-

der is, omdat Hij het universum in Zijn baarmoeder huisvest. Hij 

houdt het universum in stand en voedt het, daarom is Hij dhätä, de 

ondersteuner. En aangezien Hij de vader is van Brahmä, de schep-
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per van dit universum, is Hij de grootvader. Het woord vedyam 

betekent ‘het object van kennis’ en pavitram betekent ‘datgene dat 

zuivert’. Het woord gati betekent ‘vrucht in de zin van resultaat’. 

Bhartä betekent ‘de echtgenoot of beschermer’, prabhuù betekent 

‘de bestuurder’, säkñé betekent ‘de getuige van gunstige en ongunsti-

ge activiteiten’ en niväsaù betekent ‘de woonplaats’. Çaraëam bete-

kent ‘iemand die anderen bevrijdt van onheil’ en suhåt betekent 

‘iemand die welzijnswerk zonder enige motief verricht’. Prabhavaù 

betekent, ‘Alleen Ik voer de activiteiten van schepping, vernietiging 

en instandhouding uit’. Nidhänam betekent, ‘Ik ben de rijkdom, die 

beschikt over lotus, schelphoorn, knots en werpschijf’. Het woord 

béja betekent ‘de oorzaak, of het zaad’. Avyayam betekent ‘Ik ben 

echter niet vergankelijk, zoals het rijstzaad. Ik ben onvergankelijk, 

eeuwig en onveranderlijk. Ik geef hitte in de zomer in de vorm van 

de zon. Ik geef neerslag in het regenseizoen. Ik ben amåta – bevrij-

ding, måtyu – de kringloop van geboorte en dood, sat – subtiele sub-

stantie, of geest, en asat – grove materie. Omdat ze Me op deze ma-

nier kennen, vereren ze Mij in Mijn universele gedaante.’ Dit is de 

manier, waarop dit vers betrekking heeft op het voorgaande. 

VERS  20 

}aEivÛa Maa& SaaeMaPaa" PaUTaPaaPaa 

  YajEirîa SvGaRiTa& Pa[aQaRYaNTae 

Tae Pau<YaMaaSaaÛ SaureNd]l/aek-Ma( 

  AéniNTa idVYaaNa( idiv dev>aaeGaaNa( 

 

trai-vidyä mäà soma-päù püta-päpä 

   yajïair iñövä svar-gatià prärthayante 

te puëyam äsädya surendra-lokam 

   açnanti divyän divi deva-bhogän 
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trai-vidyäù – degenen die in beslag worden genomen door baatzuchtig werk 

uit de karma-käëòa-delen van de drie Veda’s; mäm – Mij (in de gedaante 

van Indra); soma-päù – drink de restanten van het offer als soma-rasa; püta-

päpäù – bevrijd zijn van zondige reactie; yajïaiù – door offers; iñövä – te 

hebben vereerd; svaù-gatim – voor de bestemming van de hemelse planeten; 

prärthayante – ze bidden; te – zij; puëyam – in de vorm van vrome verdien-

sten; äsädya – bij het bereiken; sura-indra-lokam – en de planeet van Indra; 

açnanti – geniet; divyän – goddelijk; divi – in de hemel; deva-bhogän - god-

delijke geneugten. 

Degenen, die zich wijden aan baatzuchtige activiteiten, zoals 

beschreven in de drie Veda’s, vereren Mij als Indra of andere 

halfgoden door yajïa uit te voeren. Nadat ze vrij van zonden 

zijn geworden door het drinken van het soma-sap, de restan-

ten van de yajïa, bidden ze voor toegang tot de hemelse pla-

neten. Wanneer ze op basis van hun vrome daden de planeet 

van Indra bereiken, genieten ze van de hemelse geneugten 

der halfgoden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Op die manier krijgen deze drie typen toe-

gewijden, die verering uitvoeren, bevrijding of mukti, omdat ze Mij 

alleen kennen als Parameçvara, maar baatzuchtig werkers (karmés) 

krijgen geen mukti.” Om dit uit te leggen spreekt Çré Bhagavän twee 

achtereenvolgende verzen, die beginnen met trai-vidyä. “Degenen, 

die de wetenschap kennen van de drie Veda’s – Åg, Yajur en Säma – 

en die zich wijden aan de acties (karma), die erin worden beschre-

ven, vereren Me indirect met het uitvoeren van offers. Ook al weten 

ze niet, dat halfgoden, zoals Indra, Mijn gedaante zijn, vereren ze 

Mij in de gedaante van Indra enzovoort en drinken soma-sap, de 

restanten van het offer. Degenen, die dit soma-sap gebruiken, ont-

wikkelen vroomheid en kunnen van hemelse geneugten genieten.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Alleen wan-
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neer er in deze drie typen verering een spoor van bhakti aanwezig is, 

begint het levend wezen Me in de vorm van Parameçvara te vereren. 

Hij zal dan geleidelijk de onzuiverheden van vermengde verering 

opgeven en bevrijding (mokña) bereiken in de vorm van Mijn çud-

dha-bhakti. Indien de vereerder het valse begrip van zichzelf als 

Bhagavän achterwege laat, zoals in het proces van ahaìgraùa-

upäsanä, kan hij geleidelijk zuivere bhakti ontwikkelen door op de 

juiste wijze over bhakti na te denken. Het idee in het proces van 

pratéka-upäsanä, waarin andere halfgoden Bhagavän zijn, kan even-

eens geleidelijk uitmonden in de realisatie van Mijn svarüpa samen-

gesteld uit eeuwigheid, cognitie en geconcentreerde zegen door in 

gezelschap van heilige personen over tattva na te denken. De onsta-

biele kennis van Paramätmä in het proces van viçvarüpa-upäsanä 

kan ook worden weggenomen door geleideijk Mijn svarüpa te reali-

seren. De vereerder kan zich dan concentreren op Mijn menselijke 

sac-cid-änanda-gedaante. 

“Maar als iemand, die een van deze drie typen verering uitvoert, 

vasthoudt aan zijn gehechtheid aan karma en jïäna, die een symp-

toom is van zijn afkeer van Mij, kan hij geen alom heilzame bhakti 

verkrijgen. Vanwege hun afkeer van Mij raken degenen, die zich 

met hun object van verering identificeren (ahaìgraùa-upäsaka), 

geleidelijk verstrikt in het web van de begoochelende mäyäväda-

redenering. De pratéka-upäsakas raken gebonden door de wetten 

van karma voorgeschreven in de Åg-, Säma- en Yajur-Vedas. Nadat 

ze deze drie typen vedische kennis hebben bestudeerd, die instruc-

ties geven over karma, raken ze van hun zonden bevrijd door het 

drinken van soma, de hemelse nectar. Ze vereren Mij door middel 

van het offer en bidden om de hemelse planeten van de halfgoden te 

bereiken als gevolg van hun vrome daden. Zodoende bereiken ze de 

goddelijke geneugten van de halfgoden.” 
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VERS  21  

Tae Ta& >au¤-a SvGaRl/aek&- ivXaal&/ 

  +aq<ae Pau<Yae MaTYaRl/aek&- ivXaiNTa 

Wv& }aYaqDaMaRMaNauPa[Paàa 

  GaTaaGaTa& k-aMak-aMaa l/>aNTae 

 

te taà bhuktvä svarga-lokaà viçälaà 

   kñéëe puëye martya-lokaà viçanti 

evaà trayé-dharmam anuprapannä 

   gatägataà käma-kämä labhante 

te – zij; tam – dat; bhuktvä – hebben genoten; svarga-lokam – hemelse plane-

ten; viçälam – uitgestrekt; kñéëe – is uitgeput; puëye – wanneer vrome ver-

dienste; martya-lokam – het oord der sterfelingen; viçanti – binnengaan; 

evam – aldus; trayé-dharmam – de karma-käëòa-delen van de drie Veda’s 

(die noodzakelijke plichten beschrijven); anuprapannäù – in overeenstem-

ming met; gata-ägatam – herhaaldelijk komen en gaan (van de Aarde naar 

de hemel); käma-kämäù – zij die zintuiglijke genoegens verlangen; labhante 

– krijgen. 

Zodra hun vrome verdiensten zijn uitgeput, vallen ze terug in 

de sterfelijke wereld, nadat ze de geneugten van het immens 

grote gebied der hemelen hebben genoten. Degenen, die zin-

tuiglijk plezier verlangen en baatzuchtige activiteiten verrich-

ten, zoals wordt beschreven in de drie Veda’s, krijgen op die 

manier slechts herhaaldelijke geboorte en dood in deze mate-

riële wereld. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Gata-ägatam betekent ‘herhaaldelijke ge-

boorte en dood’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Degenen, die materieel 

plezier verlangen, zoals beschreven in het voorgaande vers, en die 
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van Bhagavän zijn afgekeerd, vallen weer terug in deze aardse we-

reld, nadat ze van hemels plezier hebben genoten. Ze ontvangen het 

resultaat van herhaaldelijke geboorten. Dit wordt ook bevestigd in 

Çrémad-Bhägavatam (3.32.2), 

sa cäpi bhagavad-dharmät käma-müòhaù paräì-mukhaù 

yajate kratubhir devän pitèàç ca çraddayänvitaù 

Zulke personen met hun geloof in het pad van baatzuchtige activi-

teit, die zijn afgekeerd van de natuurlijke religie van de ziel, name-

lijk de verering van Bhagavän, worden betoverd door materiële 

verlangens en voeren verscheidene typen yajïas uit om materialis-

tische halfgoden en voorouders te vereren. 

karma vallém avalambya tata äpadaù kathaïcin narakäd 

vimuktaù punar apy evaà saàsärädhvani vartamäno 

nara-loka-särtham upayäti evam upari gato ‘pi 

Çrémad-Bhägavatam (5.14.41) 

Op deze manier bereiken levende wezens de hemelse planeten 

door hun toevlucht te nemen tot de kruipplant van baatzuchtige 

activiteit. Zo krijgen ze tijdelijk verlichting van de ellende van de 

hel. Zodra echter hun vroomheid is uitgeput, gaan ze opnieuw de 

wereld van geboorte en dood binnen. 

tävat sa modate svarge yävat puëyaà samäpyate 

kñéëa-puëyaù pataty arväg anicchan käla-cälitaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.10.26) 

Ze genieten van de geneugten van de hemelse planeten, totdat hun 

vrome verdiensten zijn uitgeput. Dan vallen ze met tegenzin terug, 

omdat ze worden gedwongen door de macht van de tijd. 

VERS  22 

ANaNYaaiêNTaYaNTaae Maa& Yae JaNaa" PaYauRPaaSaTae 

Taeza& iNaTYaai>aYau¢-aNaa& YaaeGa+aeMa& vhaMYahMa( 

 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                   Hoofdstuk Negen 

__________________________________________________________________________ 

606 

ananyäç cintayanto mäà ye janäù paryupäsate 

teñäà nityäbhiyuktänäà yoga-kñemaà vahämy aham 

ananyäù – zonder andere verlangens; cintayantaù – in contemplatie verzon-

ken; mäm – op Mij; ye – die; janäù – personen; paryupäsate – op iedere 

manier vereren; teñäm – voor hen; nitya-abhiyuktänäm – die constant bezig 

zijn; yoga – voorzie van benodigdheden; kñemam – en houd in stand wat ze 

bezitten; vahämi – draag; aham – Ik. 

Naar degenen echter zonder materiële verlangens, die altijd 

verzonken zijn in gedachten aan Mij en die Mij met eenpunti-

ge toewijding eren, breng Ikzelf hun benodigdheden en be-

scherm datgene, dat ze hebben.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Mijn toegewijden ontlenen hun geluk niet 

aan de vruchten van karma; hun plezier komt daarentegen uit het 

feit, dat deze vruchten door Mij worden verleend. Nityäbhiyuktä-

näm verwijst naar degenen, die altijd met Mij zijn verbonden. Het 

geluk van zulke hoog geleerde personen, die met Mij in verbinding 

staan, wordt door Mij verleend. Anderen, die niet met Mij zijn ver-

bonden, dienen te worden aangemerkt als ongeletterd. Nityäbhiyuk-

tänäm betekent ook, dat Ik het succes in yoga, meditatie enzovoort 

verleen aan degenen, die altijd naar een verbinding met Mij verlan-

gen. Kñemam betekent, dat zelfs wanneer ze het niet verwachten, Ik 

hen persoonlijk in stand houd en hun last draag.” Hier heeft Çré 

Bhagavän niet het woord karomi gebruikt, dat betekent ‘Ik doe’, 

maar Hij heeft het woord vahämi gebruikt, dat betekent ‘Ik draag’, 

hetgeen impliceert, “Ik draag persoonlijk de last van de instandhou-

ding van hun lichaam, zoals een huisvader de last draagt van de 

instandhouding van zijn vrouw, zonen en andere gezinsleden. Hun 

yoga (vooruitgang) en kñema (instandhouding) zijn niet het gevolg 

van de vrucht van hun karma, zoals bij anderen.” 
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“Welk doel schuilt achter Jou, Parameçvara, die altijd onverschil-

lig en zichzelf genoeg is, om hun lasten te dragen?” Zoals wordt 

gezegd in Gopäla-täpané Upaniñad (Oostelijke Divisie, 15), “Bhakti 

betekent toegewijde dienst aan Hem, waarbij men alle vormen van 

aanduidingen opgeeft, hetzij materieel of transcendentaal, en zijn 

verstand laat verzinken in Bhagavän alleen.” Dit wordt naiñkarmya 

genoemd, vrij van karma en zijn reacties. Mijn zuivere ananya-

bhaktas zijn niñkäma (onzelfzuchtig) en vanwege deze onzelfzuchti-

ge natuur is alle zegen en vreugde, die men in hen waarneemt, door 

Mij persoonlijk gegeven. Zelfs al ben Ik volkomen neutraal, geef Ik 

deze zegen aan Mijn bhaktas vanwege Mijn genegenheid voor hen 

en daarom wordt Ik bhakta-vatsala genoemd, altijd toegenegen tot 

Mijn toegewijden. Het is onjuist om te zeggen, dat die toegewijden 

in gebreke gaan van liefde voor Mij, omdat ze Mij de verantwoor-

ding voor hun instandhouding en voeding geven, want Ik aanvaard 

deze verantwoording bewust, zelfs al dragen ze die niet helemaal 

aan Me over. Ik ben in staat om alle universa te scheppen louter 

door Mijn wil, dus dit is geen belasting voor Mij. Omdat Ik gehecht 

ben aan Mijn toegewijden is het verder een groot genoegen om hun 

last te dragen, zoals het een groot genoegen voor een man is om de 

last van de instandhouding van een lieve vrouw te dragen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hoe ziet Çré Bhagavän 

om naar de behoeften en instandhouding (yoga-kñema) van Zijn 

bhaktas? In dit verband wordt een waar verhaal verteld. 

Er was eens een arme brähmaëa genaamd Arjuna Miçra. Hij was 

een uitermate verheven toegewijde van Çré Bhagavän. Iedere och-

ten, nadat hij zijn bhajana had gedaan, besteedde hij twee uur aan 

het schrijven van een commentaar op Çré Bhägavad-gétä en ging 

daarna naar buiten om aalmoezen te collecteren. Alles dat hij met 

bedelen ontving, gaf hij aan zijn vrouw, die het voedsel toebereidde, 

kookte en met grote liefde aan Çré Bhagavän offerde. Daarna gaf ze 

de mahäprasäda aan haar echtgenoot. Datgene, dat overbleef, at ze 
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met grote voldoening op. Ze waren erg arm en al hun kleren waren 

oud en versleten. Ze hadden maar één dhoté, die geschikt was om 

ermee naar buiten te gaan. Als de brähmaëa die dhoté droeg om te 

gaan bedelen, bedekte zijn vrouw haar lichaam met een stuk versle-

ten stof en wanneer hij weer thuis kwam, trok zij diezelfde dhoté aan 

om naar buiten te gaan en andere huishoudelijke taken te verrich-

ten. Alletwee beschouwden ze hun armoede als een gave van Çré 

Bhagavän en waren er volkomen tevreden mee. Ze boden alle aal-

moezen, die ze met de genade van Bhagavän collecteerden, aan hun 

eerbiedwaardige godsbeeld (éñöa-deva), Çré Gopénätha, en aanvaard-

den later Zijn mahäprasäda. Dit was altijd hun stemming en gevoel. 

Dus hun tijd passeerde op zegenrijke wijze en ze werden niet in het 

minst door hun situatie verstoord.  

De brähmaëa schreef met regelmaat zijn commentaar op de Bhä-

gavad-gétä. Op zekere dag, nadat hij zijn bhajana in de ochtend had 

verricht, ging hij zitten om een commentaar op dit vers te schrijven, 

ananyäç cintayanto mäà ye janäù paryupäsate 

teñäm nityäbhiyuktänäà yoga-kñemaà vahämy aham 

Bhägavad-gétä (9.22) 

Toen hij dit las, raakte hij verbijsterd door een ernstige twijfel, die 

hij niet kon oplossen. “De Allerhoogste Persoon Svayam Bhagavän 

is de enige meester van het universum! Gaat Hij persoonlijk de yo-

ga-kñema dragen – of omzien naar de behoeften en instandhouding 

– van degenen, die uitsluitend Hem vereren? Nee, dit kan niet waar 

zijn. Als dit waar was, waarom is mijn toestand dan zodanig? Ik ben 

volkomen van Hem afhankelijk en ik heb met exclusieve toewijding 

alles aan Zijn lotusvoeten geofferd. Waarom moet ik dan de ellende 

van armoede ondergaan? Deze uitspraak, nityäbhiyuktänäà yoga-

kñemaà vahämy aham, kan nooit door Bhagavän Zelf gesproken 

zijn; dit vers is er tussen gevoegd.” Hij probeerde dit probleem met 

de kracht van zijn eigen intelligentie op te lossen, maar in plaats 
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daarvan raakte hij steeds meer verbijsterd en zijn twijfels namen 

geleidelijk toe. Men zijn rode pen zette hij tenslotte drie strepen 

door deze regel, hield op met schrijven en ging naar buiten om aal-

moezen te collecteren. 

Welnu, de meest mededogende Bhagavän, die de overgegeven 

zielen beschermt, zag dat een twijfel met betrekking tot Zijn woor-

den in het hoofd van Zijn toegewijde was gerezen. Hij nam de ge-

daante van een uiterst knappe, delicate jongen met een donkere 

gelaatskleur aan en vulde twee manden met rijst, däl, groeten, ghee 

enzovoort, bond ze aan weerszijden vast op een bamboestok en 

droeg ze persoonlijk op Zijn schouders naar het huis van deze 

brähmaëa. 

De deur zat aan de binnenkant op slot. Hij klopte en riep toen 

luid, “O moeder, O moeder!” Maar de arme brähmaëé droeg alleen 

een versleten doek, dus hoe kon ze naar buiten komen? Ze bleef uit 

verlegenheid stilletjes zitten, maar het luid kloppen en roepen daar 

buiten hield aan. Zonder een alternatief te hebben liep ze met neer-

gebogen hoofd verlegen naar de deur om hem te openen. De jon-

gen, die dat gewicht droeg, liep de binnenplaats op, zette Zijn vracht 

op de grond en ging ernaast staan. Uit schaamte boog de brähmaëé 

haar hoofd en ging het huis weer binnen. Çré Bhagavän, die als deze 

jongen was vermomd, sprak tegen haar alsvolgt, “Moeder, Paëòitajé 

(de brähmaëa) heeft deze goederen gestuurd. Neemt u ze alstublieft 

mee naar binnen.” 

Tot dat moment had de brähmaëé daar gestaan met haar gezicht 

naar beneden gericht. Bij het horen van de lieve woorden van de 

jongen keek ze op en zag twee grote manden op de binnenplaats 

staan, die gevuld waren met voedingsmiddelen. Ze had nooit eerder 

zoveel groenten en granen bij elkaar gezien. Ze werd herhaaldelijk 

door de jongen verzocht om ze naar binnen te brengen en droeg ze 

uiteindelijk naar het binnengedeelte van het huis. Terwijl ze dat 

deed, staarde ze voortdurend naar Zijn mooie gezicht en raakte 
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volkomen voldaan. “Aho, wat heeft Hij een prachtig gelaat! Hoe 

kan een donker persoon over zulke transcendentale schoonheid 

beschikken?” Een dergelijke schoonheid had ze zich zelfs nooit 

kunnen voorstellen. Ze stond als aan de grond genageld. Haar ogen 

merkten op, dat er op de borst van de jongen drie bloedende kras-

sen stonden, alsof iemand ze met een scherp voorwerp had ingesne-

den. Met een ontdaan hart riep ze, “O zoon! Welk genadeloos fi-

guur heeft Jouw borst beschadigd? Alas, alas! Zelfs iemand met een 

hart van steen zou smelten bij de gedachten aan een kras op zulke 

delicate lichaamsdelen!” 

Çré Kåñëa in cognito zei, “Moeder, toen Ik deze levensmiddelen 

naar u toebracht, werd Ik opgehouden en uw echtgenoot heeft deze 

krassen zelf op Mijn borst gezet.” 

Met haar ogen vol tranen riep de brähmaëé, “Wat!? Heeft hij dat 

gedaan? Laat hem maar thuiskomen, dan zal ik hem eens vragen 

hoe hij zo wreed kon zijn! Mijn zoon, heb geen verdriet. Blijf nog 

even hier. Ik ga dit voedsel toebereiden en Jij kunt de prasäda van 

Öhäkurajé (het godsbeeld) aanvaarden.” 

De brähmaëé zette de jongen op de binnenplaats en ging naar de 

keuken om een offer voor te bereiden. Kåñëa dacht toen, “Het doel, 

waarvoor Ik persoonlijk deze levensmiddelen heb gedragen, is be-

reikt. Wanneer nu de brähmaëa naar zijn huis terugkeert, zal hij 

onmiddellijk de authenticiteit van Mijn woorden ontdekken en zal 

hij nooit meer aan ze twijfelen.” Nadat Kåñëa op deze manier iets 

had geregeld om de twijfels van Zijn toegewijde weg te nemen, ver-

dween Hij. 

Ondanks alle moeite, die de brähmaëa had gedaan, kon hij die 

dag geen enkele aalmoes collecteren. Hij verloor alle hoop en keer-

de naar huis terug, waarbij hij dacht, dat zijn onvermogen om iets te 

verzamelen de wil van Öhäkurajé was. Hij klopte op de deur en zijn 

vrouw deed open. Toen hij zag, dat ze druk bezig was met koken, 

informeerde hij, “Hoe komt het, dat je aan het koken bent, terwijl ik 
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vandaag geen aalmoezen heb kunnen krijgen? Wat valt er te ko-

ken?” 

“Waarom vraag je dat? Een poosje geleden heb je zoveel levens-

middelen aan die jongen meegegeven, dat we er samen zes maanden 

over doen om ze weg te werken, dus waarom vraag je mij, ‘Wat ben 

je aan het koken?’” Ze was een beetje verrast. “En jouw hart is als 

steen. Dit heb ik nooit eerder geweten. Die jongen had drie rode 

japen op Zijn borst staan, die op het punt stonden te gaan bloeden. 

Hoe heb je dat tedere lichaam van die jongen kunnen beschadigen? 

Ken jij geen genade?” 

De brähmaëa was totaal verbaasd en vroeg haar om uitleg. “Ik 

heb niets naar huis gestuurd en ik heb ook die jongen niet geslagen. 

Ik weet niet waarover jij het hebt.” 

Nadat ze de verklaringen van haar man had aangehoord, liet ze 

hem de rijst, däl, bloem en andere zaken zien, maar toen ze de bin-

nenplaats opliep om hem de jongen en Zijn verwondingen te tonen, 

was de jongen er niet meer. Ze liep overal naar Hem te zoeken. 

Waar is Hij naartoe gegaan? De buitenpoort zat op slot, zoals voor-

heen. Ze keken elkaar verrast aan. Miçra, de brähmaëa, begon nu 

de hele situatie te begrijpen en er vloeiden tranen uit zijn ogen. Na-

dat hij zijn handen en voeten had gewassen, ging hij de tempelkamer 

binnen en om zijn twijfel helemaal weg te nemen sloeg hij zijn Bhä-

gavad-gétä open. Die ochtend had hij met rode inkt drie strepen 

door de regel nityäbhiyuktänäà yoga-kñemaà vahämy aham ge-

haald, maar nu waren die drie markeringen verdwenen. Overwel-

digd door geluk kwam hij de tempelkamer uit en riep, “Mijn lieve, 

jij bent zo fortuinlijk! Jij hebt vandaag rechtstreeks Çré Gopénätha 

gezien! En al deze levensmiddelen werden door Hem persoonlijk 

gebracht. Hoe had ik anders zoveel voorraad kunnen meebrengen? 

Toen ik vanochtend mijn commentaar op de Bhägavad-gétä schreef, 

twijfelde ik aan de uitspraak van Bhagavän en kraste die woorden 

met drie strepen rode inkt door. Dat is de reden, waarom de zachte 
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borst van onze eerbiedwaardige Gopénätha drie rode krassen ver-

toonde. Hij is uitermate mededogend. Hij heeft Zich zoveel moeite 

getroost om de authenticiteit van Zijn uitspraken te bewijzen en de 

twijfels van een atheïst zoals ik weg te nemen.” Zijn keel kneep 

dicht en hij was niet meer in staat te spreken. Overdonderd door 

liefde riep hij uit, “Hä Gopénätha! Hä Gopénätha!” en viel op de 

grond. 

De ogen van zijn vrouw, die met stomheid geslagen voor Çré 

Gopénätha stond, vulden zich met tranen. Na enige tijd kwam de 

brähmaëa weer bij zijn positieven en nadat hij zijn bad had geno-

men, voerde hij zijn dagelijkse plichten uit. Hij offerde de gerechten, 

die zijn vrouw had toebereid, aan Çré Gopénätha en beiden aan-

vaardden ze met grote liefde Zijn restanten. Hij ging door met het 

dagelijks schrijven van zijn commentaar op de Bhägavad-gétä en zijn 

leven werd gevuld met prema. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Je moet niet denken, dat deze drie typen upäsakas (ver-

eerders) met baatzuchtige verlangens geluk krijgen en dat Mijn 

bhaktas te lijden hebben. Mijn bhaktas denken aan Mij zonder af te 

dwalen. Om hun lichaam in stand te houden aanvaarden ze alles, dat 

gunstig is voor hun bhakti aan Mij en ze wijzen alles af, dat ongun-

stig is. Op die manier zijn ze nitya-abhiyukta, of altijd met Mij ver-

bonden door toewijding. Ze zijn vrij van zelfzuchtige verlangens en 

offeren alles alleen aan Mij. Ik alleen voorzie hen van al hun rijk-

dom en al hun andere benodigdheden en op die manier houd Ik hen 

in stand. 

“Gezien vanuit een extern gezichtspunt kunnen de materieel ge-

motiveerde pratéka-upäsakas en Mijn toegewijden, die alleen aan-

vaarden, dat gunstig is voor dienst aan Mij, overeenkomstig lijken te 

zijn, omdat beiden van de objecten van deze wereld schijnen te ge-

nieten.  Er bestaat tussen beiden echter een groot verschil. Ik zorg 

voor de yoga (behoeften) en kñema (instandhouding) van Mijn toe-
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gewijden, zelfs als ze geen materiële verlangens hebben. Het bijzon-

dere voordeel, dat Mijn toegewijden krijgen, is dat ze door Mijn 

genade op een onthechte manier van alle zintuiglijke objecten kun-

nen genieten en tenslotte eeuwige zegen ontvangen. De pratéka-

upäsakas daarentegen keren opnieuw terug naar het veld van kar-

ma, nadat ze zintuiglijk plezier hebben genoten. Zij ontvangen geen 

eeuwige zegen. Ik ben onverschillig voor alle wereldse gebeurtenis-

sen, maar uit genegenheid voor Mijn toegewijden ervaar Ik plezier 

door hen op allerlei manieren te helpen. Als Ik dat doe, is er geen 

overtreding aan de zijde van Mijn toegewijden, omdat ze Mij niet 

aanbidden voor iets anders dan Mijn gunst. Ik lever hen persoonlijk 

hun benodigdheden.” 

VERS  23 

Yae_PYaNYadevTaa>a¢-a YaJaNTae é[ÕYaaiNvTaa" 

Tae_iPa MaaMaev k-aENTaeYa YaJaNTYaiviDaPaUvRk-Ma( 

 

ye ‘py anya-devatä-bhaktä yajante çraddayänvitäù 

te ‘pi mäm eva kaunteya yajanty avidhi-pürvakam 

ye – die; api – hoewel; anya-devatä – andere halfgoden; bhaktäù - toegewij-

den; yajante – verering; çraddhayä anvitäù – met vertrouwen; te – zij; api – 

ook; mäm – Mij; eva – zeker; kaunteya – O zoon van Kunté; yajanti - vere-

ring; avidhi-pürvakam – op een manier die is tegengesteld aan de sommaties 

om Mij te bereiken. 

O zoon van Kunté, degenen die de halfgoden gelovig vereren, 

vereren in feite Mij alleen, echter op een manier, die niet is 

geauthoriseerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De volgende twijfel kan zich voordoen, “In 

overeenstemming met Bhägavad-gétä (9.15) – jïäna-yajïena cäpy 
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anye – zei Je, dat de verering van Jou bestaat uit drie typen. De ver-

klaring bahudhä viçvatomukham legt het derde type uit, verering 

van Jouw universele gedaante. Je onthulde de natuur van de ge-

daante in uitspraken, zoals ‘Ik ben het offer, Ik ben het vedische 

ritueel, enzovoort’ (Gétä 9.16-19). Geen enkele halfgod heeft zijn 

bestaan onafhankelijk van Jou; dit is de aard van Jouw universele 

gedaante. Hieruit kan worden afgeleid, dat degenen, die halfgoden, 

zoals Indra, vereren in feite Jou vereren, dus waarom worden zij dan 

niet bevrijd? Verder heb Je gezegd, dat degenen met materiële ver-

langens verstrikt raken in de kringloop van geboorte en dood (Gétä 

9.2`1) en vergankelijke resultaten oogsten. Waarom is dat het ge-

val?” 

In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Het is waar, dat ze Mij 

vereren, maar ze doen dat zonder de voorschriften te volgen om Mij 

te bereiken. Daarom blijven ze in de materiële wereld.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het volgende punt kan 

worden opgemerkt, “De halfgoden zijn de vibhüti-svarüpa (vormen 

van rijkdom) van Bhagavän en ze vormen de ledematen van Zijn 

lichaam. De toegewijden van halfgoden echter voeren hun verering 

uit, die uiteindelijk Bhagavän bereikt. Degenen, die de halfgoden 

vereren, bereiken de planeten van de bepaalde halfgoden, die ze 

vereren, en nadat ze daar van de vergankelijke vruchten hebben 

genoten, keren ze terug naar dit aardse platform. De onvermengde 

vereerders van Çré Bhagavän daarentegen keren niet naar deze ma-

teriële wereld terug, nadat ze dienst aan Çré Bhagavän in Zijn eeu-

wige woonplaats hebben verkregen. Als beide typen verering zijn 

bedoeld voor Bhagavän, waarom zijn hun eindresultaten dan ver-

schillend?” 

In antwoord hierop legt Çré Kåñëa aan Arjuna uit, “De halfgoden 

zijn niet van Mij afgezonderd en ze zijn ook niet onafhankelijk van 
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Mij. De verering van degenen, die hen als zodanig beschouwen, is 

niet geauthoriseerd.” 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (4.31.14) wordt dit onderwerp helder 

uiteengezet, 

yathä taror müla-niñecanena 

   tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù 

pränopahäräc ca yathendriyäëäà 

   tathaiva sarvärhaëam acyutejyä 

Door de wortels van de boom op de juiste wijze water te geven 

worden zijn stam, takken, twijgen, bladeren, bloemen enzovoort 

gevoed, zoals de levensadem en zintuigen van een persoon worden 

gevoed door te eten. Door Bhagavän Acyuta te vereren wordt op 

dezelfde wijze iedereen, inclusief alle halfgoden, vereerd. 

De essentie van het commentaar van Çréla Viçvanätha Cakravarté 

Öhäkura op dit vers is, dat door de wortels van een boom water te 

geven zijn takken en twijgen worden gevoed, maar hetzelfde resul-

taat wordt niet behaald door water op zijn bladeren, takken, vruch-

ten en bloemen te gieten. Iemand kan te berde brengen, dat het 

geen kwaad kan om ook water over de takken en op de wortels van 

de boom te gieten; er is eerder enig voordeel. Hieruit volgt, als men 

de halfgoden vereert en ook Çré Kåñëa vereert, welk kwaad kan dat 

doen? In antwoord hierop wordt een ander voorbeeld gegeven. De 

levensadem wordt ondersteund door voeding aan de maag te leve-

ren; dus alle organen van het lichaam en de zintuigen worden ge-

voed. Als men echter voedsel geeft aan de oren, de ogen en de neus, 

wordt men doof en blind en uiteindelijk zal men sterven. Door de 

diverse halfgoden te vereren en hen als onafhankelijke goden te 

beschouwen krijgt men eveneens verkeerde resultaten. Daarom 

luidt het geauthoriseerde proces: het uitsluitend vereren van Çré 

Kåñëa. Bovendien zegt Çrémad-Bhägavatam (10.40.9-10), 

sarva eva yajanti tväà sarva-deva-mayeçvaram 

ye ‘py anya-devatä-bhaktä yady apy anya-dhiyaù prabho 
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yathädri-prabhavä nadyaù parjanyäpüritäù prabho 

viçanti sarvataù sindhuà tadvat tväà gatayo ‘ntataù 

Als mensen deze verzen lezen, zullen de meesten er de volgende 

betekenis in zien, “Zoals rivieren, die uit de bergen komen, zich 

vullen met regenwater, zich in verscheidene stromen splitsen en 

vanuit diverse richtingen de oceaan instromen, zo mondt de verering 

van diverse halfgoden uiteindelijk uit in de verering van Çré Bhaga-

vän alleen. Door vervolgens de halfgoden te vereren krijgt men 

eveneens het resultaat van de verering van Çré Kåñëa.” Dit begrip is 

echter niet correct. De essentie van het commentaar van Çréla Viç-

vanätha Cakravarté Öhäkura op de twee verzen hierboven is als-

volgt, “Karmés, yogés en anderen vereren in feite uitsluitend Mij, 

want Ik alleen ben de belichaming van alle halfgoden en Ik ben de 

Allerhoogste Bestuurder van alle andere bestuurders. Iemand, die 

denkt ‘Ik vereer Çiva, ik vereer de zongod Sürya, ik vereer Gaëeça’ 

en zichzelf beschouwt als toegewijd aan hen, vereert feitelijk alleen 

Mij. Indien echter wordt gezegd, dat ze op die manier alleen Mij 

vereren en dat ze als gevolg daarvan zeker Mij zullen bereiken, is 

dat niet waar. De verering, die ze uitvoeren, komt zeker bij Mij aan, 

maar de vereerders zelf niet. De rivieren, die uit de bergen stromen, 

raken vol regenwater. De wolken storten water over de bergen en 

uiteindelijk krijgt dit water de vorm van rivieren. Alle rivieren ne-

men op allerlei plaatsen hun onafhankelijke koers en stromen ten-

slotte de zee in. De rivieren uit de bergen stromen de zee in, maar 

hun bron, de berg, doet dat niet. Op dezelfde manier komt de vere-

ring uitgevoerd door personen, die diverse processen beoefenen, bij 

Mij alleen terecht. Hun bron echter, de vereerder, doet dat niet.” 

Hier wordt Çré Bhagavän vergeleken met de zee, de Veda’s met 

de wolken, de diverse soorten processen van verering met het water, 

de vereerders met de berg en de diverse halgoden met de verschil-

lende plaatsen. Zoals rivieren zich door diverse landen bewegen en 

de zee bereiken, komt de verering van diverse halfgoden bij Çré Viñ-
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ëu terecht en zoals de berg de zee niet bereikt, zo bereikt de vereer-

der van halfgoden Çré Viñëu niet. 

De verering van verschillende halfgoden beslaat verschillende 

processen, die door personen met verschillende kwalificaties wordt 

uitgevoerd en de vereerders worden gekend bij de namen van die 

diverse vormen van verering. Uiteindelijk komt hun verering via het 

medium van de halfgoden bij Çré Viñëu terecht. Met deze verering 

krijgt men alleen zijn eigen eerbiedwaardige halfgod en een tijdelij-

ke positie. Men krijgt geen eeuwige dienst aan Çré Kåñëa in de eeu-

wige verblijfplaats. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “In werkelijkheid ben Ik, de belichaming van eeuwigheid, 

cognitie en geconcentreerde zegen (sac-cid-änanda), de enige Aller-

hoogste Bestuurder, Parameçvara. Er is geen halfgod van Mij onaf-

hankelijk. In Mijn eigen svarüpa ben Ik de transcendentale sac-cid-

änanda Realiteit, eeuwigdurend buiten de materiële schepping. Veel 

mensen vereren halfgoden, zoals de zongod Sürya. Met andere 

woorden, geconditioneerde menselijke wezens in de materiële we-

reld eren het majestueuze aspect van Mijn begoochelende, materiële 

vermogen in de vorm van verschillende halfgoden en vereren hen. 

Maar op basis van de juiste overweging kan worden ingezien, dat 

Mijn vibhütis, de halfgoden, eenvoudig Mijn incarnaties van de ge-

aardheden van de natuur (guëa-avatäras) zijn. Degenen, die deze 

halfgoden vereren en hun feitelijke positie en de realiteit van Mijn 

svarüpa kennen, weten dat ze Mijn guëa-avatäras zijn (incarnaties 

die de materiële kwaliteiten overzien). Op die manier is hun vere-

ring als het progressieve pad geauthoriseerd. Maar degenen, die de 

halfgoden vereren en denken, dat ze eeuwig en onafhankelijk van 

Mij zijn, voeren hun verering uit op een ongeauthoriseerde manier. 

Hierdoor verkrijgen ze geen eeuwige resultaten. 
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VERS  24 

Ah& ih SavRYajaNaa& >aae¢-a c Pa[>aurev c 

Na Tau MaaMai>aJaaNaiNTa TatveNaaTaêyviNTa Tae 

 

ahaà hi sarva-yajïänäà bhoktä ca prabhur eva ca 

na tu mäm abhijänanti tattvenätaç cyavanti te 

aham – Ik; hi – vanwege; sarva-yajïänäm – van alle offers; bhoktä – de ont-

vanger; ca – en; prabhuù – de meester; eva – inderdaad; ca – en; na – doe 

niet; tu – maar; mäm – Mij; abhijänanti – herkent; tattvena – zoals Ik ben in 

Mijn svarüpa; ataù – daarom; cyavanti – ze vallen van het pad om Mij te 

bereiken of ze dolen rond in de kringloop van saàsära; te – zij. 

Ik ben de enige meester en ontvanger van alle offers, maar 

degenen, die Mijn transcendentale lichaam niet herkennen, 

vallen en blijven ronddolen in de kringloop van geboorte en 

dood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat wordt bedoeld met de zin ‘op een 

geauthoriseerde manier’?” In antwoord hierop spreekt Çré Bhaga-

vän dit vers, dat begint met ahaà hi. “In de gedaante van diverse 

halfgoden ben Ik alleen de ontvanger; Ik ben Heer en Meester en  

degene, die resultaten toekent. Separatisten daarentegen kennen de 

fundamentele waarheid (tattva) met betrekking tot Mij niet. Bij-

voorbeeld, ze vereren Sürya, de zongod, die ze aanzien voor Para-

meçvara, de Allerhoogste Bestuurder, en denken, dat Sürya blij is 

met hen en hun verlangens vervult. Met hun intelligentie kunnen ze 

niet begrijpen, dat Parameçvara, Çré Näräyaëa, Sürya is geworden en 

dat het Çré Näräyaëa Zelf is, die hen een dergelijke overtuiging 

geeft. Het is zowaar Hij, die de resultaten van de verering van Sürya 

toekent. Dus door gebrek aan kennis over Mijn tattva vallen ze. 

Maar degenen, die begrijpen, dat het uitsluitend Çré Näräyaëa is, die 

in de gedaante van Sürya en andere halfgoden wordt vereerd en 
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degene, die Mij vereert en bewust is van Mijn universele bestaan, 

worden bevrijd. Daarom is het noodzakelijk te weten voor degenen, 

die Mijn vibhütis of specifieke aspecten van Mijn vermogen zoals 

Sürya-deva vereren, dat ze eigenlijk Mijn vibhütis zijn. Ze zijn niet 

bedoeld om onafhankelijk van Mij te worden vereerd.” Dit is het-

geen, dat hier duidelijk wordt gemaakt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: “Waarom is de vere-

ring van verscheidene halfgoden onjuist? Wat is het resultaat van 

ongeauthoriseerde verering?” Dit wordt in het huidige vers uitge-

legd. “In de gedaante van halfgoden, zoals Indra, ben alleen Ik de 

ontvanger van alle offers. Ik ben de meester, de instandhouder, de 

bestuurder en de begunstiger van de resultaten van hen allemaal. 

Degenen, die de halfgoden vereren, weten niet, dat de halfgoden 

Mijn vermogens of vibhütis zijn; daarom vereren ze hen met ver-

trouwen en beschouwen hen als onafhankelijk van Mij en als de 

begunstigers van de resultaten van hun activiteiten. Omdat ze zich 

niet bewust zijn van Mijn tattva, hebben ze geen vertrouwen in Mij; 

daarom is hun vorm van verering ongeauthoriseerd. Als gevolg van 

een dergelijke, ongeauthoriseerde verering blijven ze verstrengeld in 

de kringloop van geboorte en dood. 

“Door halfgoden zoals Sürya te vereren en hen te beschouwen als 

Mijn vermogen of vibhüti, stijgen ze echter geleidelijk op in het pro-

gressieve pad en door de genade van Mijn toegewijden, die Mijn 

tattva kennen, gaan ze de wetenschap van Mijn svarüpa begrijpen. 

Zodoende wordt hun intelligentie uitsluitend gericht op Mij, Kåñëa, 

wiens svarüpa eeuwig, alwetend en altijd zegenrijk is.” 

De Çruti’s bevestigen deze filosofische conclusie (siddhänta) 

eveneens, 

näräyaëäd brahmä jäyate 

   näräyaëäd indro jäyate 

näräyaëäd dvädaçädityä rudrä 

   sarva-devatä sarva-åñayaù 
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sarväëi bhütäni näräyaëäd eva 

   samutpadyate näräyaëe pratéyante 

Brahmä is geboren uit Çré Näräyaëa, Indra is geboren uit Çré Nä-

räyaëa, Çiva is geboren uit Çré Näräyaëa, alle halfgoden en alle le-

vende wezens zijn ook uit Çré Näräyaëa geboren. Wanneer hun 

universele plichten zijn voltooid en ze sterven, keren ze allemaal 

terug in Çré Näräyaëa. 

De Småti’s hebben dezelfde conclusie bevestigd, 

brahmä çambhus tathaivärkaç candramäç ca çatakratuù 

   evam ädyäs tathaivänye yuktä vaiñëava-tejasä 

jagat tu viyujyante ca tejasä käryävasäne 

   vitejasaç ca te sarve païcatvam upayänti te 

Brahmä en Çiva evenals de zongod, de maangod, de koning der 

halfgoden, Indra en andere machtige persoonlijkheden bekrach-

tigd door Çré Viñëu worden gedwongen al die vermogens op te ge-

ven, wanneer ze sterven. 

Deze conclusie treffen we ook aan in andere Upaniñaden. De bo-

venstaande uitspraken uit Çruti en Småti wijzen op het verschil tus-

sen de halfgoden en de Allerhoogste Bestuurder, Çré Viñëu. De su-

prematie van Çré Viñëu over de halfgoden wordt gevestigd in Çruti 

en Småti, toch wordt ergens gezegd, dat een bepaalde halfgod gelijk 

is aan Çré Viñëu. Deze uitspraak wordt gedaan, hetzij omdat de in-

vloed van een bepaalde halfgod onder bestuur staat van Çré Viñëu, 

of omdat de halfgod Hem erg dierbaar is. 

Indien men hieruit opmaakt, dat het juist is om alle halfgoden te 

vereren en hen als Näräyaëa te beschouwen, dient het volgende te 

worden begrepen: iedereen is voortgekomen uit Näräyaëa, door 

Hem vinden ze hun bestaan en in Hem worden ze ontbonden, of 

opgelost. Niemand van hen is Näräyaëa, of kunnen ooit Näräyaëa 

worden. In de geschriften wordt gezegd, dat het een ernstige over-
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treding is om de halfgoden, die levende wezens zijn, gelijk te stellen 

met Çré Bhagavän. Zulke schoffeerders worden atheïsten genoemd, 

yas tu näräyaëaà devaà brahma-rudrädi-daivataiù 

samatvenaiva vékñeta sa päñaëòé bhaved dhruvam  

Padma Puräëa 

Zoals het onjuist is de halfgoden te vereren met het idee, dat ze 

onafhankelijke meesters zijn, zo is het ook atheïstisch om de half-

goden (jévas) met Çré Näräyaëa gelijk te stellen. 

Daarom wordt voorgeschreven, dat de vereerders van de universele 

gedaante (viçvarüpa-upäsakas) de halfgoden dienen te vereren als 

de rijkdom, het vermogen, of de vibhüti van Çré Näräyaëa. In dit 

verband doen de geschriften twee soorten uitspraken. In Närada-

païcarätra wordt gezegd, “antaryämi-bhagavad-dåñöyaiva sarväräd-

hanaà vihitam – ze dienen allemaal te worden vereerd met de visie, 

dat de alomtegenwoordige Bhagavän in hen woont.” 

En de Viñëu-yämala stelt, 

viñëu-pädodakenaiva 

   pitèëäà tarpaëa kriyä 

viñëor niveditännena 

   yañöavyaà devätäntaram 

ädi-prakäreëa vihitam iti 

Met het voetenbadwater van Çré Viñëu dient men activiteiten uit te 

voeren, zoals het aabieden van giften aan de voorouders. En met 

de restanten van het voedsel geofferd aan Çré Viñëu dient men de 

halfgoden te vergullen. 

VERS  25  

YaaiNTa devv]Taa devaNa( iPaTa›Na( YaaiNTa á*v]Taa" 

>aUTaaiNa YaaiNTa >aUTaeJYaa YaaiNTa MaÛaiJaNaae_iPa MaaMa( 
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yänti deva-vratä devän pitèn yänti ptå-vratäù 

bhütäni yänti bhütejyä yänti mad-yäjino ‘pi mäm 

yänti – gaan; deva- vratäù – degenen die de halfgoden vereren; devän – naar 

de halfgoden; pitèn – naar de voorouders; yänti – gaan; pitå-vratäù – degenen 

die de voorouders vereren; bhütäni – naar de geesten; yänti – gaan; bhüta-

ijyäù – de vereerders van geesten en spoken; yänti – gaan; mat-yäjinaù – 

Mijn vereerers; api – zowaar; mäm – naar Mij. 

Degenen, die de halfgoden vereren, gaan naar de planeten 

van de halfgoden; degenen, die de voorouders vereren, gaan 

naar de planeten van de voorouders; degenen, die de geesten 

vereren, gaan naar de planeten van de geesten en degenen, 

die Mij vereren, zullen zeker tot Mij komen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Verscheidene regels en principes zijn voor-

geschreven voor de verering van de verschillende halfgoden en de 

Vaiñëava’s vereren Çré Viñëu met een overeenkomstig proces vol-

gens de sommaties van het geschrift. Men kan zich afvragen, “Wat is 

het probleem van de verering van halfgoden?” Om deze onzeker-

heid op te helderen zegt Çré Bhagavän, “Het is waar, dat de toege-

wijden van de halfgoden die halfgoden bereiken als gevolg van hun 

verering. Dit is het principe.” Om dit punt uit te leggen spreekt 

Bhagavän dit vers, dat begint met yänti deva. “Als die halfgoden zelf 

vergankelijk zijn, hoe kunnen hun toegewijden dan onvergankelijk 

worden? Maar Ik ben onvergankelijk en eeuwig en daarom zijn 

Mijn toegewijden hetzelfde.” 

Çrémad-Bhägavatam (10.3.25) verifieert dit punt ook, “bhavän 

ekaù çiñyate ‘çeña-saàjïaù – na de vernietiging blijf Jij alleen over; 

daarom word Jij Ananta genoemd.” Bovendien stellen de Çruti’s, 

“eko näräyaëa eväsén na brahmä na ca çaìkaraù – in het begin was 

alleen Näräyaëa, niet Brahmä en Çiva.” 
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Ook in de Gopäla-täpané Upaniñad wordt gezegd, “parärdhänte 

so ‘budhyata gopa-rüpä me purastäd ävirbabhüva – op het eind van 

de eerste helft van Brahmä’s leven begreep Brahmä, dat Ik voor 

hem was verschenen in de gedaante van een koeherdersjongen.” 

Ook de Çruti’s verklaren, “na cyavante ca mad-bhaktä mahätyäà 

pralayäd api – Mijn toegewijden blijven bestaan zelfs tijdens de gro-

te ontbinding. Met andere woorden, ze worden niet opnieuw gebo-

ren.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier laat Çré Bhagavän 

het verschil zien tussen degenen, die de halfgoden vereren en dege-

nen, die Hem vereren. Hij laat ook het verschil zien tussen de resul-

taten van beiden. Sommigen kunnen zeggen, “Zoals de Vaiñëava’s 

Viñëu vereren volgens het proces, dat in de geschriften wordt be-

schreven, zo vereren wij de halfgoden volgens de regels van de ge-

schriften. Waarom wordt onze verering dan als verkeerd be-

schouwd?” 

In antwoord hierop zegt Bhagavän, “Men bereikt degene, die 

men vereert volgens het proces beschreven in de geschriften. Dit is 

rechtvaardig. De vereerders van de halfgoden bereiken daarom de 

planeten van de halfgoden. Omdat zowel de halfgoden als hun pla-

neten vergankelijk zijn, krijgen hun vereerders vergankelijke resul-

taten. Zowel Mijn woonplaats als Ikzelf daarentegen zijn sac-cid-

änanda, eeuwig, cognitief en zegenrijk; dus degenen, die Mij vere-

ren, krijgen zegenrijke dienst aan Mij in Mijn eeuwige woonplaats. 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (1.2.27) wordt gezegd, sama-çélä bhajan-

ti, dat degenen, die de halfgoden (zoals Indra) vereren offers uitvoe-

ren, zoals daça-paurëamäsya-yajïa, die zich in de geaardheid goed-

heid, sättva-guëa, bevinden. Degenen, die de voorouders vereeren, 

doen dat met ceremoniën zoals çräddha, die zich in de geaardheid 

harstocht, rajo-guëa, bevinden. En degenen, die de geesten, Yakña’s 

(spoken), Räkñasa’s en Vinäyakás (entiteiten, die hindernissen voor 
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anderen veroorzaken) vereren, doen dat door het proces van dierof-

fers, dat zich in de geaardheid onwetendheid, tamo-guëa, bevindt. 

Mijn toegewijden, die zich buiten deze drie geaardheden bevinden, 

vereren Mij met toewijding, waarvoor ze natuurlijke en gemakkelijk 

te verkrijgen objecten gebruiken.” 

Iemand kan te berde brengen, “Degenen, die de halfgoden vere-

ren, hebben ook vertrouwen in Jou, want tot de verering van alle 

halfgoden behoort ook de verering van Näräyaëa.” In antwoord 

hierop zegt Bhagavän, “Het doel van de verering van Näräyaëa, op 

deze manier, is eenvoudig opdat de vereerders hun doel kunnen 

bereiken. Dit kan feitelijk geen çraddhä of vertrouwen in Näräyaëa 

worden genoemd. Degenen, die de halfgoden vereren, denken, ‘Ik 

ben een vereerder van Indra en andere halfgoden. Zij zijn mijn ach-

tenswaardige goden en als zij met mijn verering tevreden zijn, zullen 

ze mijn wensen vervullen.’ Mijn toegewijden daarentegen denken, 

‘Ik ben een vereerder van Çré Väsudeva, de almachtige Hoogste 

Bestuurder. Hij alleen is mijn eerbiedwaardige Godheid en alleen 

voor Zijn genoegen vereer ik Hem met diverse offergaven, op de 

manier, waarop Hij dat plezierig vindt. Als Hij tevreden is, vervult 

Hij mijn verlangens.’ Uiterlijk lijken beide typen verering hetzelfde, 

maar omdat degenen, die de halfgoden vereren, gekeerd zijn tegen 

bhakti voor Mij, bereiken ze slechts beperkt plezier op de planeten 

van die halfgoden. Nadat ze daar plezier hebben gehad, vallen ze 

terug naar dit aardse vlak van bestaan. Mijn exclusieve toegewijden 

echter, de ananya-bhaktas, krijgen dienst aan Mijn eeuwige, cogni-

tieve en zegenrijke gedaante in Mijn eeuwige verblijfplaats en keren 

niet meer terug naar deze materiële wereld. Zij blijven geabsorbeerd 

in Mijn liefdevolle spel en vermaak en ervaren ongelimiteerd geluk 

in Mijn associatie.” 
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VERS  26 

Pa}a& PauZPa& f-l&/ TaaeYa& Yaae Mae >a¢-ya Pa[YaC^iTa 

Tadh& >a¢-yuPaôTaMaénaiMa Pa[YaTaaTMaNa" 

 

patraà puñpaà phalaà toyaà yo me bhaktyä prayacchati 

tad ahaà bhakty-upahåtam açnämi prayatätmanaù 

patram – een blad; puñpam – een bloem; phalam – een vrucht; toyam – of 

water; yaù – een ieder; me – aan Mij; bhaktyä – met devotie; prayacchati – 

vrijblijvend offert (zonder verlangen naar persoonlijke beloning); tat – juist 

dat ding; aham – Ik; bhakti-upahåtam – met toewijding aangeboden; açnämi 

– aanvaarden; prayata-ätmanaù – van een toegewijde met een zuiver hart. 

Als een toegewijde met een zuiver hart Mij een blad, een 

bloem, een vrucht of water met liefde en toewijding aanbiedt, 

zal Ik die gift zeker aanvaarden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “In de verering van halfgoden doen zich 

veel moeilijkheden voor, maar zulke moeilijkheden zijn niet aanwe-

zig in de uitvoering van bhakti voor Mij; het wordt juist met gemak 

uitgevoerd.” Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met het 

woord patram, om dit punt uit te leggen. Hier wordt gezegd, dat de 

bhakti van de toegewijde veroorzaakt, dat Bhagavän zijn offergaven 

aanvaardt. Het woord bhaktyä is gebruikt in de tweede regel en 

opnieuw in de derde regel, in bhakty-upahåtam. Er is dus herhaling. 

Volgens de Sanskriete grammatica impliceert het woord bhaktyä in 

de derde naamval degenen, die over bhakti beschikken, dat wil zeg-

gen, ‘Mijn toegewijden (bhaktas)’. Dus dit benadrukt het volgende, 

“Als iemand, die niet Mijn toegewijde is, Mij vruchten of bloemen 

met oppervlakkige devotie aanbiedt, aanvaard Ik dat niet, maar Ik 

aanvaard (açnämi) alles, dat Mijn toegewijden Me geven, al is het 

slechts een blad. Met andere woorden, Ik schep volop plezier in 

hetgeen Mij met bhakti wordt aangeboden, maar het offer van ie-
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mand, die gedwongen is geworden om dat te doen, doet Me geen 

plezier. Nochtans, als het lichaam van Mijn toegewijde niet schoon 

is, aanvaard Ik zijn offer niet.” Om die reden zegt Bhagavän praya-

tätmanaù, hetgeen betekent ‘hij wiens lichaam schoon is’. Hieruit 

wordt afgeleid, dat een vrouw tijdens haar maandelijkse periode 

geen offer kan uitvoeren. 

Een andere betekenis van het woord prayatätmanaù is, “Ik aan-

vaard de offergaven van degenen met een zuiver hart. Behalve dat 

van Mijn toegewijden is niemands hart zuiver.” 

In Çrémad-Bhägavatam (2.8.6) zegt Parékñit Mahäräja, “Degenen 

met een zuiver hart geven de lotusvoeten van Çré Kåñëa nimmer op.” 

Het symptoom van iemand met een zuiver hart is, dat hij niet in 

staat is de dienst aan de lotusvoeten van Bhagavän op te geven. 

Indien een dergelijke bhakta soms lust of woede vertoont, dient te 

worden aangenomen, dat hij anderen geen kwaad kan doen. De 

vergelijking wordt gemaakt met een slang, waarvan de giftanden zijn 

verwijderd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Hij de onver-

gankelijke en ongelimiteerde aard van het resultaat van de verering 

van Bhagavän heeft uitgelegd, legt Hij nu de kwaliteit van die vere-

ring uit: het is gemakkelijk uit te voeren. Als een gemakkelijk te 

verkrijgen object, zoals een blad, een bloem, een vrucht, of water, 

met toewijding aan Bhagavän wordt aangeboden, aanvaardt Hij het 

op gepaste wijze, zelfs al beschikt Hij over ongelimiteerde rijkdom 

en is Hij volkomen voldaan. Hij wordt hongerig en dorstig vanwege 

de liefde van Zijn toegewijde voor Hem en terwijl Hij in dat gevoel 

van toewijding is verzonken, eet Hij de offergave uit prema. In het 

huis van bhakta Vidura at Çré Kåñëa met grote prema zelfs bananen-

schillen uit de handen van Vidura’s vrouw. En terwijl Hij de droge 

rijst at, die Zijn dierbare vriend Sudämä Vipra Hem bracht en Hem 

met prema aanbood, sprak Çré Kåñëa, 
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patraà puñpaà phalaà toyaà yo me bhaktyä prayacchati 

tad ahaà bhakty-upahåtam açnämi prayatätmanaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.81.4) 

Het gerecht kan al of niet heerlijk zijn, maar als het met liefde 

wordt aangeboden en met een gevoel, dat het ontzettend lekker is, 

wordt het uitermate smakelijk voor Mij. Op dat moment geef Ik al-

le andere gedachten op en proef het. Zelfs als een dergelijke 

vrucht of bloem geen smaak of geur heeft, aanvaard Ik het toch, 

omdat Ik word bevangen door de prema van Mijn toegewijde. 

Men kan zich afvragen, of Kåñëa het artikel aanvaardt, dat Hem met 

bhakti wordt aangeboden door degenen, die de halfgoden vereren. 

In antwoord hierop zegt Hij, “Nee, Ik aanvaard alleen datgene, dat 

Mijn toegewijden Me geven, geen artikelen, die door anderen wor-

den aangeboden.” 

De åtvik-priesters in het offer van Koning Näbhi spraken tegen 

Çré Bhagavän, die daar verscheen, 

parijanänuräga-viracita-çabala-saàçabda-salila-sita-kisalaya-tulasikä-

dürväìkurair api sambhåtayä saparyayä kila parama parituñyasi 

Çrémad-Bhägavatam (5.3.6) 

U ervaart zeker bijzonder plezier aan de verering, welke wordt 

aangeboden door uw toegewijden met een grote aantrekkings-

kracht voor u, die met een dichtgeknepen keel gebeden aanbieden 

en püjä aan u uitvoeren met water, tulasé-blaadjes en ontkiemd 

durvä-gras. 

Een overeenkomstige uitspraak uit Gautaméya Tantra wordt geci-

teerd in Hari-bhakti-viläsa, 

tulasé-dala-mätreëa jalasya culukena vä 

vikåéëéte svam ätmänaà bhaktebhyo bhakta-vatsalaù 

Bhagavän, die Zijn toegewijden is toegenegen, is helemaal ver-

kocht aan toegewijden, die Hem met liefde en toewijding een Tu-

lasé-blad en een handvol water offeren. 
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Toen Hij een hap droge rijst at uit de bedelnap van de toegewijde, 

Çuklämbara Brahmacäré, zei Çré Caitanya Mahäprabhu, 

prabhu bale tora khüdkaëa mui khäüà abhaktera amåta ulaöi nä cäüà 

O Çuklämbara, Ik aanvaard deze droge rijst van jou, maar Ik kijk 

zelfs niet om naar het ambrozijnen voedsel, dat wordt geofferd 

door een niet-toegewijde. 

In Çrémad-Bhägavatam (4.31.21) zei ook Devarñi Närada tegen de 

Pracetä’s, “na bhajati kumanéñiëäà sa ijyäm – Çré Hari aanvaardt 

nimmer de dienst van arrogante mensen, die zijn vergiftigd door hun 

geleerdheid, rijkdom of hoge geboorte en geen respect geven aan 

Zijn toegewijden, die exclusieve dienst aan Hem verlenen.” 

Çré Kåñëa gaf een dergelijke instructie persoonlijk aan Uddhava, 

“Zelfs geschenken, die Me in overvloed worden aangeboden door 

niet-toegewijden, stellen Me niet tevreden.” Om deze siddhänta 

verder te verhelderen zei Bhagavän tegen Sudämä, 

aëv apy upähåtaà bhaktaiù premëä bhüry eva me bhavet 

bhüry apy abhaktopahåtaà na me toñäya kalpate 

Çrémad-Bhägavatam (10.81.3) 

Als Mijn toegewijde Me het kleinste ding geeft, beschouw Ik het 

als uiterst groot, maar als een niet-toegewijde Me uitgebreide of-

fers aanbiedt, kunnen ze Me geen genoegdoening geven. 

Hier betekent het woord prayatätmä ‘iemand die zijn hart door 

bhakti heeft gezuiverd’. Çré Bhagavän eet het voedsel, dat met liefde 

wordt geofferd door zulke toegewijden met een zuiver hart, maar 

Hij eet geen voedsel, dat Hem door anderen wordt aangeboden. 

Een dergelijke uitspraak is van Prahläda Mahäräja, “iti puàsärpitä 

viñëor arpitaiva sati yadi kriyate – het uitvoeren van horen, chanten 

enzovoort is zuivere toewijding (çuddha-bhakti), alleen indien een 

persoon zich volkomen heeft overgegeven aan de lotusvoeten van 

Bhagavan, anders niet.” 
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De betekenis hiervan is, dat het hart alleen kan worden gezui-

verd, wanneer de onderdelen van bhakti met volkomen overgave 

worden uitgevoerd. Alleen van zulke toegewijden aanvaardt Çré 

Bhagavän de offergaven met liefde.  

VERS  27 

YaTk-raeiz YadénaiSa YaÂuhaeiz ddaiSa YaTa( 

YataPaSYaiSa k-aENTaeYa TaTku-åZv MadPaR<aMa( 

 

yat karoñi yad açnäsi yaj juhoñi dadäsi yat 

yat tapasyasi kaunteya tat kuruñva mad-arpaëam 

yat – wat dan ook; karoñi – ondernemingen die je uitvoert; yat – wat dan 

ook; açnäsi – je eet; yat – wat dan ook; juhoñi – je offert; dadäsi – je aan 

liefdadigheid besteedt; yat – wat dan ook; yat – wat dan ook; tapasyasi – 

soberheden die je uitvoert; kaunteya – O zoon van Kunté; tat – dat; kuruñva 

– moet je doen; mat-arpaëam – als een offer aan Mij. 

O zoon van Kunté, welke activiteiten je ook uitvoert, wat je 

ook eet, wat je ook offert en in liefdadigheid weggeeft en 

welke soberheden je ook uitvoert, geef ze allemaal aan Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan de volgende vraag stellen, 

“Vanaf het vers ärto jijïäsur arthärthé jïäné (Gétä 7.16) tot hier heb 

Je diverse soorten bhakti uitgelegd. Welke ervan moet ik volgen?” 

Om Arjuna’s twijfel weg te nemen zegt Çré Bhagavän, “O Arjuna, 

op dit moment bent je niet instaat om karma, jïäna enzovoort op te 

geven en daarom heb je niet de kwalificatie om de hoogste vorm van 

bhakti uit te voeren, namelijk kevalä- of ananyä-bhakti. En je hoeft 

ook niet de inferieure, zelfzuchtig toegewijde activiteiten met een 

materiële intentie (sakäma-bhakti) uit te voeren, want jouw kwalifi-

catie is hoger dan dat. Daarom kun jij het beste bhakti uitvoeren, die 
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wordt overheerst en is vermengd met karma en jïäna – niñkäma-

karma-jïäna-miçrä-pradhäné-bhüta-bhakti.” 

Om deze reden spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met de 

woorden yat karoñi, en ook het volgende vers. “Bij welke wereldse 

of vedische activiteiten je ook als normale routine uitvoert, bij welk 

voedsel of water, dat je dagelijks gebruikt en bij welke soberheden, 

die je uitvoert, moet je in gedachten houden, dat ze allemaal aan Mij 

kunnen worden geofferd.” Dit is echter niñkäma-karma-yoga noch 

bhakti-yoga. Degenen, die gewijd zijn aan niñkäma-karma-yoga 

offeren Bhagavän alleen die activiteiten aan, welke in de geschriften 

worden voorgeschreven, niet de normale, dagelijkse activiteiten. Dit 

is algemeen. Maar toegewijden offeren iedere functie van de zintui-

gen samen met hun ziel, verstand en levensadem aan hun eerbied-

waardige Godheid. Zoals wordt gezegd in een beschrijving van 

bhakti in Çrémad-Bhägavatam (11.2.36), “Alle activiteiten, die een 

toegewijde met zijn lichaam, spraak, verstand, zintuigen, intelligen-

tie en ziel ook uitvoert, of die op basis van zijn eigen natuur worden 

uitgevoerd, worden allemaal aan de transcendentale Çré Näräyaëa 

geofferd.” 

De volgende vraag kan worden gesteld. Als juhoñi (de uitvoering 

van een offer) hetzelfde is als arcana, een onderdeel van bhakti, dat 

wordt uitgevoerd met het doel om Çré Viñëu tevreden te stellen, en 

als tapasya (soberheid) voor het vasten van Ekädaçé wordt uitge-

voerd, waarom worden deze activiteiten dan niet beschouwd als 

ananyä-bhakti, exclusieve toewijding? Als antwoord hierop zegt 

Bhagavän, “Dit is waar, maar in ananyä-bhakti worden activiteiten 

niet aan Bhagavän geofferd, nadat ze zijn uitgevoerd, maar worden 

ze eerst aan Hem geofferd en worden daarna pas uitgevoerd.” Zoals 

Prahläda Maharaja zei, 

çravaëaà kértanaà viñëoù smaraëaà päda-sevanaà 

arcanaà vandanaà däsyaà sakhyam ätma-nivedanam 
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iti puàsärpitä viñëau bhaktiç cen nava-lakñaëä 

kriyeta bhagavaty addhä tan manye ‘dhétam uttamam 

Çrémad-Bhägavatam (7.5.23-24) 

Iemand, die alles volkomen overgeeft aan çré guru en Bhagavän en 

daarna de negen onderdelen van toegewijde dienst uitvoert, zoals 

horen (çravaëam) en chanten over Kåñëa (kértanam), Hem herin-

neren (viñëu-smaraëam), Zijn lotusvoeten dienen (päda-sevanam), 

Hem vereren (arcanam), aan Hem bidden (vandanam), Zijn die-

naar worden (däsyam), Zijn dierbare vriend worden (sakhyam) en 

zich helemaal aan Hem overgeven (ätma-nivedanam), beschikt 

over de hoogste kennis. 

Hier is duidelijk, dat bhakti wordt uitgevoerd, indien men deze acti-

viteiten eerst aan Hem offert en daarna pas uitvoert, niet omge-

keerd. In zijn uitleg van dit vers zegt Çréla Çrédhara Svämipäda, dat 

bhakti aan Viñëu wordt uitgevoerd, terwijl deze activiteiten aan 

Hem worden opgedragen, niet achteraf. Het huidige vers van de 

Gétä mondt dus niet uit in kevalä-bhakti. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier spreekt Bhagavän 

tegen Zijn dierbare vriend, Arjuna, die Hij als een instrument ge-

bruikt om de mensheid te onderwijzen. Zijn instructie is bedoeld 

voor degenen, die niet in staat zijn hun toevlucht te nemen tot de 

meest superieure ananyä-bhakti, zoals Hij het heeft beschreven, en 

tevens voor degenen, die geen smaak hebben voor het uitvoeren van 

een lagere vorm van bhakti. Çré Bhagavän adviseert hen om karma 

en jïäna aan te nemen, die onzelfzuchtig worden uitgevoerd en 

waarbij alles aan Hem wordt geofferd en die zijn vermengd met en 

worden overheerst door toewijding (niñkäma-karma-jïäna-miçrä-

pradhäné-bhütä-bhakti). 

Als Kåñëa zegt, “Welke activiteit je ook uitvoert, zij het werelds 

of vedisch, offer het aan Mij”, moet men niet denken, dat men alles 

maar kan doen en laten en eten en drinken, wat hem uitkomt, zo-
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lang hij het maar aan Bhagavän offert zonder dat er kwaad in 

schuilt. Zijn activiteiten hoeven niet noodzakelijkerwijs succesvol te 

zijn, eenvoudig omdat hij ze allemaal uit plichtpleging aan de lotus-

voeten van Bhagavän offert. Een activiteit kan in de Veda’s worden 

voorgeschreven om een bepaalde halfgod te vereren, of kan met een 

bepaald verlangen worden uitgevoerd, maar dit mag in feite niet 

worden geofferd door louter de mantra, çré kåñëäya samarpaëam 

astu uit te spreken, zoals dat wordt gedaan door de materialistische 

smärtas, die zich met wereldse activiteiten bezighouden. Om deze 

reden hebben alle commentatoren op dit vers, zoals Çréla Çrédhara 

Svämé, de diepe betekenis uitgelegd: men dient op een dusdanige 

manier te handelen, dat alle activiteiten rechtstreeks aan Çré Bhaga-

vän worden geofferd. Met andere woorden, alleen activiteiten, die 

worden uitgevoerd voor Zijn plezier, dienen te worden aangeboden. 

In Çrémad-Bhägavatam (1.5.36) zegt Devarñé Närada eveneens, 

“kurväëä yatra karmäëi bhagavac-chikñayä – de toegewijde, die zich 

heeft overgegeven, voert alleen activiteiten uit, die Bhagavän een 

plezier doen.” 

Çré Viçvanätha Cakravarté Öhäkura toont in zijn commentaar op 

dit vers het verschil aan tussen de activiteiten van een baatzuchtig 

strever (karmé) en die van een toegewijde (bhakta). “Een karmé 

offert Bhagavän alleen de activiteiten aan, die in overeenstemming 

zijn met vedische sommaties, zodat zijn wensen niet onvervuld blij-

ven. Bhaktas daarentegen voeren al hun activiteiten – hetzij werelds, 

vedisch of met betrekking tot het lichaam – uit met het gevoel ‘Bha-

gavän is mijn meester en om Hem een plezier te doen offer ik alles 

aan Zijn voeten’. Dit is het grote verschil tussen de twee.” 

Deze conclusie is ook bevestigd geworden in Çrémad-Bhägavatam 

(11.2.36) in de dialoog van de Nava-yogendras, 

käyena väcä manasendriyair vä 

   buddhyätmanä vänusåta-svabhävät 
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karoti yad yat sakalaà parasmai 

   näräyaëäyeti samarpayet tat 

In overeenstemming met de bepaalde natuur, die men in het ge-

conditioneerde leven heeft verkregen, dient men alles, dat men 

uitvoert met lichaam, woord, verstand, zintuigen, intelligentie of 

gezuiverd bewustzijn, aan de Allerhoogste te offeren, waarbij men 

denkt, “Dit is voor het plezier van Çré Näräyaëa.”* 

Bij het becommentariëren van dit vers schrijft Çréla Bhaktisiddhänta 

Sarasvaté Prabhupäda, “De activiteiten van een toegewijde worden 

uitgevoerd met lichaam, verstand, spraak, intelligentie, vals-ego, 

hart en alle zintuigen, maar ze mogen niet worden vergeleken met 

de religieuze activiteiten van baatzuchtig strevers (karmés), welke 

voor hun eigen genoegen worden uitgevoerd. Als gevolg van het 

offeren van zijn activiteiten aan Kåñëa, zoals hierboven beschreven, 

wordt de afkeer van Hem geleidelijk weggenomen. Jévas, die zich in 

hun eeuwige, grondrechtelijke positie bevinden, voeren al hun acties 

louter uit met het doel om Kåñëa te dienen. Als vrome, baatzuchtig 

strevers met een gunstig spiritueel fortuin de idealen volgen van 

toegewijden in een bonafide Vaiñëava opvolging (sampradäya) en al 

hun activiteiten aan de lotusvoeten van Çré Bhagavän offeren, stij-

gen ze snel uit boven karma-miśra-bhakti, of toewijding vermengd 

met baatzuchtig werk, en worden onder de bhaktas gerekend.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, nu moet jij jouw eigen kwalificatie vaststellen. 

Jij bent bezig Mij bij te staan in Mijn spel, nadat je met Mij als een 

rechtschapen held bent neergedaald; daarom kun je niet worden 

gerekend onder de neutrale toegewijden in çänta-rasa en ook niet 

onder de zelfzuchtige sakäma-bhaktas, die toegewijde daden voor 

materieel gewin uitvoeren. Jij zal alleen die bepaalde bhakti uitvoe-

ren, die is vermengd met onzelfzuchtige actie (niñkäma-karma) en 

ware kennis (jïäna). Daarom is het jouw plicht om Mij welke sober-

heden en andere activiteiten, die je ook uitvoert, aan te bieden. De 
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voorstelling van materialisten is een bepaalde daad gepaard aan 

materiële verlangens uit te voeren en daarna Mij die daad eenvoudig 

als afdankertje aan te bieden. Dit idee is leeg en zinloos. Je moet de 

actie op de juiste wijze vanaf het begin van het initiatief aanbieden 

en vervolgens bhakti uitvoeren.” 

VERS  28  

Xau>aaXau>af-lE/rev& Maae+YaSae k-MaRbNDaNaE" 

SaNNYaaSaYaaeGaYau¢-aTMaa ivMau¢-ae MaaMauPaEZYaiSa 

 

çubhäçubha-phalair evaà mokñyase karma-bandhanaiù 

sannyäsa-yoga-yuktätmä vimukto mäm upaiñyasi 

çubha-açubha-phalaiù – van de gunstige en ongunstige resultaten; evam – 

aldus; mokñyase – je zal worden bevrijd; karma-bandhanaiù – door gebon-

denheid aan baatzuchtige reactie; sannyäsa-yoga – in de yoga van het verza-

ken van de vruchten van werk; yukta-ätmä – een verbonden ziel; vimuktaù – 

geheel bevrijd; mäm – Mij; upaiñyasi – je bereikt. 

Op deze manier word je van de gebondenheid aan gunstige en 

ongunstige gevolgen van karma bevrijd. Aldus gezegend met 

de yoga van verzaking door Mij alle resultaten van jouw ac-

ties te geven zal je zelfs temidden van bevrijde zielen worden 

onderscheiden en zal je Mij bereiken.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Op deze manier word je vrij van de gebon-

denheid aan karma en de ongelimiteerd goede en slechte gevolgen 

ervan.” Çré Gopäla-täpané Upaniñad stelt, “Kåñëa-bhajana (verering 

van Kåñëa) is bhakti.” Door deze bhakti word je vrij van wereldse en 

hogere, hemelse bestemmingen. Met andere woorden, men wordt 

vrij van verlangens naar de vruchten van zijn activiteiten en veran-

kert zijn verstand alleen in bhajana aan Çré Kåñëa. Dit wordt naiñ-
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karmya genoemd, vrijheid van arbeid en zijn reactie. Het opgeven 

van de gevolgen van karma is daarom ware sannyäsa. Degenen, wier 

ätmä (verstand) is verankerd in zulke yoga, worden yoga-yuktätmä 

genoemd, geschakeld of verbonden. “Als je met deze yoga bent 

begiftigd, ben je niet alleen mukta – bevrijd – maar dan ben je 

vimukta – een onderscheiden persoon zelfs onder de bevrijde zielen 

– en dan kom je bij Mij om in rechtstreekse dienst aan Mij te wor-

den betrokken.” 

“O mahä-muni (grote wijze), onder miljoenen bevrijde en geper-

fectioneerde wezens is een vreedzame toegewijde van Çré Näräyaëa 

uiterst zeldzaam” (Çrémad-Bhägavatam 6.14.5). En verder, “Bhaga-

vän kan bevrijding, mukti, geven, maar Hij schenkt zelden toewij-

ding, bhakti” (Çrémad-Bhägavatam 5.6.18). Uit deze uitspraak van 

Çukadeva Gosvämé wordt begrepen, dat rechtstreekse dienst aan 

Bhagavän met zuivere, liefdevolle toewijding superieur is aan be-

vrijding. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het hart wordt gezui-

verd door toevlucht te nemen tot pradhäné-bhütä-bhakti, of bhakti 

die karma en jïäna overheerst, zoals hierboven beschreven, en door 

alle acties aan Bhagavän te offeren. Dus door vrij te worden van de 

gebondenheid aan alle goede en slechte acties kunnen zulke perso-

nen een speciale positie onder bevrijde zielen verkrijgen en kunnen 

tenslotte Bhagavän bereiken. Hier dient in het bijzonder te worden 

begrepen, dat ze de liefdevolle dienst aan Çré Bhagavän krijgen, die 

vol prema is. Dit is veruit superieur aan mukti. 

VERS  29 

SaMaae_h& SavR>aUTaezu Na Mae ÜeZYaae_iSTa Na iPa[Ya" 

Yae >aJaiNTa Tau Maa& >a¢-ya MaiYa Tae Taezu caPYahMa( 
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samo ‘haà sarva-bhüteñu na me dveñyo ‘sti na priyaù 

ye bhajanti tu mäà bhaktyä mayi te teñu cäpy aham 

samaù – gelijkgestemd schouwen; aham – Ik ben; sarva-bhüteñu – alle le-

vende wezens; na – niet; me – voor Mij; dveñyaù – waard te worden gehaat; 

asti – er is; na – niet; priyaù – dierbaar; ye – degene die; bhajanti – vereren; 

tu - echter; mäm – Mij; bhaktyä – met devotie; mayi – in Mij; te – zij; teñu – in 

hen [Ik ben aan hen op dezelfde wijze gehecht als zij gehecht zijn aan Mij]; 

ca – en; api – ook; aham – Ik. 

Ik ben alle levende wezens gelijk gezind en ben nimmer on-

vriendelijk of partijdig jegens iemand. Maar zoals degenen, 

die Mij met toewijding dienen en aan Mij gehecht zijn, zo ben 

Ik ook door genegenheid aan hen gebonden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan zeggen, “O Kåñëa, Jij brengt 

alleen Jouw bhaktas naar Jou toe door hen te bevrijden, maar Je 

brengt geen niet-toegewijden naar je toe. Dit betekent, dat Je partij-

dig bent, omdat partijdigheid een teken is van gehechtheid en af-

gunst.” Als antwoord hierop spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat be-

gint met samo ‘ham, waarin Hij zegt, “Nee, nee, Ik ben iedereen 

gelijk gestemd. De bhaktas leven in Mij en Ik leef ook in hen.” Vol-

gens deze uitspraak bevindt het hele universum zich in Bhagavän en 

bevindt Bhagavän Zich in het hele universum. Dit is geen teken van 

partijdigheid. De uitspraak ye yathä mäà prapadyante täàs tathaiva 

bhajämy aham (Gétä 4.11) betekent, “Ik wissel uit met iedereen naar 

gelang de intentie, waarmee ze zich aan Me overgeven en Ik vereer 

hen overeenkomstig. Op welke manier de toegewijden ook aan Mij 

gehecht zijn, zo ben Ik, die in hen aanwezig is, ook aan hen ge-

hecht.” Dit dient te worden begrepen. 

In dit verband kan het voorbeeld van een wensboom worden ge-

geven, dat dient als gedeeltelijk begrip van dit punt. Degenen, die de 

vruchten van de boom verlangen, nemen er hun toevlucht toe, maar 

in werkelijkheid zijn ze helemaal niet aan de boom gehecht; ze zijn 
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louter aan zijn vruchten gehecht. Bovendien raakt de boom niet 

gehecht aan degenen, die hun toevlucht tot hem nemen, en haat 

degenen niet, die vijandig jegens hem gestemd zijn. Anders echter 

dan een volkomen onpartijdige wensboom doodt Bhagavän de vij-

anden van Zijn toegewijden met Zijn eigen handen. Zoals Bhagavän 

over Prahläda zei, “Als Hiraëyakaçipu jegens Prahläda vijandig 

handelt, zal Ik hem zeker vernietigen, ondanks de macht, die hij 

verkrijgt door de gunsten van Brahmä.” 

Sommige commentatoren geven van het woord tu in dit vers een 

andere uitleg. “Deze partijdigheid in de vorm van genegenheid voor 

Zijn toegewijden (bhakta-vätsalya) is altijd het ornament van Bhag-

avän; het is geen mankement.” Op deze manier is Kåñëa gevierd 

wegens Zijn genegenheid voor Zijn toegewijden, niet voor de jïänés 

en yogés. Zoals het voor iemand natuurlijk is om genegenheid te 

hebben voor zijn eigen dienaar en niet voor de dienaren van ande-

ren, zo heeft Bhagavän genegenheid voor Zijn eigen toegewijden en 

niet voor de toegewijden van Rudra of Durgä-devé. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het volgende kan 

worden tegengeworpen, “Door aan Zijn toegewijden speciale be-

vrijding te geven schenkt Bhagavän hen liefdevolle dienst aan Zijn 

lotusvoeten, maar Hij doet dit niet met niet-toegewijden. Is dit niet 

symptomatisch voor het euvel van partijdigheid, dat voortkomt uit 

gehechtheid en afgunst?” In antwoord hierop wordt gezegd, dat Hij 

beschikt over een gelijkgestemde blik. Hij haat niemand en niemand 

is Hem bijzonder dierbaar. Hij creëert mensen en andere levende 

wezens en houdt hen in stand in overeenstemming met hun karma. 

Iemand kan zeggen, dat Hij bij de instandhouding van de levende 

wezens volgens hun karma aan de één geluk schenkt, aan de ander 

ellende en aan weer een ander bevrijding, of mokña, waardoor dit 

een aanwijzing zou kunnen zijn voor het mankement van partijdig-
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heid, dat voortkomt uit gehechtheid en afgunst? Het antwoord hier-

op wordt aangetroffen in Çrémad-Bhägavatam (6.7.22), dat luidt, 

na tasya kaçcid dayitaù pratépo na jïäti-bandhur na paro na ca svaù 

samasya sarvatra niraïjanasya sukhe na rägaù kuta eva roñaù 

Hij is gelijkgestemd jegens alle levende wezens. Niemand is Hem 

dierbaar of niet dierbaar. Aangezien een onthecht persoon niet 

wordt aangetrokken door zintuiglijke bevrediging, hoe kan hij 

boos worden, wanneer zijn zintuiglijk plezier wordt verstoord? 

Hetzelfde treffen we ook aan in het volgende vers van Çrémad-

Bhägavatam (6.17.23), 

tathäpi tac-chakti-visarga eñäà sukhäya duùkhäya hitähitäya 

bandhäya mokñäya ca måtyu-janmanoù çarériëäà saàsåtaye ‘vakalpate 

Ofschoon Çré Kåñëa de oorspronkelijke uitvoerder van actie is, 

vormt Hijzelf niet de oorzaak van geluk, verdriet, gebondenheid of 

bevrijding van het levend wezen. Alleen mäyä bestuurt de karmi-

sche gevolgen van zonde en vroomheid van het levend wezen en 

wordt de oorzaak van zijn geboorte en dood, geluk en verdriet. 

Omdat er geen verschil is tussen de energie en de eigenaar van 

energie, is het waar, dat de activiteiten van het externe vermogen 

van Bhagavän, de mäyä-śakti, ook als Zijn eigen werk wordt gezien. 

Toch kan men aan Hem geen mankement toeschrijven, omdat de 

gevolgen, die een levend wezen voor zijn activiteiten ontvangt, met 

zijn eigen daden in overeenstemming zijn. 

Waar Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura op dit vers zijn com-

mentaar schrijft, geeft hij het voorbeeld van de zon en de uil. Voor 

de uil, voor de kumuda-bloem (nachtlelie) en voor bepaalde andere 

entiteiten is het zonlicht een probleem, maar voor de cakraväka-

vogel en voor de lotusbloem is het heerlijk. Men kan de zon niet 

verwijten, dat hij partijdig is. Op dezelfde wijze kent het externe 

vermogen van Bhagavän resultaten toe aan de activiteiten van het 
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levend wezen. Hiervoor kan men Hem niet het euvel van partijdig-

heid toeschrijven. In deze context dient men ook eens na te denken 

over het volgende vers uit Çrémad-Bhägavatam (8.5.22),  

na yasya vadhyo na ca rakñaëéyo 

   nopekñaëéyädaraëéya-pakñaù 

athäpi sarga-sthiti-saàyamärthaà 

   dhatte rajaù-sattva-tamäàsi käle 

Voor Çré Bhagavän hoeft er niemand te worden gedood, niemand 

te worden beschermd, niemand te worden veronachtzaamd en 

niemand te worden vereerd. Niettemin aanvaardt Hij omwille van 

schepping, instandhouding en vernietiging in overeenstemming 

met een bepaald tijdstip verschillende gedaanten in de geaardheid 

goedheid, hartstocht of onwetendheid. 

Dit is Bhagaväns algemene principe voor de jévas, maar in het huidi-

ge vers van de Gétä zet Hij een speciaal principe uiteen met het 

woord tu. “Degenen, die de onderdelen van bhakti volgen zoals 

çravaëa en kértana en zich bezighouden met de verering van Mij, zijn 

zeer gehecht aan Mij en raken in Mij gevestigd. En Ik, de Aller-

hoogste Bestuurder, raak met toewijding ook in hen gesitueerd.” 

Volgens het principe van een edelsteem en goud produceert de 

edelsteen het goud. Met de gratie van Bhagavän verschijnt bhakti in 

het hart op dezelfde manier. Bhagavän is ook aan Zijn bhaktas toe-

gewijd. Zoals Çukadeva Gosvämé in Çrémad-Bhägavatam (10.86.59) 

zegt, “bhagavän bhakta-bhaktimän – de Allerhoogste Persoonlijk-

heid Gods is toegewijd aan Zijn toegewijden.” Ook in Çrémad-

Bhägavatam (8.16.14) wordt gezegd, “tathäpi bhaktaà bhajate ma-

heçvaraù – op dezelfde wijze, waarop toegewijden aan Maheçvara 

Kåñëa zijn gehecht, is Hij ook aan Zijn toegewijden gehecht.” Dit is 

de bijzondere kwaliteit van wederzijdse liefde. In Çrémad-

Bhägavatam (11.2.55) staat geschreven, “visåjati hådayaà na yasya 

säkñäd – zulke premé-bhaktas, die de lotusvoeten van Çré Kåñëa met 

het koord der liefde hebben vastgebonden, worden door Hem nim-
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mer opgegeven.” Dit vers beschrijft, dat hun externe relatie wordt 

gevestigd, zoals hun interne relatie wordt vermeld. Deze relatie 

wordt in Ädi Puräëa bevestigd, 

asmäkaà guravo bhaktä bhaktänäà guravo vayam 

mad-bhaktä yatra gacchanti tatra gacchämi pärthiva 

Bhagavän zegt, “Toegewijden zijn Mijn guru en Ik ben de guru 

voor de toegewijden. Waar de toegewijden ook gaan, daar ga Ik 

ook.” 

Een wensboom geeft vruchten in overeenstemming met de stem-

ming van degenen, die er hun toevlucht toe hebben genomen; en hij 

geeft geen gevolg aan degenen, die deze toevlucht niet hebben ge-

nomen. Op dezelfde manier maakt Bhagavän, hoewel Hij onpartij-

dig is, onderscheid tussen degenen, die hun toevlucht tot Hem ne-

men en degenen, die dat niet doen, door hen verschillende resulta-

ten te geven. De specialiteit van Çré Kåñëa boven en buiten de wens-

boom is, dat de wensboom niet ondergeschikt raakt aan degenen, 

die er hun toevlucht toe nemen, terwijl Kåñëa wel aan Zijn bhaktas 

ondergeschikt raakt. Vandaar, dat men alleen de kwaliteiten vriend-

schap, haat en onverschilligheid in relatie tot bhakti in Hem kan 

waarnemen.  Bekende voorbeelden zijn Zijn vriendelijke relatie met 

Ambaréña Mahäräja en Zijn onverschilligheid jegens Durväsä en 

anderen, die afgunstig waren. Het is een feit, dat Çré Kåñëa gelijkge-

stemd is jegens iedereen, maar veel belangrijker is, dat Hij Zijn 

bhaktas begunstigt. Deze bijzondere kwaliteit is van al Zijn andere 

kwaliteiten een speciaal ornament. Çrémad-Bhägavatam, Bhägavad-

gétä en andere geschriften tonen dit aan. 

VERS  30 

AiPa ceTSauduracarae >aJaTae MaaMaNaNYa>aak( 

SaaDaurev Sa MaNTaVYa" SaMYaGVYaviSaTaae ih Sa" 
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api cet su-duräcäro bhajate mäm ananya-bhäk 

sädhur eva sa mantavyaù samyag vyavasito hi saù 

api – zelfs; cet – als; su-duräcäraù – iemand met een zeer slecht karakter; 

bhajate – vereert; mäm – Mij; ananya-bhäk – exclusief toegewijd; sädhuù – 

een deugdzaam persoon; eva – zeker; saù – hij; mantavyaù – dient te worden 

beschouwd; samyak – gerechtvaardigd; vyavasitaù – door te zijn gesitueerd 

(in intelligentie); hi – inderdaad; saù – hij. 

Zelfs als iemand met een abominabel karakter zich bezig-

houdt met ananya-bhajana, exclusieve toewijding aan Mij, 

wordt hij desondanks als een sädhu beschouwd, omdat zijn 

intelligentie stevig in bhakti aan Mij is verankerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Mijn gehechtheid aan Mijn toegewijden is 

natuurlijk. Zelfs als zijn gedrag is gedegenereerd, raakt Mijn ge-

hechtheid aan hem niet verloren en maak Ik hem uiterst rechtscha-

pen.” Om deze reden spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met 

api cet. Suduräcäraù betekent, dat iemand zeker heilig is, ook al is 

hij verslaafd aan het doden van anderen, aan het onderhouden van 

onwettige relaties met vrouwen en gehechtheid aan de rijkdommen 

van anderen, indien hij zich met bhajana (verering) van Mij bezig-

houdt. Welke vorm van bhajana moet hij ten uitvoer leggen? In 

antwoord hierop zegt Bhagavän ananya-bhäk. “Hij is een sädhu, die 

geen andere halfgod vereert, maar alleen Mij, die zich niet met enig 

baatzuchtig werk (karma) en speculatieve kennis (jïäna) bezig-

houdt, maar alleen met bhakti aan Mij en die geen ander geluk na-

streeft, zoals het verkrijgen van een koninkrijk, maar alleen Mij wil 

bereiken.” 

Maar hoe kan hij een sädhu zijn, als een of andere vorm van 

slecht gedrag in hem aanwezig is? In antwoord hierop zegt Bhaga-

vän mantavyaù. “Hij moet als een sädhu worden beschouwd. Met 

het woord mantavyaù wordt op de volgende sommatie gewezen: er 
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is een mankement in degene aanwezig, die hem niet als een sädhu 

beschouwt. Wat dit betreft is alleen Mijn verordening gezagheb-

bend.” 

Als iemand, die zich met de verering van Jou bezighoudt, zich 

ook op miezerige wijze gedraagt, kan hij dan gedeeltelijk als sädhu 

worden beschouwd? Als antwoord hierop zegt Çré Bhagavän eva. 

“Hij dient te worden beschouwd als een complete sädhu. Men mag 

niet zien, dat hem enige geheiligde kwaliteiten ontbreken. Dit komt, 

omdat hij een dapper besluit (samyag vyavasitaù) heeft genomen, 

‘of ik nu vanwege mijn zonden naar de hel ga of mezelf degradeer 

tot een vogel of een andere, dierlijke levenssoort, ik zal de exclusie-

ve, eenpuntige bhakti aan Çré Kåñëa nooit opgeven’.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän, die Zijn 

toegewijden zeer toegenegen is (bhakta-vatsala), legt in het huidige 

vers het onbevattelijke vermogen van Zijn bhakti uit door een ver-

klaring af te leggen. “Zelfs als wordt gezien, dat Mijn toegewijde een 

verfoeilijke daad pleegt, zal Ik hem heel snel veranderen in een 

verheven persoon met onberispelijk gedrag. Slecht gedrag in derge-

lijk geperfectioneerde personen, die hun toevlucht nemen tot exclu-

sieve toewijding aan Mij, is niet mogelijk. Zelfs al schijnen ze zich in 

de ogen van onwetende personen wanstaltig te gedragen, in werke-

lijkheid doen ze dat niet; ze zijn onomstotelijk heilig. Afgezien van 

de onwetenden, zelfs grote geleerden kunnen de activiteiten en ge-

voelens van de Vaiñëava’s niet begrijpen.” In Çré Caitanya-

caritämåta wordt gezegd, “vaiñëavera kriyä mudrä vijïe nä bujhaya – 

het gedrag van uttama-adhikäré bhaktas, de hoogst verheven klasse 

toegewijden, is met materiële zintuigen onmogelijk te begrijpen.” 

Çré Caitanya Mahäprabhu zei, toen Hij een brähmaëa-inwoner 

van Navadvépa waarschuwde om Çré Nityänanda Prabhu niet res-

pectloos te bejegenen,  
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çuna vipra mahädhikäré yevä haya 

tabe täna doña-guëa kichu nä janmaya 

Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-khaëòa 6.26) 

Het is niet mogelijk, dat een uttama-bhägavatä, of een zuivere toe-

gewijde, zelfs maar wordt aangeroerd door goede of slechte mate-

riële kwaliteiten. Degenen, die hem als laaghartig blijven zien, 

gaan naar de hel. 

Çré Kåñëa gaf Uddhava een overeenkomstige instructie, 

na mayy ekänta-bhaktänäà guëa-doñodbhavä guëäù 

sädhünäà sama-cittänäà buddheù param upeyuñäm 

Çrémad-Bhägavatam (11.20.36) 

Vroomheid of zondigheid, die voortkomen uit de uitvoering van 

voorgeschreven of verboden activiteiten, kunnen Mijn exclusieve 

toegewijden, die vrij zijn van gehechtheid en afgunst, die jegens 

iedereen een gelijkgestemde blik hanteren en Bhagavän hebben 

bereikt, met geen mogelijkheid aantasten. 

Niettemin dient men altijd te onthouden, dat het schijnbaar armetie-

rige gedrag van zulke ananya-bhaktas niet moet worden nagebootst. 

Men mag hen niet bekritiseren en niet met hen associëren. Zoals in 

Çrémad-Bhägavatam (10.33.29) wordt gesteld, tejéyasäà na doñäya 

vahneù sarva-bhujo yathä. Ondergang is zeker voor degenen, die het 

gedrag bekritiseren van mahä-bhägavatas, die zich uiterlijk onjuist 

lijken te gedragen. Vuur verteert alle substanties, hetzij zuiver of 

onzuiver, terwijl het vuur zelf zuiver blijft. Op dezelfde manier blij-

ven krachtige mahä-puruñas altijd zuiver, ook al kan hun uiterlijke 

gedrag onjuist lijken. Çrémad-Bhägavatam schrijft, dat de zonen van 

Maréci, de kleinkinderen van jagad-guru Brahmä, in de demonische 

levenssoort moesten worden geboren als gevolg van het belachelijk 

maken van het onbevattelijke gedrag van Brahmä. 
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Wat valt te zeggen van geperfectioneerde toegewijden. Zelfs al 

wordt gezien, dat de sädhaka van ananyä-bhakti zich soms vanwege 

oude gewoonten ongepast gedraagt, dient hij desondanks als heilig 

te worden beschouwd, omdat zijn actie incidenteel plaats vindt. Dit 

is de diepere betekenis van dit vers. In zijn commentaar op het bo-

venstaande vers van Çrémad-Bhägavatam (11.20.36) geeft Çréla Ca-

kravarti Öhäkura dezelfde conclusie. 

Çré Kåñëa zegt, “Een toegewijde, die ananya-bhajana uitvoert, die 

geen andere god of godin vereert, die niet zijn toevlucht zoekt in 

enig ander proces – zoals karma, jïäna en yoga – behalve in Mijn 

bhakti, die niets anders verlangt behalve Mijn plezier en bovendien 

Mij kent als enige Meester en de Allerhoogste, houdt zich bezig met 

bhajana van Mij. Een dergelijke toegewijde heeft van nature geen 

smaak voor ongepast gedrag. Maar als er incidenteel of door de wil 

van het noodlot een discrepantie in zijn gedrag sluipt, dient hij toch 

als heilig te worden beschouwd. Dit is Mijn speciale opdracht. Als 

iemand dit niet opvolgt, begeeft hij zich in zonde. De reden, waarom 

zulke personen als sädhus dienen te worden aangemerkt, wordt 

hierin verklaard. Het gaat erom, dat hun besluit juist is. Met andere 

woorden, ze beschikken over aikäntika-niñöhä, exclusief verankerd 

vertrouwen in Mij.” 

In dit verband heeft Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura zijn 

commentaar gegeven op de volgende verzen uit Çrémad-Bhägavatam 

(11.20.27-28), 

jäta-çraddho mat-karhäsu nirviëëaù sarva-karmasuveda 

duùkhätmakän kämän parityäge ‘py anéçvaraù 

tato bhajeta mäà prétaù çraddhälur dåòha-niçcayaù 

juñamäëaç ca tän kämän duùkhodarkäàç ca garhayan 

Als iemand, wiens vertrouwen is gewekt in het horen van vertel-

lingen over Mij, niet in staat is om zintuiglijk plezier en het verlan-

gen ernaar op te geven, zelfs al weet hij, dat het hem ellende geeft, 

moet zijn onvermogen met een oprecht hart vervloeken. Tegeli j-
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kertijd dient hij door te gaan Mij met vast vertrouwen, overtuiging 

en liefde te vereren. 

Hij schrijft, dat het woord dåòha-niçcayaù in de zin çraddhälur dåò-

ha-niçcayaù betekent, “Of ik nu gehecht ben aan huis, enzovoort, of 

niet, en als die gehechtheid toeneemt, als miljoenen hindernissen 

mijn bhajana binnensluipen, als ik vanwege overtredingen naar de 

hel moet gaan, of zelfs als ik door wellust word overdonderd, ik ga 

onder geen enkele omstandigheid de processen van jïäna, karma en 

yoga aanvaarden, zelfs niet als ze door Çré Brahmä zelf aan me wor-

den opgedragen.” Personen met een dergelijke vastbeslotenheid 

worden dåòha-niçcayaù, of ‘mensen met onwankelbare vastbeslo-

tenheid’ genoemd. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Zelfs als die personen, die zich bezighouden met eenpun-

tige, onwankelbare bhajana aan Mij, zich slecht gedragen, dienen ze 

desondanks als heilig te worden beschouwd, omdat hun bezigheid in 

ieder opzicht juist en vol schoonheid is.” De betekenis van het 

woord su-duräcäraù moet op de juiste wijze worden begrepen. Het 

gedrag van een geconditioneerde ziel bestaat uit twee soorten: 

voorwaardelijk (sämbandhika) en grondrechtelijk of constitutioneel 

(svarüpa-gata). Bezigheden zoals schoon houden, vrome daden ver-

richten en het voeden of bevredigen van de behoeften van het li-

chaam, de samenleving en de mentale ontwikkeling worden ge-

noemd sämbandhika (voorwaardelijk of relatief, omdat ze zijn gere-

lateerd aan de materiële conditie). Bhajana, een volkomen bewuste 

activiteit, die door de jéva in zijn zuivere staat voor Mij wordt uitge-

voerd, is zijn svarüpa-gata (grondrechtelijke functie). Deze functie 

wordt ook amiçrä-bhakti (letterlijk, ‘onvermengde toewijding’) of 

kevalä-bhakti genoemd. In de gebonden staat heeft de uitvoering 

van kevalä-bhakti een onherroepelijke relatie met zijn geconditio-

neerde leven. Sämbandhika gedrag zal zeker blijven bestaan, zolang 

men zich in dit lichaam bevindt, zelfs wanneer ananyä-bhakti ver-
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schijnt. Pas wanneer bhakti verschijnt, verliest de jéva zijn smaak in 

alles, dat ongunstig is voor toewijding. Naarmate de smaak voor 

bhajana van Çré Kåñëa toeneemt, raakt men onthecht van lustobjec-

ten. Totdat de smaak voor lustobjecten geheel is weggevallen, ziet 

men zich soms gedwongen zich onjuist te gedragen, maar die smaak 

wordt heel snel onderdrukt door een smaak voor toegewijde dienst. 

Het gedrag van iemand, die zich op de hogere niveau’s van bhakti 

bevindt, is vol schoonheid en deugdzaam. Als van een dergelijk 

persoon wordt gezien, dat hij zich soms, per ongeluk, niet alleen 

bezighoudt met slecht gedrag maar kwaadaardig gedrag en activitei-

ten verricht, waarvoor een toegewijde van nature geen smaak heeft 

– zoals anderen vermoorden, andermans rijkdom stelen en onwetti-

ge relaties met andermans vrouw onderhouden – wordt hij niettemin 

heel snel van dergelijk gedrag gezuiverd. Mijn bhakti, die erg krach-

tig en zuiverend is, wordt door dit gedrag niet vervuild. Dit dient te 

worden begrepen. Een overtreffende toegewijde mag niet als gede-

genereerd worden beschouwd vanwege zijn voorgaande verlustiging 

in activiteiten, zoals het eten van vis of het hebben van onwettige 

relaties met vrouwen.” 

VERS  31 

i+aPa[& >aviTa DaMaaRTMaa XaìC^aiNTa& iNaGaC^iTa 

k-aENTaeYa Pa[iTaJaaNaqih Na Mae >a¢-" Pa[<aXYaiTa 

 

kñipraà bhavati dharmätmä çaçvac chäntià nigacchati 

kaunteya pratijänéhi na me bhaktaù praëaçyati 

kñipram – spoedig; bhavati – wordt hij; dharma-ätmä – een deugdzame ziel; 

äçvat – duurzame; çäntim – vrede; nigacchati – bereikt; kaunteya – O zoon 

van Kunté; pratijänéhi – je moet verkondigen; na – nimmer; me – Mijn; bhak-

taù – toegewijde; paëaçyati – verloren gaat. 
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Hij wordt snel deugdzaam en krijgt eeuwige rust. O Kaun-

teya, verkondig op stoutmoedig wijze, dat Mijn toegewijde 

nimmer verloren gaat. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De volgende vraag kan rijzen, “Hoe kun Je 

de dienst van een dergelijk onreligieus en ondeugelijk persoon aan-

vaarden? Hoe kun Je het voedsel eten, dat wordt geofferd door 

iemand, wiens hart is vervuild met gebreken, zoals wellust en woe-

de?” Çré Bhagavän antwoordt door dit vers te spreken, dat begint 

met het woord kñipram. “Hij wordt heel snel deugdzaam.” Hier 

betekent het woord kñipram, dat hij snel deugdzaam wordt en eeu-

wige rust bereikt. De woorden bhavati en nigacchati worden ge-

bruikt in de tegenwoordige tijd in plaats van de toekomstige tijd. Dit 

bewijst, dat hij onmiddellijk spijt krijgt en weer aan Kåñëa denkt, 

nadat hij zich met onreligieuze of gedegradeerde activiteiten heeft 

beziggehouden. Op die manier wordt hij snel weer deugdzaam. 

“Alas, alas! Niemand is zo gevallen als ik, die bhakti zoveel schade 

heeft toegebracht. Ik ben verfoeilijk!” Door op deze manier her-

haaldelijk te klagen krijgt hij eeuwige rust. Zelfs als hij uiteindelijk 

deugdzaam wordt, blijven onreligiositeit en besmetting in een sub-

tiele vorm in hem aanwezig. De dodelijke hitte van koorts of vergif 

kan nog enige tijd aanwezig blijven, zelfs na het innemen van het 

beste medicijn. Op dezelfde wijze stopt zijn kwaadaardige gedrag, 

zodra bhakti het verstand van een dergelijk persoon binnengaat, ook 

al kan het nog enige tijd in subtiele vorm aanwezig blijven. Later 

kunnen in een hogere staat aanwijzingen van schamel gedrag, zoals 

lust en woede, nog aanwezig zijn, maar dan hebben ze geen invloed 

meer, evenals de beet van een gifslang niet meer effectief is, nadat 

zijn giftanden zijn verwijderd. Dit dient te worden begrepen. Zijn 

wellust en woede zijn op ongeëvenaarde wijze voor de eeuwigheid 

gelenigd (çäntim). Hij dient te worden beschouwd als iemand met 
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een zuiver hart, terwijl hij zich in een conditie bevindt, waarin hij 

nog ongepast gedrag vertoont. 

Çréla Çrédhara Svämé zegt, dat er niets aan de hand is, als een der-

gelijk persoon religieus of deugdzaam wordt, maar wat valt te zeg-

gen van een toegewijde, die niet in staat is dergelijk slecht gedrag tot 

het moment van de dood op te geven? In antwoord hierop zegt 

Bhagavän met kracht en op boze toon, “kaunteya pratijänéhi na me 

bhaktaù praëaçyati – zelfs al sterft hij, valt hij niet, maar degenen, 

die vanwege armzalige logica op scherpe toon over hem spreken, 

kunnen dit niet aanvaarden.” Door zo te denken sprak Kåñëa be-

moedigende woorden tegen Arjuna, die door verdriet en twijfel 

werd overmand. “O Kaunteya, ga naar de bijeenkomst van degenen, 

die dit bespreken, waarbij je veel lawaai maakt met keteldrums. 

Verklaar met beide armen in de lucht en zonder enige twijfel, dat 

een toegewijde van Mij nooit ten onder gaat, zelfs al gedraagt hij 

zich armetierig. Integendeel, hij wordt succesvol. Al hun onlogische 

woorden zullen worden ontkracht door jouw welbespraaktheid en 

ze zullen ongetwijfeld hun toevlucht tot jou nemen om jou als hun 

guru te aanvaarden.” 

Hier kan het volgende bezwaar worden aangetekend: Waarom 

vraagt Bhagavän aan Arjuna om deze verklaring te verkondigen in 

plaats van Hijzelf? Zoals Bhagavän in Bhägavad-gétä (18.65) zegt, 

“Je zal Me zeker bereiken. Ik doe zowaar deze gelofte, omdat jij Me 

erg dierbaar bent.” Waarom zegt Bhagavän dan niet, “O Kaunteya, 

Ik verklaar, dat Mijn toegewijde nimmer verloren gaat”? Als ant-

woord wordt gegeven, dat Bhagavän diep had nagedacht, “Ik kan 

zelfs niet de minste belediging van Mijn toegewijden verdragen en 

daarom breek Ikzelf in veel gevallen Mijn eigen gelofte, zelfs al 

moet Ik als gevolg daarvan beledingen incasseren. Op die manier 

kan Ik de woorden van Mijn toegewijde beschermen, zoals Ik de 

woorden van Bhéñma in deze oorlog zal beschermen door Mijn eigen 

gelofte te breken. Zij, die geen toegewijden zijn, en de cynici zullen 
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lachen om Mijn gelofte [om af te zien van vechten], maar de woor-

den van Arjuna zullen in steen geëtst komen staan.” Om deze reden 

liet Kåñëa Arjuna deze gelofte afleggen. 

Bij het vernemen van de ananyä-bhakti van een dergelijk persoon 

met slecht gedrag zullen sommigen aannemen, dat dit betekent, dat 

een ananya-bhakta louter iemand is zonder onreligieuze kwaliteiten, 

zoals beklag, verdriet, begoocheling en woede, welke allemaal 

voortkomen uit de gehechtheid aan vrouw, kinderen, enzovoort. 

Een dergelijke uitleg van zogenaamde geleerden dient te worden 

afgewezen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Beoefenaars van ana-

nyä-bhakti hebben van nature een afkeer van ongepast of kwaad-

aardig gedrag en zullen dat altijd hebben. Maar toch, indien de ana-

nya-bhakta door de wil van de voorzienigheid zich miserabel ge-

draagt, is die neiging slechts tijdelijk. Hierdoor raakt de onbevatte-

lijke invloed van ananyä-bhakti niet verloren. Integendeel, de ana-

nyä-bhakti in het hart zal de neiging zich te misdragen snel ontman-

telen, waardoor een dergelijk persoon vrij wordt van vroomheid en 

zonde en de hoogste vrede vindt, die uit bhakti wordt geboren. “Ex-

clusieve toegewijden gaan nimmer verloren.” In het huidige vers 

laat Kåñëa, die Zijn toegewijden zeer is toegenegen, Zijn dierbaarste 

vriend Arjuna deze gelofte afleggen. Deze uitspraak staat ook in de 

Nåsiàha Puräëa, 

bhagavati ca haräv ananya-cetä 

   bhåça-malino ‘pi viräjate manuñyaù 

na hi çaça-kala-cchaviù kadäcit 

   timira-paräbhavatäm upaiti candraù 

Die toegewijden, wier gedachten uitsluiten zijn verdiept in Çré Ha-

ri, bevinden zich altijd in hun eigen glorie, zelfs al wordt van bui-

tenaf gezien, dat ze zich gedegradeerd gedragen. Dit is vanwege de 

invloed van bhakti in hun hart. Het is vergelijkbaar met de volle 
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maan, die donkere plekken vertoont, maar nooit helemaal door 

duisternis wordt afgedekt. 

Çré Bhagavän heeft ook gezegd, 

bädhyamäno ‘pi mad-bhakto viñayair ajitendriyaù 

präyaù pragalbhayä bhaktyä viñayair näbhibhüyate 

Çrémad-Bhägavatam (11.14.18) 

Mijn dierbare Uddhava, als Mijn toegewijde zijn zintuigen niet he-

lemaal heeft overwonnen, kan hij worden gekweld door materiële 

verlangens, maar vanwege zijn onwankelbare toewijding aan Mij, 

zal hij niet door lustbevrediging worden verslagen.* 

Bij het schrijven van zijn commentaar op dit vers zegt Çréla Viçvanä-

tha Cakravarté Öhäkura, “Om niet te spreken van zuivere toegewij-

den, in wier hart bhäva zich reeds heeft gemanifesteerd, worden 

zelfs degenen, die zich in het voorstadium van sädhana-bhakti be-

vinden, succesvol en gezegend, laat staan degenen, die geleidelijk de 

stadia van niñöhä en bhäva bereiken.”  

In de literatuur, die het pad van jïäna behandelt, worden zowel 

een jïäné, die zich ongepast gedraagt, als zijn jïäna bekritiseerd. 

Maar in de bhakti-çästras worden een bhakta, die zich ongepast ge-

draagt, en zijn bhakti niet bekritiseerd. In dit verband zegt een van 

de Nava-yogendras, Karabhäjana Åñi, 

sva-päda-mülaà bhajataù priyasya 

   tyaktänya-bhävasya hariù pareçaù 

vikarma yac cotpatitaà kathaïcid 

   dhunoti sarvaà hådi sanniviñöaù 

Çrémad-Bhägavatam (11.5.42) 

Het is voor premé-bhaktas, die zich bezighouden met exclusieve 

bhajana aan de lotusvoeten van hun meest dierbare Çré Kåñëa en 

die alle andere gedachten, overtuigingen en activiteiten hebben 

opgegeven, niet mogelijk zich in zondige activiteiten te begeven. 
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Indien ze dat op de een of andere manier echter toch doen, reinigt 

Çré Hari, die in hun hart zit, alles en maakt hun hart zuiver. 

Iemand kan zeggen, dat een toegewijde, die zich met zondige activi-

teiten bezighoudt, dit moet compenseren, maar Çrémad-Bhägavatam 

(11.20.25) stelt, 

yadi kuryät pramädena yogé karma vigarhitam 

yogenaiva dahed aàho nänyat  tatra kadäcana 

Een bhakti-yogé houdt zich nimmer bezig met een abominabele 

daad, maar als hij op zeker moment onverhoeds een overtreding 

begaat, dient hij deze zonde louter door het proces van bhakti-

yoga teniet te doen; hij dient niet over te gaan op andere moeilijke 

boetedoening, zoals cändräyaëa. 

Dezelfde conclusie wordt ook in Bhakti-rasämåta-sindhu gegeven, 

niñiddhäcärato daivät präyaçcittän tu nocitam 

iti vaiñëava-çästräëäà rahasyaà tad-vidäà matam 

Als een sädhaka door het noodlot een verboden daad pleegt, is het 

voor hem niet gepast om dit afzondelijk te compenseren, want de 

invloed van bhakti voert de functie van loutering uit. Afzonderlij-

ke boetedoening is niet nodig. Dit is het geheim van de Vaiñëava-

literatuur. 

Iemand kan het volgende bezwaar aantekenen, “Waarom heeft 

Bhagavän Zelf niet de verklaring gegeven, ‘Mijn bhaktas gaan niet 

verloren’. Waarom vroeg Hij Arjuna dit te doen? Het antwoord is, 

dat Çré Kåñëa, die Zijn toegewijden toegenegen is, hun woorden 

zelfs ten koste van Zijn eigen geloften beschermt. Een demonstratie 

hiervan had plaats in de strijd van Kurukñetra, toen Hij de gelofte 

van Bhéñma beschermde door die van Hemzelf te breken. 
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VERS  32 

mäà hi pärtha vyapäçritya ye ‘pi syuù päpa-yonayaù 

striyo vaiçyäs tathä çüdräs te ‘pi yänti paräà gatim 

mäm – van Mij; hi – zeker; pärtha – O zoon van Påthä; vyapäçritya – door 

toevlucht te nemen; ye – [degene] die; api – zelfs; syuù – kan zijn; päpa-

yonayaù – geboren uit zondige ouders; striyaù – vrouw; vaiçyäù - kooplie-

den; tathä – en; çüdräù – handarbeiders; te – diegenen; api – zelfs; yänti – 

bereiken; paräm – de allerhoogste; gatim – bestemming. 

O Pärtha, door hun toevlucht te nemen tot Mij bereiken zelfs 

laag geboren vrouwen, kooplieden, çüdras of wie dan ook 

zeker de hoogste bestemming. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Op deze manier neemt toewijding aan Mij 

de incidentele gebreken van iemand, die zich als gevolg van zijn 

karma ongepast gedraagt, niet in ogenschouw. Wat is hieraan zo 

verwonderlijk? Mijn bhakti neemt de natuurlijke, aangeboren ge-

breken van degenen, die eenvoudig vanwege hun kaste slecht ge-

drag vertonen, niet in overweging.” Antyaja (degenen die zich bui-

ten het varëäçrama systeem bevinden), mlecchas (vleeseters), enzo-

voort, worden päpa-yonayaù (degenen met een zondige geboorte) 

genoemd. Zoals wordt gezegd in Çrémad-Bhägavatam (2.4.18), “Ik 

betuig mijn eerbied aan die almachtige Bhagavän, die zo genadevol 

is, dat men vrij kan worden van de gebreken van kaste of actie door 

zijn toevlucht te nemen tot de lotusvoeten van een bonafide guru, 

ongeacht of men een Kiräta, Hüëa, Ändhra, Pulinda, Pulkaça, Äbhé-

ra, Çumbha, Yavana, Khasa, enzovoort is. Dezen zijn vanwege hun 

kaste allemaal ongelovigen en zondig vanwege hun acties.” 

Bovendien stelt Çrémad-Bhägavatam (3.33.7), “Iedereen, wiens 

tong Jouw naam slechts eenmaal heeft gechant is uitermate eer-

biedwaardig, zelfs al kan hij geboren zijn in een familie van honden-

vleeseters (caëòäla). Degenen, die Jouw naam chanten, hebben 
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reeds alle vormen van soberheid en offers uitgevoerd, hebben in alle 

heilige plaatsen gebaad, hebben de Veda’s bestudeerd en hebben 

alle andere voorgeschreven activiteiten uitgevoerd.” Dit heeft ook 

betrekking op onzuivere en losbandige vrouwen, prostituee’s, enzo-

voort. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

heeft Çré Bhagavän uitgelegd, dat een sädhaka, die ananyä-bhakti op 

een devote wijze beoefent, als heilig dient te worden beschouwd, 

zelfs al is uiterlijk enig incidenteel, schamel gedrag in hem zichtbaar. 

Welnu, in het huidige vers legt Bhagavän uit, dat degenen, die hun 

toevlucht tot Hem nemen door zich met exclusieve toewijding bezig 

te houden – zelfs al zijn ze geboren in zondige caëòäla of mleccha 

famielies, in lage-kaste çüdra families, of geboren als prostituee’s en 

andere vrouwen, die zich van nature met onwettige activiteiten be-

zighouden – onder invloed van bhakti aan Çré Kåñëa allemaal heel 

snel de allerhoogste bestemming bereiken, hetgeen zelfs bij yogés 

zelden voorkomt. 

In Çrémad-Bhägavatam (2.4.18) zegt Çré Sukadeva Gosvämé, “Ki-

räta, Hüëa, Ändhra, Pulinda, Pulkaça, Äbhéra, Çumbha, Yavana, 

Khasa enzvoort, evenals alle anderen, die verslaafd zijn aan zondige 

activiteiten, kunnen worden gezuiverd door hun toevlucht te nemen 

tot de toegewijden van Çré Hari. Ik bied Hem mijn eerbetuigingen 

aan.” 

Bij het becommentariëren van dit vers schrijft Çréla Viçvanätha 

Cakravarté Öhäkura, “Louter door de beschikking te krijgen over 

een vleugje kevalä-bhakti, of exclusieve toewijding, bereiken zelfs de 

meest zondige lieden perfectie. Degenen, die door hun kaste laag 

geboren zijn, zoals de Kiräta’s en degenen, die zondige activiteiten 

begaan, worden alleen gezuiverd, wanneer ze een zuivere Vaiñëava 

als hun guru aanvaarden. Men wordt het zuiverst en vrij van gebre-

ken door geboorte en zijn eigen activiteiten louter door toevlucht 
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aan de lotusvoeten van een bonafide geestelijk leermeester te aan-

vaarden. 

In Bhakti-rasämåta-sindhu zegt Çréla Rüpa Gosvämé, dat bhakti 

zondige reacties aan de wortel opheft, zowel die welke zich reeds in 

het huidige, materiële lichaam hebben gemanifesteerd (prärabdha) 

als die welke zich nog niet hebben gemanifesteerd (aprärabdha). De 

Kiräta’s bijvoorbeeld zijn onzuiver vanwege hun geboorte in een 

lage kaste. Zonde in de vorm van geboorte in een lage kaste is prä-

rabdha-karma en dit wordt weggenomen door eenvoudig een vleug-

je bhakti. 

In dit verband zegt Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura verder, 

“In de praktijk van het leven identificeren mensen in onwetendheid 

degenen, die Vaiñëava-dékñä hebben aanvaard, op basis van hun 

dynastie of kaste.” In spiritueel perspectief blijft geen enkel gebrek 

door kaste of geboorte aanwezig in een persoon, die dékñä heeft 

genomen. Dit is de realiteit. Toch leggen dergelijke, onwetende 

figuren onterechte nadruk op de geboorte en kaste van iemand, die 

dékñä van een bonafide geestelijk leermeester heeft genomen. Het 

gevolg is, dat zijzelf gedegradeerd raken. Een dergelijke vervloeking 

doet echter geen schade aan de persoon, die inwijding heeft geno-

men. Iemand, die Vaiñëava’s bekritiseert, is genoodzaakt hiervoor 

op eigen gelegenheid te compenseren. Devahüti zei eveneens, 

yan-nämadheya-çravaëänukértanäd 

   yat-prahvanäd yat-smaraëäd api kvacit 

çvädo ‘pi sadyaù savanäya kalpate 

   kutaù punas te bhagavan nu darçanät 

Çrémad-Bhägavatam (3.33.6) 

Door eenvoudig het horen en chanten van Jouw naam, door Jou 

eerbetuigingen aan te bieden en aan Jou te denken wordt zelfs een 

hondenvleeseter onmiddellijk gekwalificeerd om soma-yajïa (een 

celestijns vedisch offer) uit te voeren zonder te hoeven wachten op 

een volgende geboorte om in staat te worden gesteld dat te doen. 
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O Bhagavän, wat valt er nog te zeggen van de onvergelijkbare in-

vloed van het hebben van Jouw audiëntie? 

Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté Prabhupäda schrijft, “Dit vers wordt 

niet gesproken voor de algemene caëòälas (hondenvleeseters), die 

als gevolg van hun prärabdha-karma geboorte hebben genomen in 

een gevallen familie en die voor de rest van hun leven de gedegene-

reerde daden van hun kaste blijven uitvoeren. Het is eerder gespro-

ken geworden voor Vaiñëava’s die, nadat ze zijn geboren in een 

familie van hondenvleeseters, niet langer geïnteresseerd zijn in de 

gedegenereerde activiteiten van hun familietraditie en zich blijven 

bezighouden met de dienst van Çré Bhagavän, nadat ze dékñä van 

een bonafide guru hebben aanvaard.” 

Het is zeker, dat degenen, die begiftigd zijn met een heilige na-

tuur, in hun voorgaande leven met vast vertrouwen alle gewoonten 

van een brahmaanse traditie hebben gevolgd. Deze mensen hebben 

in hun voorgaande leven soberheden en offers voltooid, gebaad in 

heilige plaatsen, de Veda’s bestudeerd enzovoort. Ze hebben een 

geboorte in een demonische familie uitgevoerd louter om de dwazen 

in de war te brengen en onder geleerde personen het ideaal te on-

derwijzen. Ook Bhagavän heeft in Itihäsa-samuccaya gezegd, 

na me ‘bhaktaç caturvedé mad-bhaktaù çva-pacaù priyaù 

tasmai deyaà tato grähyaà sa ca püjyo yathä hy aham 

Een brähmaëa, die alle vier Veda’s kent, hoeft niet noodzakelij-

kerwijs een toegewijde te zijn. Maar Mijn toegewijde, die zelfs ge-

boren kan zijn in een caëòäla familie, is Mij dierbaar en is de ge-

paste ontvanger van liefdadigheid en de juiste persoon van wie 

liefdadigheid dient te worden aanvaard. Zelfs al is hij geboren in 

een canòäla-familie, wordt Mijn toegewijde, evenals Ik, door 

iedereen gerespecteerd, zelfs door de brähmaëas. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, dat de reden, waarom iemand, die 

zijn toevlucht heeft genomen tot de heilige naam van Çré Kåñëa en 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                   Hoofdstuk Negen 

__________________________________________________________________________ 

656 

op deze manier een geboorte neemt in het huis van een caëòäla, is 

om de kwaliteit van de mensheid te verbeteren, hetgeen gunstig is 

voor bhakti. Met dit vers kunnen we ook de bevrijding van de jager 

door de genade van Närada Muni beter begrijpen en die van Jagäi 

en Mädhäi, die werden bevrijd door de genade van Çré Çré Gaura-

Nityänanda, en die van de prostituee door de genade van Öhäkura 

Haridäsa. 

VERS  33  

ik&- PauNab]aRø<aa" Pau<Yaa >a¢-a raJazRYaSTaQaa 

AiNaTYaMaSau%& l/aek-iMaMa& Pa[aPYa >aJaSv MaaMa( 

 

kià punar brähmaëäù puëyä bhaktä räjarñayas tathä 

anityam asukhaà lokam imaà präpya bhajasva mäm 

kim punaù – niet nodig om meer te zeggen; brähmaëäù – brähmaëas; puëy-

äù – die zich altijd bezighouden met zuivere actie; bhaktäù – toegewijden; 

räja-åñayaù – mensenwereld; imam – dit; präpya – daarom gekomen; bha-

jasva – vereren; mäm – Mij. 

Welke twijfel kan er dan over bestaan, dat vrome brähmaëas, 

die zich altijd bezighouden met zuivere actie, en toegewijde 

koningen de hoogste bestemming kunnen bereiken? Nu je 

naar deze tijdelijke en miserabele wereld bent gekomen, moet 

jij je daarom bezighouden met het uitvoeren van bhajana van 

Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Als dit hun bestemming is, wat valt er dan 

nog te zeggen van de bestemming van toegewijden, die brähmaëas  

zijn en zijn geboren uit goede families met zuiver gedrag. O Arjuna, 

geef Mij daarom jouw liefdevolle dienst.” 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Als degenen, die in 

lage families zijn geboren en zich slecht gedragen, heel snel goed 

gedrag kunnen ontwikkelen door hun toevlucht te nemen tot exclu-

sieve toewijding en zodoende de hoogste bestemming kunnen be-

reiken, hoef jij jou niet te verbazen, dat degenen, die zijn geboren in 

een vrome familie en wier gedrag zuiver is, ook de hoogste bestem-

ming bereiken door exclusieve toevlucht tot Çré Bhagavän te nemen. 

Door Arjuna het object van Zijn lessen te maken geeft Çré Kåñëa 

alle jévas de instructie, dat ze bhajana van Zijn eeuwige, zegenrijke 

svarüpa moeten uitvoeren, zolang ze in deze tijdelijke en miserabele 

wereld verblijven. 

Dit vers verklaart, dat de materiële wereld veranderlijk, vergan-

kelijk en miserabel is, maar het beschrijft de wereld niet als onecht. 

Sommige filosofen beelden zich in, dat de wereld onecht is, maar dit 

idee druist in tegen het principe van Bhägavad-gétä. De hoogste 

woonplaats van Çré Kåñëa wordt de apräkåta-jagat genoemd of de 

transcendentale wereld en die is eeuwig en zegenrijk. Levende we-

zens, die dit domein bereiken, kunnen daaruit nooit meer terugval-

len. 

VERS  34 

MaNMaNaa >av MaÙ¢-ae MaÛaJaq Maa& NaMaSku-å 

MaaMaevEZYaiSa Yau¤E-vMaaTMaaNa& MaTParaYa<a" 

 

man-manä bhava mad-bhakto mad-yäjé mäà namaskuru 

mäm evaiñyasi yuktvaivam ätmänaà mat-paräyaëaù 

mat-manäù – verzonken in gedachten aan Mij; bhäva – is; mat-bhaktaù – 

Mijn toegewijde; mad-yäjé – als Mijn vereerder; mäm – voor Mij; namaskuru 

– neerbuigen; mäm – Mij; eva – zeker; eñyasi – je zal bereiken; yuktvä – zich 

beziggehouden; evam – op deze manier; ätmänam – jouw lichaam en geest; 

mat-paräyaëaù – en aan Mij toegewijd. 
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Verzink jouw geest altijd in Mij, word Mijn toegewijde, wijd 

jezelf aan de verering van Mij en bied Mij jouw eerbetuigin-

gen aan. Op deze manier met jouw lichaam en geest geheel 

aan Mij in Mijn dienst gewijd zal je Mij zeker bereiken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Met de woorden man-manäù besluit Çré 

Bhagavän dit hoofdstuk door het proces van bhajana uit te leggen. 

Ätmänam betekent ‘laat jouw lichaam en geest zich met Mij bezig-

houden en voer bhajana van Mij uit’. Louter het contact met bhakti 

zuivert iedereen, of men nu gekwalificeerd is of niet. Dit werd uit-

eengezet in dit Hoofdstuk Negen, dat is getiteld räja-guhyaù. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Negen van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Het allerhoogste doel 

van iedere jéva is zuivere liefde voor Çré Kåñëa te krijgen. De enige 

manier om dit doel te bereiken is het uitvoeren van exclusieve toe-

wijding, of ananyä-bhakti. Alleen zuiver levende wezens zijn gekwa-

lificeerd om bhajana van Çré Bhagavän, de Allerhoogste Absolute 

Waarheid (para-tattva) uit te voeren. De svarüpa van Çré Kåñëa is 

voor zuivere jévas het hoogste object van verering. Tenzij men deze 

siddhänta of filosofische conclusie volkomen begrijpt, kan de poging 

om het hoogste doel te bereiken niet op perfecte wijzen worden 

uitgevoerd. 

Zuivere bhakti, die volkomen vrij is van jïäna, karma en yoga, 

werd uiteengezet in Hoofdstuk Zeven en Acht. In Hoofdstuk Negen 

werd de hoogst eerbiedwaardige tattva beschreven. Om deze tattva 

vast te stellen is het noodzakelijk de gebreken te beschrijven, die 

voortkomen uit de verering van halfgoden en godinnen en die de 

schijn hebben deel uit te maken van de eerbiedwaardige Realiteit. 

Daarom werd de eeuwig volmaakte natuur van de uiterst zuivere en 
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bewuste svarüpa van Çré Kåñëa op wetenschappelijke wijze vastge-

steld. De jïänés, yogés en de uitvoerders van offers vereren slechts 

het onpersoonlijke brahma en ook Parmätmä, die deelmanifestaties 

zijn van Bhagavän, die een eeuwige gedaante heeft. Een zuivere 

bhakta vereert echter niet deze deelmanifestaties van de Absolute 

Waarheid; hij vereert uitsluitend de eeuwige gedaante van Çré Kåñ-

ëa. 

Het is te wijten aan extreme onwetendheid, dat iemand de half-

goden en godinnen afzonderlijk van de eeuwige gedaante van Kåñëa 

vereert, omdat hij daarmee zijn bestemming slechts gedeeltelijk kan 

bereiken. In het proces van bhakti-yoga dient men de verering van 

andere halfgoden en godinnen helemaal op te geven en men dient 

zonder bijbedoelingen en met onwankelbaar vertrouwen zijn li-

chaam in stand te houden en zich bezig te houden met de negen 

onderdelen van toewijding, zoals çravaëa, kértana en smaraëa van 

Çré Kåñëa alleen. Dergelijke ananya-bhaktas, of exclusieve toegewij-

den, zijn verheven boven karmés, jïänés en yogés, zelfs wanneer deze 

ananya-bhaktas zich in het beginstadium slecht gedragen. Ze zijn 

dus inderdaad heilig, omdat ze na enkele dagen uitsluitend in Çré 

Kåñëa verankerd raken, waardoor hun karakter in alle opzichten 

zuiver wordt. 

Alleen zuivere bhakti voor Bhagavän vormt het bovengenoemde 

resultaat van prema. De çuddha-bhakta of zuivere toegewijde van 

Bhagavän zal nooit ten onder gaan en hij kan nooit vallen, want 

Bhagavän houdt hem in stand en beschermt hem persoonlijk. Dus 

degenen, die intelligent zijn, houden hun lichaam op simpele wijze 

in stand om zuivere bhakti aan Çré Bhagavän uit te voeren. 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Negen van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK TIEN 

 

Vibhüti-Yoga 

Yoga door appreciatie van Gods rijkdommen 

VERS  1 

é[q >aGavaNa( ovac  

>aUYa Wv Mahabahae Xa*<au Mae ParMa& vc" 

Yatae_h& Pa[qYaMaa<aaYa v+YaaiMa ihTak-aMYaYaa 

 

çré bhagavän uväca –  

bhüya eva mahä-bäho çåëu me paramaà vacaù 

yat te ‘haà préyamäëäya vakñyämi hita-kämyayä 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; bhüyaù – opnieuw; 

eva – zelfs; mahä-bäho – O sterkbewapende strijder; çåëu – luister; me – 

naar Mij; paramam – hogere; vacaù – instructie; yat – waardoor; te – aan jou; 

aham – Ik; préyamäëäya – die liefde koesteren (voor Mij); vakñyämi – ga 

spreken; hita-kämyayä – omdat Ik jouw welzijn wens. 

Çré Bhagavän zei: O sterkbewapende, luister wederom naar 

Mijn instructies, die nog hoger zijn dan die Ik jouw eerder 

heb gegeven. Ik wens jouw hoogste welzijn en Ik ga deze 

kennis aan jou openbaren, omdat jij liefde voor Me koestert. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De bhakti-tattva, die in Hoofdstuk Zeven en 

voorgaande hoofdstukken werd besproken, handelde voornamelijk 

over de kennis van het vermogensaspect (aiçvarya) van Bhagavän. 
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Dezelfde bhakti-tattva, die ook bhagavad-vibhüti wordt genoemd, 

wordt samen met zijn vertrouwelijke betekenis in dit Hoofdstuk 

Tien behandeld. 

Vanaf Hoofdstuk Zeven werd de rijkdom of het vermogen van 

het object van verering – Çré Bhagavän – beschreven. Nu wordt de 

kennis over dezelfde aiçvarya in detail gegeven voor het plezier van 

degenen, die zijn gezegend met toewijding aan Hem. In Çrémad-

Bhägavatam (11.21.35) zegt Kåñëa, “parokña-väda åñayaù parokñaà 

ca mama priyam – de uitspraken van de åñis zijn indirect (parokña) 

en Ik houd er ook van op deze manier te spreken.” Volgens deze 

uitspraak kan Kåñëa’s indirecte manier van spreken deze onderwer-

pen een beetje moeilijker begrijpbaar maken. Hij spreekt dit vers, 

dat begint met bhüya (opnieuw), hetgeen betekent, dat Hij de meest 

vertrouwelijke kennis herhaalt, räja-vidyä räja-guhyaà idam, zodat 

Arjuna het beter kan begrijpen. “O sterkbewapende, zoals je de 

superieure kracht van jouw wapens hebt gemanifesteerd, ben je ook 

in staat om de superieure kracht van jouw intelligentie tot uitdruk-

king te brengen. Omdat je bereid bent te luisteren, is voor jou het 

woord çåëu (horen) gebruikt om te zorgen, dat je alles onthoudt, dat 

tegen jou wordt gezegd.” Het woord paramam betekent, dat deze 

kennis zelfs hoger is dan hetgeen eerder werd besproken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de Hoofdstukken 

Zeven, Acht en Negen legt Bhagavän Çré Kåñëa de rijke vermogens 

of aiçvarya uit van de hoogst eerbiedwaardige Realiteit. In dit 

Hoofdstuk Tien beschrijft Hij Zijn majestueuze vermogens (vibhü-

tis). Volgens de Sandarbha’s van Çréla Jéva Gosvämé betekent paro-

kñaväda ‘datgene verborgen houden, dat uiterst verheven en zeld-

zaam is en dat niet aan iedereen dient te worden weggegeven, en 

daarna op een indirecte wijze uiteenzetten’. Parokñaväda is de aard 

van de Veda’s. Het is ook de natuur van Çré Bhagavän [om Zichzelf 

verborgen te houden]. Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 3.88) stelt, 
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äpanä lukäite kåñëa nana yatna kare 

tathäpi täìhära bhakta jänaye täìhäre 

Een gewoon persoon vindt alles, dat wordt beschreven in parokña-

väda moeilijk te bevatten. Kåñëa tracht Zich op diverse manieren 

te verbergen, maar aan Zijn toegewijden onthult Hij Zich. 

Daarom is het noodzakelijk omzichtig over vibhüti-yoga te beraad-

slagen, zoals het in dit hoofdstuk wordt beschreven door toevlucht 

tot bhakti te nemen. 

VERS  2 

Na Mae ivdu" SaurGa<aa" Pa[>av& Na MahzRYa" 

AhMaaidihR devaNaa& Mahzs<aa& c SavXa" 

 

na me viduù sura-gaëäù prabhavaà na maharñayaù 

aham ädir hi devänäà maharñéëäà ca savaçaù 

na – noch; me – Mijn; viduù – ze begrijpen; sura-gaëäù – de menigte goden; 

prabhavam – de natuur van Mijn glorieuze verschijning; na – noch; mahä-

åñayaù – de grote wijzen; aham – Ik; ädiù – de oorspronkelijke oorzaak; hi – 

omdat; devänäm – van de goden; mahä-åñéëäm – van de grote heiligen; ca – 

en; sarvaçaù – in ieder opzicht. 

In ieder opzicht ben Ik de oorspronkelijke oorzaak. Om deze 

reden kennen zelfs de halfgoden en de wijze maharñis de aard 

van Mijn glorieuze verschijning in deze materiële wereld niet. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Deze tattva kan alleen met Mijn speciale 

genade worden begrepen en op geen andere manier.” Daarom be-

gint Çré Bhagavän dit vers met na me. Mama-prabhävam betekent, 

“Zelfs de halfgoden kennen de meest buitengewone tattva van Mijn 

geboorte uit Devaké niet.” Als men zich afvraagt, of de halfgoden 

deze tattva misschien niet kunnen begrijpen, omdat ze zich verzadi-
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gen in lustbevrediging en dat de wijze åñis het wel kunnen weten, is 

het antwoord, “Nee, zelfs de åñis zijn met deze tattva niet op de 

hoogte, want in ieder opzicht ben Ik hun oorspronkelijke oorzaak. 

In de materiële wereld kent de zoon ook de feiten van zijn vaders 

geboorte niet en op dezelfde manier kennen de åñis de tattva met 

betrekking tot Mijn transcendentale verschijning in deze wereld 

niet.” 

Bhägavad-gétä (10.14) stelt, “O Bhagavän, de halfgoden, de de-

monische Dänava’s, noch anderen kunnen de tattva van Jouw ge-

boorte en verschijning in deze wereld begrijpen.” Daarom betekent 

het woord prabhava ‘Jouw geboorte en verschijning in deze wereld’. 

Een andere betekenis hoeft niet in overweging te worden genomen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De genade van Kåñëa 

kan op geen andere wijze dan alleen met bhakti worden verkregen. 

Zonder Zijn genade kan niemand de tattva van Bhagavän op basis 

van zijn eigen pogingen begrijpen, al probeert men dat op honder-

den manieren. In Çrémad-Bhägavatam (4.29.42-44) wordt gezegd, 

prajäpati-patiù säkñäd bhagavän giriço manuù 

dakñädayaù prajädhyakñä naiñöhikäù sanakädayaù 

marécir atry-aìgirasau pulastyaù pulahaù kratuù 

bhågur vasiñöha ity ete mad-antä brahma-vädinaù 

adyäpi väcas-patayas tapo-vidyä-smädhibhiù 

paçyanto ‘pi na paçyanti paçyantaà parameçvaram 

Vele grote persoonlijkheden – inclusief Brahmä, Çiva, de vier Ku-

mära’s te beginnen met Sanaka, Bhågu en de beroemde brahmavä-

dés (jïänés) zoals Vasiñöha – willen de darçana van Parameçvara 

hebben. Hiertoe doen ze pogingen door soberheden uit te voeren, 

kennis te vergaren en samädhi binnen te gaan, maar tot op heden 

zijn ze niet in staat geweest Mijn darçana te krijgen. 

Bovendien verklaart Çrémad-Bhägavatam (10.14.29), 
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athäpi te deva padämbuja-dvaya- 

   prasäda-leçänugåhéta eva hi 

jänäti tattvaà bhagavan-mahimno 

   na cänya eko ‘pi ciraà vicinvan 

O Bhagavän, Je bent ondoorgrondelijk. Wie in de drie werelden 

kan begrijpen waar, waarom, wanneer en hoe Jij Jouw spel uit-

voert? En toch, O Bhagavän, manifesteer Je Jouzelf in het hart van 

Jouw toegewijden, die slechts een licht spoor van de genade van 

Jouw lotusvoeten hebben verkregen. Zo worden ze gezegend en 

zijn ze de enigen, die de tattva van de glorie van Jouw transcenden-

tale gedaante samengesteld uit eeuwigheid, kennis en zegen kun-

nen begrijpen. Zelfs ondanks langdurige pogingen om jïäna en 

vairägya (kennis en verzaking) te beoefenen kan men Jouw glorie 

eigenlijk nooit kennen. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Ik ben de oorspronkelijke oorzaak van de halfgoden en de 

åñis. Daarom kunnen ze op basis van hun eigen pogingen de macht 

van Mijn spel nooit bevatten. Dat wil zeggen, ze kunnen met hun 

eigen ondernemingen de realiteit van Mijn verschijning in menselij-

ke gedaante in de materiële wereld nooit begrijpen. Iedereen, inclu-

sief de halfgoden en grote heilige persoonlijkheden, zoeken naar Mij 

krachtens hun intelligentie. Ze kunnen Me slechts gedeeltelijk reali-

seren, ondanks de naarstige pogingen van hun materiële intelligen-

tie. Het aspect, dat ze kunnen realiseren is nirviçeña-brahma, de 

vormloze negatie van het wereldse bestel. Dit is ongemanifesteerd, 

ongedifferentieerd en zonder kwaliteiten. Ze beschouwen deze dro-

ge en smakeloze nirviçeña-brahma als de Absolute Waarheid, maar 

dat is het niet. Ik ben die Allerhoogste Absolute Waarheid en de 

belichaming van eeuwigheid, kennis en zegen (sac-cid-änanda). Ik 

manifesteer Mezelf altijd door Mijn acintya-śakti (onbevattelijke 

vermogen). Ik ben volkomen vrij van iedere materiële besmetting en 

Ik beschik over alle transcendentale kwaliteiten. Mijn aparä-śakti 

(innerlijk vermogen) manifesteert een deelaspect van Mijn svarüpa 
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genaamd Éçvara, of Paramätmä, die in alle jévas woont. Het onper-

soonlijk brahma is een van Mijn vage gedaanten, die zich bevindt 

buiten alle begrip van de geconditioneerde zielen, die door Mijn 

externe vermogen worden begoocheld. Daarom worden slechts twee 

van Mijn manifestaties, Éçvara (of Paramätmä) en brahma recht-

streeks en indirect in gecreëerde objecten waargenomen. 

“Soms manifesteer Ik met Mijn onbevattelijke vermogen (acin-

tya-śakti) Mijn eigen svarüpa in deze materiële wereld. Op dat mo-

ment denken de bovengenoemde halfgoden en grote wijzen, die de 

glorie van Mijn acintya-śakti op basis van hun eigen intelligentie niet 

kunnen bevatten, dat de verschijning van Mijn eeuwige, transcen-

dentale gedaante zich heeft gemanifesteerd uit de bovengenoemde 

Paramätmä en beschouwen Me als sterfelijk. Dit komt, omdat ze 

door mäyä worden begoocheld. Omdat ze denken, dat de droge 

aard van Mijn onpersoonlijke, ongedifferentieerde aspect (brahma-

bhäva) superieur is, doen ze pogingen om hierin op te gaan. Mijn 

toegewijden daarentegen begrijpen, dat Mijn onbevattelijke vermo-

gen zich nu eenmaal buiten de greep van hun beperkte menselijke 

bevattingsvermogen ligt en houden zich simpelweg met Mijn bhaja-

na bezig. Bij het zien van hun houding krijg Ik compassie en schenk 

hen zuivere intelligentie, waarmee ze Mijn svarüpa alsnog gemakke-

lijk kunnen ervaren.” 

VERS  3  

Yaae MaaMaJaMaNaaid& c veita l/aek-MaheìrMa( 

ASaMMaU!" Sa MaTYaeRzu SavRPaaPaE" Pa[MauCYaTae 

 

yo mäm ajam anädià ca vetti loka-maheçvaram 

asammüòhaù sa martyeñu sarva-päpaiù pramucyate 

yaù – degene die; mäm – Mij; ajam – als de ongeborene; anädim – zonder 

begin; ca – en; vetti – kent; loka – van de werelden; mahä-éçvaram – de grote 
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bestuurder; asammüòhaù – niet begoocheld; saù – hij; martyeñu – onder 

sterfelingen; sarva-päpaiù – van alle zonden; pramucyate – hij wordt geheel 

bevrijd. 

Alleen hij, die Mij kent als ongeboren, zonder begin, en als de 

Allerhoogste Bestuurder van alle werelden, is vrij van illusie 

onder sterfelingen en geheel vrij van alle zonden. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De volgende vraag kan rijzen, “Zijn de half-

goden en heilige peroonlijkheden op de hoogte van de feiten van de 

geboorte van Jouw lichaam, dat para-brahma is en zich buiten de 

begrenzingen van tijd en ruimte bevindt?” 

Terwijl Hij Zijn wijsvinger op Zijn borst richt, antwoordt Çré Kåñ-

ëa door dit vers te spreken, dat begint met yo mäm. “Alleen hij, die 

Mij kent als ongeboren, kent Mijn waarheid.” 

“Betekent dit, dat alleen Jij de waarheid zonder begin bent en dat 

de grote Grootvader Çré Brahmä dat niet is? Als Çré Brahmä zonder 

begin is, moet hij weten, dat Jij Paramätmä bent zonder geboorte of 

oorzaak.” 

Çré Bhagavän geeft als antwoord, yo mäm vetti, enzovoort. “Al-

leen hij, die Mij kent zonder begin of oorzaak, die niet is geboren en 

toch werd geboren uit Vasudeva, is de werkelijke kenner van de 

Waarheid.” Hier verwijst het woord mäm naar Çré Bhagavän, die is 

geboren uit Vasudeva. “Volgens Mijn uitspraak (in Gétä 4.9) zijn 

Mijn geboorte en activiteiten goddelijk. Omdat Ik Paramätmä ben, 

worden Mijn geboorte en Mijn ongeboren staat uitgevoerd door 

Mijn onbevattelijke vermogen en zijn absoluut waar.” In de Gétä 

(4.6) wordt gezegd, “Hoewel Ik ongeboren ben, neem Ik, die eeuwig 

en onveranderlijk is, geboorte.” Ook Uddhava heeft het volgende 

gezegd, 

karmäëy anéhasya bhavo ‘bhavasya te 

   durgäçrayo ‘thäri-bhayät paläyanam 
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kälätmano yat pramadä-yutäçramaù 

   svätman-rateù khidyati dhér vidäm iha 

Çrémad-Bhägavatam (3.4.16) 

O Prabhu, ofschoon Je geen verlangens hebt, houd Jij Jou bezig 

met actie; hoewel ongeboren, neem Je geboorte; hoewel Je de 

dood in eigen persoon bent, vlucht Je uit angst voor de vijand weg 

en verstop Jij Jou in het fort van Dvärakä; en hoewel Jij Jezelf ge-

noeg bent, maak Je plezier met zestienduizend vrouwen. Bij het 

zien van deze wonderbaarlijke activiteiten raakt zelfs de intelligen-

tie van grote geleerden in de war. 

Er is in dit verband een vers van Çréla Rüpa Gosvämé, de auteur van 

Çré Laghu-bhägavatämåta, “Zelfs al is de verwarring van de geleer-

den in dit geval niet feitelijk, het was beter geweest, als deze er niet 

was geweest. Daarom is de acintya-śakti de oorzaak van Mijn geva-

rieerde of tegenstrijdige natuur, die hun verwarring veroorzaakt. In 

Mijn dämodara-lélä scheen Ik met Mijn buik vastgebonden met een 

dunne draad van belletjes beperkt te zijn. En tegelijkertijd scheen Ik 

onbeperkt te zijn, omdat Mijn buik met de lange koorden van Moe-

der Yaçodä niet kon worden vastgebonden. Dit gaat iedere redene-

ring voorbij. Op dezelfde manier gaat ook Mijn geboorte, terwijl Ik 

tegelijkertijd ongeboren ben, ook voorbij aan iedere redenering.” 

Met het gebruik van het woord loka-maheçvaram, hetgeen bete-

kent de “Allerhoogste Meester van het universum”, legt Bhagavän 

Zijn aiçvarya uit, die buitengewoon moeilijk te begrijpen is. “O Ar-

juna, van alle menselijke wezens zijn alleen degenen, die jouw wa-

genmenner kennen als de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods van 

het universum (loka-maheçvara), asammüòhäù, of bevrijd van alle 

zonden en hindernissen voor bhakti. Degenen, die denken, dat Ik 

slechts pretendeer een geboorte te nemen, zijn sammüòhäù (begoo-

cheld) en zijn niet van hun zonden bevrijd.” 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier wordt verklaard, 

dat Çré Bhagavän ongeboren, ajaù, is. In Hoofdstuk Twee worden de 

jévas ook beschreven als ongeboren. Hoewel ze ongeboren zijn, zijn 

ze vibhinnäàña, afgescheiden delen van Bhagavän (Gétä 15.7, ma-

maiväàço jéva-loke). De jéva is een atomisch kleine, bewuste enti-

teit, aëucit, maar Bhagavän is de volkomen bewuste entiteit, pürëa-

cit. De jévas staan onder het bestuur van Bhagaväns mäyä, terwijl 

Bhagavän de meester van mäyä is. Het grofstoffelijke lichaam van 

de jévas is veranderlijk, maar Kåñëa’s lichaam is sac-cid-änanda, 

onveranderlijk en eeuwig. Wanneer Hij naar deze materiële wereld 

afdaalt, komt Hij in Zijn eigen eeuwige svarüpa via het medium van 

Zijn yogamäyä-śakti. Hij bestond al vóór de schepping, Hij bestaat 

nu en Hij zal in de toekomst blijven bestaan. De volgende mantras 

uit de Veda’s onderbouwen deze conclusie, “aham eväsam evägre – 

alleen Ik bestond vóór de schepping, toen er niets anders bestond 

dan Ik” (Çrémad-Bhägavatam 2..33); “bhagvän eka äsedam – Çré 

Bhagavän bestond eerder dan de schepping als één zonder tweede” 

(Çrémad-Bhägavatam 3.5.23); “anädir ädir govindaù – die Oorspron-

kelijke Persoon is Çré Govinda, die zonder begin is” (Brahma-

saàhitä 5.1); “eko ha vai näräyaëa äsé – in het begin bestond alleen 

Näräyaëa” (Mahä Upaniñad 1). 

Het huidige vers beschrijft, dat – ofschoon Hij ongeboren is – 

Bhagavän onder invloed van Zijn acintya-śakti tegelijkertijd de 

eeuwige zoon van Vasudeva en Devaké en van Nanda en Yaçodä is. 

Zijn svarüpa kan alleen worden begrepen door exclusieve, eenpun-

tige toewijding en niet door enig andere sädhana of beoefening. 

Men mag Çré Kåñëa niet beschouwen als een gewoon persoon, 

maar als men zegt, dat Hij als zoon van Devaké of Yaçodä beroemd 

is, hoe kan Hij dan ongeboren zijn? Het antwoord hierop wordt 

gegeven in geschriften zoals Çrémad-Bhägavatam, “Çré Kåñëa is niet 

geboren als een gewone baby. In de gevangenis van Kaàsa ver-

scheen Hij voor Vasudeva en Devaké in Zijn jeugdige gedaante met 
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een schelphoorn, een werpschijf, een knots en een lotusbloem in zijn 

handen, Hij was gedecoreerd met diverse soorten ornamenten en 

had prachtig haar op Zijn hoofd. Op verzoek van Vasudeva en De-

vaké werd Hij na die verschijning een kleine baby.” Çré Kåñëa heeft 

het spel van Zijn geboorte in Zijn twee-armige gedaante als Yaçodä-

nandana uit de baarmoeder van Moeder Yaçodä in Gokula niet 

openlijk tentoon gespreid. Toch maakte Hij een eind aan zeer 

angstwekkende en machtige demonen, zoals Pütanä en Çakaöäsura, 

en bevrijdde hen daardoor, terwijl Hij nog een kind was. Hij toonde 

het hele universum in Zijn kindermond en voerde vele andere ver-

bazingwekkende activiteiten uit, die voor een gewone baby onmoge-

lijk zijn. Daarom is Çré Kåñëa Svayam Bhagavän, de bestuurder van 

alle andere bestuurders, de bron van iedereen en is zonder oorzaak. 

VERS  4 – 5  

buiÖjaRNaMaSaMMaaeh" +aMaa SaTYa& dMa" XaMa" 

Sau%& du"%& >avae_>aavae >aYa& ca>aYaMaev c 

 

Aih&Saa SaMaTaa TauiíSTaPaae daNa& YaXaae_YaXa" 

>viNTa >aava >aUTaaNaa& Mata Wv Pa*QaiGvDaa" 

 

buddhir jïänam asammohaù kñamä satyaà damaù çamaù 

sukhaà duùkhaà bhavo ‘bhävo bhayaà cäbhayam eva ca 

ahiàsä samatä tuñöis tapo dänaà yaço ‘yaçaù 

bhvanti bhävä bhütänäà matta eva påthag-vidhäù 

buddhiù – het vermogen om subtiele betekenissen te bemerken; jïänam – 

de kennis van onderscheid tussen materie en geest; asammohaù - afwezig-

heid van verstoringen; kñamä – tolerantie; satyam – de waarheid spreken; 

damaù – beheersing over de externe organen; çamaù – beheersing van het 

verstand; sukham – geluk; duùkham – ongeluk; bhavaù – geboorte; abhävaù 

– dood; bhayam – angst; ca abhayam – en onbevreesdheid; eva – zeker; ca – 
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en; ahiàsä – geweldloosheid; samatä – gelijkmoedigheid; tuñöiù - tevreden-

heid; tapaù – aanvaarden van lichamelijke ontberingen zoals aangegeven in 

de Veda’s en hun begeleidende literatuur; dänam – liefdadigheid; yaçaù – 

faam; ayaçaù – blaam; bhavanti – bestaan; bhäväù – wezensstaten; bhütänäm 

– van de levende wezens; mattaù – van Mij; eva – alleen; påthak-vidhäù – 

diverse soorten. 

Intelligentie, kennis, vrijheid van bezorgdheid, tolerantie, 

waarheidslievendheid, beheersing van de zintuigen, beheer-

sing van het verstand, geluk, verdriet, geboorte, dood, angst, 

onbevreesdheid, geweldloosheid, gelijkmoedigheid, tevre-

denheid, soberheid, liefdadigheid, faam en kritiek – al deze 

uiteenlopende kwaliteiten van de levende wezens vinden hun 

oorsprong in Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Degenen met kennis van de vedische ge-

schriften zijn eenvoudig op basis van hun eigen intelligentie niet in 

staat Mij te begrijpen. Intelligentie is van Mij alleen afkomstig en 

wordt aangelegd door de geaardheid goedheid, sattva-guëa, die zich 

in Mijn materiële energie bevindt. Het beschikt niet over een onaf-

hankelijke kwalificatie om de tattva van Mij binnen te dringen en te 

begrijpen, want die is guëätéta, vrij van de geaardheden van de mate-

riële natuur.” 

Om deze reden zegt Çré Bhagavän, “Er zijn drie kwaliteiten, die 

indirect het vergaren van kennis over Mij zouden kunnen veroorza-

ken: het vermogen om subtiele betekenissen (buddhi) te bemerken, 

onderscheid opmerken tussen bewuste en onbewuste objecten (jïä-

nam) en de afwezigheid van spanning (asammohaù). Maar deze drie 

zijn niet de rechtstreekse oorzaak van het vergaren van kennis over 

Mij. En in deze context zijn ook de andere kwaliteiten, die in men-

sen worden aangetroffen, niet van Mij onafhankelijk.” 

Çré Bhagavän zegt verder, “Tolerantie (kñamä), waarheidsge-

trouwheid (satya), beheersing van de externe zintuigen (dama) en 
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beheersing van het verstand (çama) bevinden zich in de geaardheid 

goedheid, terwijl armoede of ellende (duùkha) zich in de geaardheid 

onwetendheid bevindt. Geboorte en dood (bhavo ‘bhävo) zijn bij-

zondere typen ellende en angst bevindt zich in de geaardheid onwe-

tendheid. Onbevreesdheid voortkomend uit kennis bevindt zich in 

de geaardheid goedheid, maar als het voortkomt uit de geaardheid 

hartstocht (rajo-guëa) is het räjasika. Samatä betekent ‘het geluk en 

verdriet van anderen zien als van zichzelf’. Gelijkmoedigheid (sama-

tä) en geweldloosheid (ahiàsa) komen voort uit de geaardheid 

goedheid. Tevredenheid (tuñöi) is sättvika in de geaardheid goed-

heid, indien het vrij is van illusie. Zo niet, bevindt het zich in de 

geaardheid hartstocht. Als iemand vrij is van illusie, of van het ge-

voel, dat hij de doener is, bevindt zijn uitoefening van soberheid 

(tapa) en liefdadigheid (dana) zich in de geaardheid goedheid. Als 

deze worden uitgeoefend door iemand in illusie, zijn ze in de ge-

aardheid hartstocht. Faam (yaçaù) en blaam (ayaçaù) dienen op 

dezelfde wijze te worden begrepen. Ze komen allemaal voort uit 

Mijn begoochelende vermogen genaamd mäyä, maar aangezien 

śakti (de energie) en çaktimän (de eigenaar van energie) niet-

verschillend van elkaar zijn, dient te worden begrepen, dat ze door 

Mij alleen worden gecreëerd.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier wordt aange-

toond, dat alleen Bhagavän de eerste, oorspronkelijke oorzaak en 

bestuurder is van iedereen. Alles, dat al of niet over bewustzijn be-

schikt, is aan Hem gerelateerd op basis van de filosofie van acintya-

bhedäbheda-tattva – het fundamentele principe van onbevattelijke 

gelijktijdige eenheid en verschil tussen Bhagavän en Zijn veelvoudi-

ge vermogens. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Zelfs mensen met een verfijnde intelligentie, die de çästra 

kennen, begrijpen Mijn tattva niet. De reden waarom is alsvolgt. Tot 
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de karakteristieken van de levende wezens behoort intelligentie, die 

het vermogen heeft om subtiele onderwerpen te bevatten, het ver-

mogen tot onderscheid tussen datgene, dat bewust is en niet bewust 

is, vrijheid van bezorgdheid, tolerantie, waarheidslievendheid, be-

heersing van de zintuigen en het verstand, geluk, verdriet, geboorte, 

dood, geweldloosheid, gelijkmoedigheid, tevredenheid, soberheid, 

liefdadigheid, faam en blaam. Hoewel Ik hun oorspronkelijke oor-

zaak ben, blijf Ik er onverschillig onder. Nadat men op de hoogte is 

gekomen met Mijn acintya-bhedäbheda-tattva, het fundamentele 

principe van onbevattelijke gelijktijdige eenheid en verschil tussen 

Bhagavän en Zijn veelvoudige vermogens, rest er niets anders te 

weten. Śakti (energie) en çaktimän (de eigenaar van energie) zijn 

zowel verschillend als niet-verschillend. Op dezelfde manier zijn Ik, 

çaktimän, en al het andere in deze constant veranderende wereld, 

die uit Mijn energie is voortgekomen, verschillend en toch eeuwig-

durend niet-verschillend.” 

VERS  6 

MahzRYa" Saá PaUveR cTvarae MaNavSTaQaa 

MaÙava MaaNaSaa JaaTaa Yaeza& l/aek- wMaa" Pa[Jaa" 

 

maharñayaù sapta pürve catväro manavas tathä 

mad-bhävä mänasä jätä yeñäà loka imäù prajäù 

mahä-åñayaù – grote wijzen; sapta – de zeven; pürve – vóór; catväraù – de 

vier Kumära’s onder leiding van Sanaka; manavaù – de Manu’s onder lei-

ding van Sväyambhuva Manu; tathä – en; mat-bhäväù – zijn uit Mij geboren; 

mänasäù – uit Mijn verstand; jätäù – geboren; yeñäm – uit diegenen (ko-

men); loke – in deze wereld; imäù – deze brähmaëas, enz.; prajäù – zonen en 

kleinzonen, enz. 
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De zeven maharñis, zoals Maréci, en vóór hen de vier brah-

marñis, zoals Sanaka, en de veertien Manu’s, zoals Sväyam-

bhuva, zijn allemaal via Mijn verstand uit Mijn gedaante van 

Hiraëyagarbha (Viñëu) geboren. Dit mensenras werd bevolkt 

door brähmaëas en anderen, die hun nageslacht of leerlingen 

werden, en door leerlingen van hun leerlingen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Çré Bhagavän heeft uitgelegd, dat 

degenen met eigenschappen, zoals intelligentie, kennis en onbe-

zorgdheid, niet in staat zijn de kennis van Zijn tattva te bevatten, 

legt Hij wederom hun tekortkomingen uit. Met andere woorden, 

deze eigenschappen zijn alleen van Kåñëa afkomstig. Kåñëa spreekt 

dit vers, dat begint met maharñayaù. “De zeven maharñis, zoals Ma-

réci en vóór hen de vier Kumära’s en de veertien Manu’s, zoals 

Sväyambhuva, zijn allemaal uit Mij geboren, dat wil zeggen, uit Mijn 

gedaante van Hinraëyagarbha. Ze zijn uit Mijn verstand enzovoort 

geboren. De Aarde wordt bevolkt door brähmaëas en kñatriyas, die 

zonen, kleinzonen, leerlingen en klein-leerlingen van Maréci, Sanaka 

enzovoort zijn.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier geeft Çré Bhaga-

vän de genealogische samenvatting van het universum, dat uit Hem 

werd geboren. Brahmä, die werd geboren uit de energie van Mahä-

Viñëu, die we kennen als Hiraëyagarbha, was in dit universum het 

eerste levende wezen. De vier Kumära’s – Sanaka, Sananda, Sanä-

tana en Sanat-kumara – waren het eerste nageslacht van Brahmä. 

Daarna kwamen de zeven wijzen – Bhågu, Maréci, Atri, Pulastya, 

Pulaha, Kratu en Vasiñöha – en na hen kwamen de veertien Manu’s 

– (1) Sväyambhuva, (2) Svärociña, (3) Uttama, (4) Tämasa, (5) Rai-

vata, (6) Cäkñuña, (7) Vaivasvata, (8) Sävarëi, (9) Dakñasävarëi, (10) 

Brahmasävarëi, (11) Dharmasävarëi, (12) Rudra-putra (Sävarëi), 

(13) Rocya (Devasävarëi) en (14) Bhautyaka (Indrasävarëi). Ze 

werden allemaal geboren uit Hiraëyagarbha, die beschikt over Kåñ-
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ëa’s energie. Hun nageslacht, een ketting van leerlingen en klein-

leerlingen, zoals brähmaëas, hebben de wereld bevolkt.  

VERS  7 

WTaa& iv>aUiTa& YaaeGa& c MaMa Yaae veita TatvTa" 

Saae_ivk-LPaeNa YaaeGaeNa YauJYaTae Naa}a Sa&XaYa" 

 

etäà vibhütià yogaà ca mama yo vetti tattvataù 

so ‘vikalpena yogena yujyate nätra saàçayaù 

etäm – al deze; vibhütim – rijkdom; yogam – de yoga van toegewijde dienst; 

ca – en; mama – van Mij; yaù – degene die; vetti – kent; tattvataù – feitelijk; 

saù – hij; avikalpena – onwankelbaar; yogena – met jïäna-yoga (kennis van 

Kåñëa’s tattvas); yujyate – krijgt de beschikking; na atra – over dit punt geen; 

saàçayaù – twijfel. 

Hij, die met al Mijn vermogens en de principes van bhakti-

yoga feitelijk op de hoogte is, krijgt de beschikking over on-

wankelbare kennis over Mij. Dit lijdt geen twijfel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çrémad-Bhägavatam (11.14.21) verklaart, 

“bhaktyäham ekayä grähyaù – Ik word alleen bereikt door aikäntiké-

bhakti, eenpuntige toewijding.” Alleen Mijn eenpuntige toegewij-

den, die door Mijn genade een sterk theïstisch vertrouwen hebben 

in Mijn uitspraken, worden zich van Mijn tattva bewust. Om deze 

reden spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met etäm. Degenen, 

die de tattva van de eerder beschreven vermogens en de principes 

van bhakti-yoga kennen, zijn gegrondvest in de wetenschap, dat dit 

de woorden van hun Meester, Çré Kåñëa, zijn en dat ze de Aller-

hoogste Waarheid vertegenwoordigen. “Ze krijgen de beschikking 

over yoga gekenmerkt door beproefde kennis van Mijn tattva.” 

Hierover bestaat geen twijfel.  
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Er zijn vele halfgoden 

op verschillende planeten, die zijn aangewezen om dit universum in 

stand te houden. De vooraanstaanden onder hen zijn Brahmä, de 

vier Kumära’s, de zeven wijzen en de voortbrengers. Omdat ze oor-

spronkelijk allemaal werden geboren uit Bhagavän Çré Kåñëa, is Hij 

de grootvader der grootvaders. Men dient zich in de wetenschap van 

Kåñëa’s rijkdommen en vermogens met vast vertrouwen en zonder 

enige twijfel met bhajana van Hem bezig te houden. Zonder de juis-

te kennis van Çré Kåñëa’s grootheid is het niet mogelijk om exclusie-

ve toewijding aan Hem uit te voeren.  

VERS  8 

Ah& AvRSYa Pa[>avae Mata" Sav| Pa[vTaRTae 

wiTa MaTva >aJaNTae Maa& buDaa >aavSaMaiNvTaa" 

 

ahaà arvasya prabhavo mattaù sarvaà pravartate 

iti matvä bhajante mäà budhä bhäva-samanvitäù 

aham – Ik; sarvasya – van de hele schepping; prabhavaù – de bron van de 

schepping; mattaù – van Mij; sarvam – alles; pravartate – komt voort; iti – 

aldus; matvä – te hebben begrepen; bhajante – vereer; mäm – Mij; budhäù – 

geleerde personen; bhäva-samanvitäù – beschikkend over transcendentale 

emotie. 

Ik ben de bron van zowel de materiële als de spirituele werel-

den. Alles komt voort uit Mij. De wijzen, die dit goed weten, 

geven zich met bovenzinnelijke emotie in hun hart over aan 

bhajana van Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bij de uiteenzetting van Zijn majestueuze 

aspecten (vibhütis), die worden gekenmerkt door grote rijkdom en 

vermogens (aiçvarya), zegt Çré Bhagavän, “Ik ben de oorspronkelij-
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ke oorzaak en bron van alles, dat materieel en spiritueel is. Geïnspi-

reerd door Mijn svarüpa als de inwonende Superziel houdt het hele 

universum zich met werk bezig en door de inspiratie van Mijn avatä-

ras, zoals Närada, raakt iedereen betrokken bij de beoefening van 

toegewijde dienst (bhakti), kennis (jïäna), soberheid (tapasya), 

baatzuchtig werk (karma) enzovoort voor het bereiken van hun 

respectievelijke doel.” Bij het omschrijven van aikäntika bhakti-

yoga zegt Çré Bhagavän, “iti matvä”. Degenen, die verankerd zijn in 

deze vorm van theïstische kennis en over emoties (bhävas) van die-

naarschap en vriendschap met Mij beschikken en bhajana voor Mij 

uitvoeren, zijn paëòitas, die de essentie van de Veda’s kennen.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Kåñëa is de oor-

sprong van zowel de materiële als de spirituele creaties. De kennis 

van de essentiële Waarheid (tattva-jïäna) is zonder twijfel verkrijg-

baar door de instructies en de genade van Vaiñëava’s, die volkomen 

op de hoogte zijn met tattva. Alleen met behulp van dergelijke 

transcendentale kennis kunnen de gedachten van sädhus verankerd 

raken in zuivere toewijding aan Çré Kåñëa. Men kan geen zuivere 

tattva-jïäna verkrijgen via de instructies van modern vervaardigde 

commentaren, die niet over bhakti beschikken, door te luisteren 

naar begoochelde, zogenaamde gurus, die geen idee hebben van 

tattva-jïäna. Men heeft ook geen baat bij de instructies van zoge-

naamde toegewijden. Dit wordt eveneens in Çrémad-Bhägavatam 

(4.7.50) bevestigd, 

ahaà brahmä ca çarvaç ca jagataù käraëaà param 

ätmeçvara upadrañöä svayaà-dåg aviçeñaëaù 

Çré Viñëu antwoordde: Brahmä, Çiva en Ik vormen de allerhoogste 

oorzaak van de materiële manifestatie. Ik ben de Superziel en de 

zelfgenoegzame getuige. Maar in bepaald opzicht zijn we niet-

verschillend van elkaar, want alles rust in Mij. 
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Ook de Varäha Puräëa zegt, 

näräyaëaù paro devas tasmäj jätaç caturmukhaù 

tasmäd rudro ‘bhavad devaù sa ca sarva jïatäà gataù 

Çré Näräyaëa is de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods en uit Hem 

alleen worden Brahmä, Rudra enzovoort geboren. Çré Näräyaëa is 

alwetend. 

Deze Näräyaëa is de vaibhäva-viläsa of Çré Kåñëa’s spelexpansie van 

rijkdom en vermogen. Elders in de Veda’s wordt Kåñëa ook be-

schreven als de zoon van Devaké, brahmaëyo devaké-puträù (Nä-

räyaëa Upaniñad 4). 

VERS  9 

MaiÀtaa MaÓTaPa[a<aa baeDaYaNTa" ParSParMa( 

k-QaYaNTaê Maa& iNaTYa& TauZYaiNTa c rMaiNTa c 

 

mac-cittä mad-gata-präëä bodhayantaù parasparam 

kathayantaç ca mäà nityaà tuñyanti ca ramanti ca 

mat-cittäù – degenen die hun hart aan Mij hebben geofferd; mat-gata-präëäù 

– wier levensadem aan Mij is gewijd; bodhayantaù – verlichten; parasparam 

– elkaar; kathayantaù – Mijn namen, gedaanten enz. chanten; ca – en; mäm 

– Mijn tattva; nityam – constant; tuñyanti – ze ervaren constant voldoening; 

ca – en; ramanti – zijn verrukt; ca – ook. 

Degenen, die met hun verstand zijn verzonken in Mij en die 

met heel hun hart hun leven aan Mijn dienst wijden, ontlenen 

grote voldoening en zegen aan het verlichten van elkaar met 

de fundamentele waarheid over Mij en aan het uitvoeren van 

kértana van Mijn naam, gedaante, eigenschappen en tijdver-

drijf. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Door Mijn genade krijgen alleen exclusieve 

toegewijden buddhi-yoga en hoewel tattva-jïäna, dat is verrijkt met 

bovengenoemde eigenschappen, moeilijk is te bevatten, krijgen ze 

het toch. Mac-cittäù verwijst naar degenen, die met hun verstand 

worden aangetrokken tot de zoete smaak van Mijn naam, gedaante, 

eigenschappen en spel. Mad-gata-präëäù verwijst naar degenen, die 

hun leven zonder Mij niet in stand kunnen houden, zoals iemand 

zijn leven zonder voeding niet in stand kan houden. Bodhayantaù 

betekent, dat zulke mensen elkaar op liefdevolle wijze verlichten 

met de aard en verscheidenheid van bhakti. Mäm betekent ‘Mijn 

namen, eigenschappen en tijdverdrijf vormen een zee van zoetheid’. 

Ze krijgen vreugdevolle zegen bij het beschrijven en luid chanten 

van die aspecten.” Daarom zijn horen, chanten en herinneren (çra-

vaëa, kértana en smaraëa) verheven boven alle andere processen 

van bhakti. Zulke exclusieve toegewijden krijgen voldoening en 

zegen door deze vorm van bhakti uit te voeren. Dit is het geheim. 

Met andere woorden, door groot geluk krijgen ze ook voldoening en 

zelfs in het stadium van sädhana voeren ze ononderbroken bhajana 

uit, waarbij ze nadenken over hun toekomstige staat van perfectie 

(sädhya-daçä) in het spel met Kåñëa. De uitspraken van Çré Bhaga-

vän beschrijven hier alleen rägänugä-bhakti. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers legt 

Çré Kåñëa de natuur van Zijn exclusieve toegewijden en de variëtei-

ten van bhakti uit. Hier betekent het woord mad-gata-präëäù, “Mijn 

bhaktas zijn niet in staat hun leven zonder Mij in stand te houden, 

zoals een vis zonder water niet kan blijven leven.” Als een vis het 

water zou uitgaan en op het strand zou gaan liggen met het verlan-

gen om gelukkig te worden, zal hij zeker spoedig sterven. Op de-

zelfde manier zijn levende wezens, die tegen Çré Hari gekeerd zijn, 

zo goed als dood, zelfs bij het leven. 
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Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Het karakter van degenen, die hun verstand uitsluitend 

aan Mij wijden, is alsvolgt. Door hun geest en leven helemaal aan 

Mij op te offeren wisselen ze hun devotionele gevoelens, bhävas, 

aan elkaar uit en blijven zich bezighouden met het verheerlijken van 

Mijn spel en vermaak enzovoort. Tijdens het stadium van sädhana 

krijgen ze het fortuin van bhakti door het uitvoeren van çravaëam 

en kértana, horen en chanten over Mij. Wanneer ze hun doel (säd-

hya) hebben bereikt, dat wil zeggen, nadat ze prema hebben bereikt 

door het beoefenen van spontane toewijding (rägänugä-bhakti), 

ervaren ze de vreugde van rechtstreeks plezier met Mij in madhura-

rasa, de zoete liefdesrelatie in Vraja.” 

VERS  10 

Taeza& SaTaTaYau¢-aNaa& >aJaTaa& Pa[qiTaPaUvRk-Ma( 

ddaiMa buiÖYaaeGa& Ta& YaeNa MaaMauPaYaaiNTa Tae 

 

teñäà satata-yuktänäà bhajatäà préti-pürvakam 

dadämi buddhi-yogaà taà yena mäm upayänti te 

teñäm – voor degenen; satata-yuktänäm – die altijd naar Mijn eeuwige asso-

ciatie hunkeren; bhajatäm – die Mij vereren; préti-pürvakam – met liefde; 

dadämi – schenk Ik; buddhi-yogam – transcendentale kennis; tam – die; 

yena – waarmee; mäm – Mij; upayänti – benaderen; te – zij. 

Aan degenen, die Mij met liefde vereren en hunkeren naar 

Mijn eeuwige associatie, geef Ik die transcendentale kennis, 

waarmee ze Mij kunnen bereiken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Dus ze krijgen voldoening en zegen. Vol-

gens Jouw uitspraak krijgen Jouw toegewijden de allerhoogste ze-

gen alleen door bhakti aan Jou uit te voeren. Daarmee wordt duide-
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lijk, dat ze zich buiten de geaardheden van de materiële natuur, de 

guëas, bevinden. Maar hoe krijgen ze rechtstreekse realisatie van 

Jou en van wie leren ze het proces om dat te bereiken?” Anticipe-

rend op deze vraag van Arjuna spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat 

begint met teñäm. “Ik geef persoonlijk inspiratie voor alle natuurlij-

ke neigingen in het hart van degenen, die naar Mijn eeuwige associ-

atie verlangen. Deze buddhi-yoga kan niet op eigen kracht en ook 

niet van iemand anders worden verkregen. Dit wordt alleen door 

Mij geschonken en alleen dergelijke, liefdevolle bhaktas zijn gekwa-

lificeerd om het te ontvangen. Nadat ze met deze buddhi-yoga zijn 

toegerust, bereiken ze Mij.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers wordt uitge-

legd, hoe ananya-bhaktas rechtstreekse realisatie van Çré Kåñëa krij-

gen. Kåñëa zegt, “Degenen, die constant met liefde bhajana van Mij 

uitvoeren, ken ik persoonlijk buddhi-yoga toe, waarmee ze heel 

gemakkelijk rechtstreekse realisatie van Mij krijgen.” 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (4.28.41) wordt gezegd, 

säkñäd bhagavatoktena guruëä hariëä nåpa 

viçuddha-jïäna-dépena sphuratä viçvato-mukham 

O Koning, Bhagavän Zelf, als guru van Malayadhvaja, verlichtte 

zijn hart met de toorts der kennis. 

Dit wordt ook in Vedänta-sütra (3.8.48) uitgelegd, “viçeñänugrahaç 

ca – men kan Kåñëa alleen zien door Zijn genade.” 

VERS  11  

TaezaMaevaNauk-MPaaQaRMahMajaNaJa& TaMa" 

NaaXaYaaMYaaTMa>aavSQaae jaNadqPaeNa >aaSvTaa 
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teñäm evänukampärtham aham ajïäna-jaà tamaù 

näçayämy ätma-bhäva-stho jïäna-dépena bhäsvatä 

teñäm – voor hen; eva – alleen; anukampa-artham – uit mededogen; aham – 

Ik; ajïäna-jam – voortkomend uit onwetendheid; tamaù – duisternis (in de 

vorm van het materiële bestaan); näçayämi – Ik vernietig; ätma-bhäva-sthaù 

– gesitueerd in de intelligentie (van de jévätmä); jïäna-dépena – met de lamp 

van transcendentale kennis; bhäsvatä – met de laaiende. 

Louter uit mededogen voor toegewijden, die uitsluitend aan 

Mij zijn toegewijd, vernietig Ik, die in hun intelligentie woont, 

de duisternis van het materiële bestaan, die uit onwetendheid 

wordt geboren, met de toorts van transcendentale kennis. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna kan vragen, “Het is zeker, dat Je niet 

kan worden bereikt door iemand, die geen ware kennis heeft ver-

gaard. Dat is de reden, waarom men moeite doet voor vidyä.” In 

antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “Nee, nee. Ik leg hier uit hoe Ik 

alleen Mijn ananya-bhaktas zegen, niet de yogés of anderen. Ik ben 

altijd enthousiast om hen Mijn genade te geven, dus ze hoeven zich 

geen zorgen te maken om het te krijgen. Ik ga de kern van hun intel-

ligentie (ätma-bhävastha) binnen en neem met de lamp van kennis 

de duisternis in hun hart weg. De kennis, die verlichting over Mij 

geeft, is niet in de geaardheid goedheid; deze kennis is transcenden-

taal (nirguëa). En omdat deze kennis voortkomt uit bhakti, is deze 

speciaal, zelfs vergeleken met andere vormen van transcendentale 

kennis. Alleen met de lamp van deze bepaalde kennis vernietig Ik 

de duisternis in hun hart. Dus waarom zouden ze er moeite voor 

doen? Voor degenen, die uitsluitend aan Mij zijn toegewijd, draag 

Ik de verantwoording van hun instandhouding en zorg Ik voor hun 

benodigdheden.” Volgens de uitspraak van de Gétä (9.22) neemt Çré 

Bhagavän de last van de zorg voor alle materiële en spirituele noden 

van Zijn exclusieve toegewijden op Zich. 
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De bovenstaande vier verzen geheten catuù-çloké gétä vormen de 

essentie van de lessen van Bhägavad-gétä. Ze zijn gevierd als alom 

heilzaam en nemen de ellende en het verdriet van alle levende we-

zens weg. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Ofschoon jïänés en 

yogés krachtens hun eigen intelligentie kennis trachten te krijgen, 

slagen ze er niet in. Alleen de ananya-bhaktas, de toegewijden van 

Çré Kåñëa, die hun exclusieve toevlucht bij Hem zoeken, krijgen 

door Zijn genade gemakkelijk kennis over Hem. En aangezien de 

bhaktas hun leven zonder Kåñëa niet in stand kunnen houden, vor-

men zij het hoogste object van Zijn genade. Çré Baladeva Vidyäbhü-

ñaëa citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “Omdat Ik blij ben 

met hun houding van exclusieve toewijding, geef Ik hen Mijn com-

plete genade en geef tevens inspiratie aan hun intelligentie, zoals Ik 

ook voorzie in hun benodigdheden en datgene in stand houd, waar-

over ze reeds beschikken. De totale verantwoording voor hun in-

standhouding rust alleen bij Mij. Ze hoeven nergens anders moeite 

voor te doen.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Op deze manier kan in degenen, die zich in het proces van 

bhakti-yoga begeven, geen onwetendheid achterblijven. Sommigen 

denken, dat alleen degenen, die volgens het principe van negatie 

naar de Absolute Realiteit proberen te zoeken en achtereenvolgens 

alles elimineren, dat niet-reëel is, ware kennis ontwikkelen en dat 

degenen, die eenvoudig het proces van bhakti cultiveren niet in staat 

zijn zulke zeldzame jïäna te krijgen. O Arjuna, de vuistregel is, dat 

de onbeduidende jéva nooit ware kennis van de ongelimiteerde Rea-

liteit kan krijgen op basis van zijn eigen intelligentie. Hoe hard hij 

ook nadenkt, hij kan zelfs geen fractie zuivere kennis ontwikkelen. 

Maar als Ik hem zegen, kan het minuuskule, levende wezen onder 

invloed van Mijn onbevattelijke vermogens gemakkelijk complete 
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en diepgaande transcendentale kennis verkrijgen. Door eenvoudig 

in het hart van Mijn ananya-bhaktas te wonen, kan Ik hen gemakke-

lijk verlichting schenken met de lamp van transcendentale kennis. 

Met speciale genade raak Ik in hun hart gesitueerd en ontbind vol-

komen de duisternis geboren uit onwetendheid, die voortkomt uit 

associatie met de wereld. Het levend wezen heeft het recht om zui-

vere kennis te vergaren, die alleen verschijnt door het proces van 

bhakti-yoga te volgen, niet door redenering.” 

Zoals de essentie van Çrémad-Bhägavatam in vier verzen (2.9.33-

36) is gevat en door Bhagavän Çré Kåñëa rechtstreeks tot Brahmä 

wordt gesproken, zo vormen de bovenstaande vier verzen (10.8-11) 

de essentie van Bhägavad-gétä. Om deze reden zijn ze populair ge-

worden als catuù-çloké-gétä. De essentie van de Gétä, zoals in deze 

vier verzen wordt beschreven, is bhakti. Çré Kåñëa legt persoonlijk 

aan Arjuna de aard van ananya-bhakti, exclusieve toewijding, uit. 

Wanneer de sädhaka zijn toevlucht neemt tot ananya-bhakti, 

schenkt Çré Kåñëa hem Zijn genade, zodat hij met gemak de oceaan 

van het materiële bestaan kan oversteken en geschikt wordt om 

bhakti binnen te gaan, die wordt gekarakteriseerd door vijf primaire 

relaties (rasa-mayé-bhakti) in het land van Vraja. 

VERZEN  12 – 13  

AJauRNa ovac  

Par& b]ø Par& DaaMa Paiv}a& ParMa& >avaNa( 

Pauåz& XaaìTa& idVYaMaaiddevMaJa& iv>auMa( 

AahuSTvaMa*zYa" SaveR devizRNaaRrdSTaQaa 

AiSaTaae devl/ae VYaaSa" SvYa& cEv b]vqiz Mae 

arjuna uväca –  

paraà brahma paraà dhäma pavitraà paramaà bhavän 

puruñaà çäçvataà divyam ädi-devam ajaà vibhum 
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ähus tväm åñayaù sarve devarñir näradas tathä 

asito devalo vyäsaù svayaà caiva bravéñi me 

arjuna uväca – Arjuna zei; param brahma – de hoogste geest; param dhäma 

– de hoogste woonplaats; pavitram paramam – de meest zuivere; bhavän – 

Jouw Heerschap; puruñam – persoonlijke gedaante; çäçvatam – de eeuwige; 

divyam – goddelijke; ädi-devam – de oorspronkelijke Godheid; ajam - on-

geboren; vibhum – alomtegenwoordig; ähuù – spreekt; tväm – over Jou; 

åñayaù – de wijzen; sarve – alle; deva-åñiù – wijze onder de goden; näradaù – 

Närada, de schenker (da) van Nära (Bhagavän); tathä – op die manier; 

asitaù – Asita; devalaù – Devala; vyäsaù – Vedavyäsa; svayam – Jij Jezelf; ca 

– en; eva – inderdaad; bravéñi – spreken het; me – tegen mij. 

Arjuna zei: Ik weet, dat Je de Allerhoogste Absolute Waar-

heid bent en de Allerhoogste Plaats bekleedt. Jij bent het 

zuiverst en de vernietiger van de onzuiverheid van onwetend-

heid. Ook de grote åñis, zoals Devarñi Närada, Asita, Devala 

en Vyäsa verheerlijken Jou als de eeuwige Persoonlijkheid, 

de transcendentale en allereerste Godheid, die ongeboren en 

alwetend is. En nu zeg Je dit persoonlijk tegen mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nu spreekt Arjuna dit vers, dat begint met 

param. Hij doet dit met de wens om de betekenis in detail te horen 

van hetgeen voorheen in het kort werd beschreven. Param betekent 

‘de hoogste’ en dhäma betekent ‘Jij bent parama-brahma, die de 

prachtige gedaante van Çyämasundara heeft’. Volgens de Amara-

koña zijn de woorden gåha (huis), deha (lichaam), tviö (gelaatskleur), 

prabhäva (glorie) en dhäma (woonplaats) allemaal synoniem. “Jij 

bent nu juist die dhäma. In tegenstelling tot de levende wezens be-

staat er tussen Jou en Jouw lichaam geen verschil.” Wat is de svarü-

pa van die dhäma? In antwoord hierop zegt Çré Bhagavän, “pavi-

traà-paramam – een ieder, die de svarüpa van deze gedaante ziet, 

wordt vrij van de onzuiverheid van onwetendheid.” 
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“Daarom noemen de wijzen Jou çäsvataà puruñam ähuù (de 

eeuwige peroon) en verheerlijken de eeuwige natuur van Jouw men-

selijke gedaante.” 

VERS  14 

SavRMaeTad*Ta& MaNYae YaNa( Maa& vdiSa ke-Xav 

Na ih Tae >aGavNa( VYai¢&- ivdudeRva Na daNava" 

 

sarvam etad åtaà manye yan mäà vadasi keçava 

na hi te bhagavan vyaktià vidur devä na dänaväù 

sarvam – alles; etat – dat; åtam – waarheid; manye – ik beschouw; yat - dat-

gene; mäm – tegen mij; vadasi – Jij zegt; keçava – O Keçava; na – noch; hi – 

omdat; te – Jouw; bhavavan – O alvermogende Heer; vyaktim – tattva, of 

geboorte; vidù – begrijpen; deväù – de goden; na – noch; dänaväù – de de-

monen. 

O Keçava, ik accepteer, dat alles, dat Je me hebt verteld, waar 

is, terwijl de halfgoden noch de demonen de essentiële waar-

heid van Jou and Jouw geboorte bevatten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zegt, “Ik heb hierover geen twijfel. 

Andere heiligen beschouwen Jou, de Allerhoogste Absolute Waar-

heid, als ongeboren, maar ze weten niets over Jouw geboorte. Ze 

weten niet hoe het voor Jou, parabrahma, mogelijk is om tegelijker-

tijd wel en niet te worden geboren. Je zegt, ‘De halfgoden en de 

grote heiligen weten niets over Mijn verschijning’ (Gétä 10.2), maar 

ik accepteer alles, dat Je me vertelt, als waarheid, O Keçava. Ka 

verwijst naar Brahmä en éça verwijst naar Rudra. Aangezien Jij met 

betrekking tot Jouw tattva en verschijning zelfs deze twee persoon-

lijkheden in onwetendheid hebt gebonden, is het niet verwonderlijk, 

dat andere halfgoden en demonen Jou ook niet kunnen kennen.” 
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VERS  15 

SvYaMaevaTMaNaaTMaaNa& veTQa Tv& PauåzaetaMa 

>aUTa>aavNa >aUTaeXa devdev JaGaTPaTae 

 

svayam evätmanätmänaà vettha tvaà puruñottama 

bhüta-bhävana bhüteça deva-deva jagat-pate 

svayam – Jezelf; eva – alleen; ätmanä – door Jezelf; ätmänam – Jezelf; vettha 

– kent; tvam – Jij; puruña-uttama – O Allerhoogste Persoon; bhüta-bhävana 

– de vader van alle levende wezens; bhüta-éça – Heer van alle geschapen 

wezens; deva-deva – God der goden; jagat-pate – Meester van de kosmische 

manifestatie. 

O Puruñottama, Allerhoogste Persoon! O Bhüta-bhävana, 

schepper der wezens! O Bhüteça, vader aller schepselen! O 

Deva-deva, God der goden! O Jagat-pati, Meester van het 

universum! Door Jouw eigen vermogen kent alleen Jij Jezelf. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Dus Jij alleen kent Jezelf. Het woord eva 

toont aan, dat Jouw toegewijden de tattva van Jou als ongeboren 

kennen, terwijl Je toch geboorte neemt. Dit is onbevattelijk. Toch 

kunnen zij zelfs niet vertellen, hoe dit gebeurt. Alleen door Jouw 

innerlijke vermogen, de cit-çakti, ken Jij Jezelf, niet op enig andere 

manier. Daarom, tvaà puruñottama, ben Jij de beste van iedereen, 

zelfs verheven boven de schepper van de mahä-tattva, Mahä-Viñëu. 

Je bent niet alleen de beste, maar Je bent bhüta-bhävana, de be-

stuurder van iedereen helemaal tot Overgrootvader Brahmä. Je 

bent niet alleen de Bestuurder, maar ook de God der halfgoden. 

Met andere woorden, Je speelt met de halfgoden, zoals Brahmä en 

Çiva, als instrumenten in Jouw spel en vermaak. Verder ben Je Ja-

gat-pati, Meester van het universum. Uit Jouw onbegrensde mede-

dogen ben Je de Meester van alle jévas, zoals ik, die in deze materië-

le wereld leven.  
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“De vier aanroepingen in dit vers zijn louter verklaringen van het 

woord puruñottama. Bijvoorbeeld, ‘O Bhüta-bhävana, U bent de 

vader van alle levende wezens’. Soms is iemand vader zonder con-

trole over zijn nageslacht. Maar, O Bhüteça, U bent de bestuurder 

van alle levende wezens. Iemand kan de bestuurder van levende 

entiteiten zijn, maar is niet eerbiedwaardig, maar U, O Deva-deva, 

God der goden, bent zelfs voor de halfgoden eerbiedwaardig. Ie-

mand kan al deze eigenschappen hebben en er toch niet in slagen 

om andere levende entiteiten in stand te houden, maar O Jagat-pati, 

U houdt het hele universum in stand.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna wil de vermo-

gens van Bhagavän Çré Kåñëa in detail vernemen en onderschrijft 

Zijn uitspraken, “Alleen Jij kent de glorie van Jouw onbevattelijke 

realiteit, de acintya-tattva. Niemand, inclusief de halfgoden, Däna-

va’s of mensen, kunnen op basis van hun individuele pogingen zelfs 

maar een sprankje van Jouw glorie kennen. Alleen Jouw exclusieve 

toegewijden kunnen er door Jouw genade iets over weten. Wees me 

daarom genadig.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Arjuna, zoals hij gezegd zou 

hebben, “O Bhüta-bhävana! O Bhüteça! O Deva-deva! O Jagat-pati! 

O Puruñottama! Alleen Jij kent door Jouw eigen cit-śakti Jouw eigen 

peroonlijkheid en de tattva van Jouw geboorte. Halfgoden en men-

sen kunnen met hun eigen intelligentie nooit begrijpen, hoe Jouw 

eeuwige gedaante, dezelfde gedaante van eeuwigheid, kennis en 

zegen, in deze materiële wereld manifest wordt en tegelijkertijd 

onafhankelijk blijft van de wetten van deze wereld. Alleen degene, 

die Jij Jouw genade schenkt, kan dit bevatten.” 
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VERS  16  

v¢u-MahRSYaXaeze<a idVYaa ùaTMaiv>aUTaYa" 

Yaai>aivR>aUiTai>al/aeRk-aNa( wMaa&STv& VYaaPYa iTaïiSa 

 

vaktum arhasy açeñeëa divyä hy ätma-vibhütayaù 

yäbhir vibhütibhir lokän imäàs tvaà vyäpya tiñöhasi 

vaktum – uitleggen; arhasi – Jij bent in staat; açeñeëa – volkomen; divyäù – 

goddelijk; hi – zeker; ätma-vibhütayaù – Jouw eigen vermogens; yäbhiù – 

waarmee; vibhütibhiù – vermogens; lokän – werelden; imän – deze; tvam – 

Jij; vyäpya – doordringen; tiñöhasi – resideren. 

Alleen Jij bent in staat Jouw goddelijke, majestueuze vermo-

gens, waarmee Je de hele schepping doordringt en bewoont, 

volkomen te beschrijven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Jouw tattva is erg moeilijk te begrijpen. Ik 

ben nu nieuwsgierig om meer te weten over Jouw majestueuze ver-

mogens (vibhütis). Als je zegt, dat die goddelijke vermogens niet in 

hun geheel kunnen worden uitgelegd, vertel me dan alsjeblieft iets 

over Jouw hogere vibhütis.” 

VERS  17 

k-Qa& ivÛaMah& YaaeiGa&STva& Sada PairicNTaYaNa( 

ke-zu ke-zu c >aavezu icNTYaae_iSa >aGavNa( MaYaa 

 

kathaà vidyäm ahaà yogiàs tväà sadä paricintayan 

keñu keñu ca bhäveñu cintyo ‘si bhagavan mayä 

katham – hoe; vidyäm aham – kan ik weten; yogin – O persoon beschikkend 

over het vermogen van yogamäyä; tväm – Jij; sadä – altijd; paricintayan – 

contempleert; keñu keñu – in welke diverse; ca – en; bhäveñu – aspecten; 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                        Hoofdstuk Tien 

__________________________________________________________________________ 

690 

cintyaù – te contempleren; asi – ben Jij; bhagavan – O alvermogende Per-

soonlijkheid; mayä – door mij. 

O Supreme Mysticus, bezitter van de yogamäyä-śakti, hoe 

kan ik Jou kennen en constant aan Jou denken? O Bhagavän, 

op welke uiteenlopende aspecten van Jou moet ik contemple-

ren en in welke stemmingen moet ik mediteren? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zegt, “O Yogin, hoe kan ik Jou con-

stant kennen en op Jou mediteren? In de Gétä (18.55) zeg Je, ‘Al-

leen door bhakti kan men de waarheid van Mijn vermogens en Mijn 

svarüpa kennen’. Nu zou ik dus mijn plicht willen weten. In welke 

gedaanten ben Je gehuisvest en met welke visie moet ik toegewijd 

op Jou mediteren?” 

Het woord yogin (de woonplaats van yogamäyä) wordt ook ver-

staan als vanamälé (Hij die een krans van bosbloemen draagt). [Dit 

is een bijvoeglijk naamwoord, dat alleen wordt gebruikt voor een 

speciaal persoon. Iedereen, die een slinger van bosbloemen draagt, 

kan bijvoorbeeld niet vanamälé worden genoemd. Zo wordt iemand, 

die over de yogamäyä-śakti beschikt, yogin genoemd. Dit woord 

wijst dus uitsluitend op Kåñëa.] 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Arjuna in het 

voorgaande vers aan Çré Bhagavän heeft gevraagd om Zijn majestu-

euze vermogens te beschrijven, bidt Arjuna specifiek in dit vers om 

een idee te krijgen, in welke objecten en gedaanten Zijn vermogens 

aanwezig zijn. Yogamäyä, het innerlijke vermogen, dat het onmoge-

lijke mogelijk kan maken, woont altijd in Çré Kåñëa. Om deze reden 

richt Arjuna zich tot Hem als yogin, de woonplaats van yogamäyä. 

Alleen Kåñëa is in staat persoonlijk Zijn vermogens te beschrijven. 

Dit wordt hier duidelijk gemaakt. 
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VERS  18 

ivSTare<aaTMaNaae YaaeGa& iv>aUiTa& c JaNaadRNa 

>aUYa" k-QaYa Ta*iáihR Xa*<vTaae NaaiSTa Mae_Ma*TaMa( 

 

vistareëätmano yogaà vibhütià ca janärdana 

bhüyaù kathaya tåptir hi çåëvato nästi me ‘måtam 

vistareëa – op een gedetaileerde manier; ätmanaù – van Jouw; yogam - mys-

tieke vermogens; vibhütim – rijkdommen; ca – en; janärdana – O Janärdana 

(die het hart van alle mensen inspireert); bhüyaù – verder; kathaya – spreek; 

tåptiù – een verzadigingspunt; hi – omdat; çåëvataù – bij het horen; na asti – 

er is geen; me – voor mij; amåtam – nectar (van onderwerpen die Jou be-

schrijven). 

O Janärdana, vertel me alsjeblieft in detail over Jouw mystie-

ke krachten en vermogens, want ik raak van het horen van 

Jouw ambrozijnen woorden niet verzadigd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “In de Gétä (10.8) zeg Je, ‘ahaà sarvasya 

prabhavo mattaù sarvaà pravartate – Ik ben de bron van alle werel-

den, zowel aards als spiritueel. Alles komt uit Mij voort’ en ‘iti mat-

vä bhajante mäm – door Mij op deze wijze te kennen geven geleer-

den, die de essentie van de Veda’s kennen, liefdevolle dienst aan 

Mij’. Je zegt, dat alles in het bestaan Jouw vermogen is en dat ge-

leerde persoonlijkheden zich door middel van bhakti-yoga in dienst-

verlening aan Jou verbinden. O Janärdana, de zoetheid van Jouw 

heilzame instructies heeft een gretigheid in me opgewekt en nu 

hunker ik naar een meer gedetaileerde beschrijving (vistareëa). Wat 

moet ik doen? Nu ik de nectar van Jouw instructies door mijn oren 

heb geproefd, ben ik nog niet voldaan. Leg ze daarom nog eens in 

detail aan me uit.” 
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VERS  19 

é[q >aGavaNa( ovac  

hNTa Tae k-QaiYaZYaaiMa idVYaa ùaTMaiv>aUTaYa" 

Pa[aDaaNYaTa" ku-åé[eï NaaSTYaNTaae ivSTarSYa Mae 

 

çré bhagavän uväca –  

hanta te kathayiñyämi divyä hy ätma-vibhütayaù 

prädhänyataù kuru-çreñöha nästy anto vistarasya me 

çré bhagavän – de stralende en alvermogende Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods; uväca – zei; hanta – ja; te – aan jou; kathayiñyämi – Ik ga beschrijven; 

divyäù – Mijn goddelijke; hi – zeker; ätma-vibhütayaù – persoonlijke ver-

mogens en rijkdommen; prädhänyataù – meest prominente; kuru-çreñöha – 

O beste der Kuru’s; na asti – er is geen; antaù – grens; vistarasya – uitge-

strekt (glorie); me – Mij. 

Çré Bhagavän zei: O beste der Kuru’s, Ik ga Mijn goddelijke 

rijkdommen zeker aan je uitleggen, maar Ik beschrijf alleen 

de belangrijkste, want Mijn glorie kent geen grenzen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord hanta in dit vers wijst op mede-

dogen. Çré Bhagavän zegt, “Ik ga alleen Mijn prominente gloriën 

uiteenzetten, want eigenlijk kennen ze geen eind.” Vibhütayaù be-

tekent ‘de drager van rijkdommen’. Het woord divyä betekent, “Ik 

ga alleen Mijn superieure gloriën bespreken, niet de onbeduidende, 

zoals grassprieten.” Hier wijst het woord vibüti op zowel materiële 

als spirituele objecten, die allemaal worden gegenereerd uit de 

energie van Bhagavän en waarop ook dient te worden gemediteerd 

in relatie met Zijn gedaante overeenkomstig met hun mate van rela-

tief belang. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Na het verzoek van Arjuna om een beschrij-

ving van vibhüti-yoga antwoordt Bhagavän met het woord hanta, of 
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‘ja’, waarmee Hij hem groot mededogen toont en aangeeft, dat het 

onmogelijk is om Zijn ongelimiteerde rijkdommen en vermogens, of 

vibhütis, te beschrijven. Hij zegt, dat Hij omwille van Arjuna de 

meest vooraanstaande vibhütis gaat bespreken. Omdat deze rijk-

dommen hun oorsprong rechtstreeks in Zijn śakti vinden, dienen ze 

te worden begrepen in relatie tot Bhagavän. Hij is eeuwigdurend 

aanwezig in Zijn tweearmige gedaante van Çyämasundara als bron 

van al deze vibhütis, hoewel Hij ervan is afgezonderd. Nadat Hij 

deze rijkdommen heeft beschreven, vat Çré Kåñëa ze samen door te 

zeggen, “Slechts met één van Mijn deelexpansies (een aàça) door-

dring Ik dit hele universum van bewegende en niet-bewegende we-

zens. Ik doordring het niet met Mijn complete Zelf.” 

Welk glorieus object of welke glorieuze kwaliteit in deze wereld 

ook bestaat, deze zijn voortgekomen uit Zijn macht. Men dient dit 

onderwerp op deze manier te verstaan. 

Het wordt uit de bovengenoemde uitspraken van Çré Kåñëa duide-

lijk, dat de svarüpa van Bhagavän onafhankelijk van deze drie rijk-

dommen existeert en dat deze svarüpa inderdaad Vrajendra-

nandana Çré Kåñëa is. 

VERS  20 

AhMaaTMaa Gau@ake-Xa SavR>aUTaaXaYaiSQaTa" 

AhMaaidê MaDYa& c >aUTaaNaaMaNTa Wv c 

 

aham ätmä guòäkeça sarva-bhütäçaya-sthitaù 

aham ädiç ca madhyaà ca bhütänäm anta eva ca 

aham – Ik; ätmä – de Superziel; guòäka-éça – O meester van slaap; sarva-

bhüta – van alle wezens; äçaya – in de harten; sthitaù – gezeten; aham – Ik; 

ädiù – de oorzaak van de schepping; ca – ook; madhyam – de oorzaak van 

instandhouding; ca – en; bhütänäm – van alle wezens; antaù – de oorzaak 

van destructie; eva – zeker; ca – eveneens. 
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O Guòäkeça, Ik ben de inwonende getuige, die in het hart van 

ieder levend wezen resideert, en Ik alleen ben de oorzaak van 

de schepping, instandhouding en destructie van alle wezens. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “O Arjuna, je moet be-

grijpen, dat het slechts één van Mijn deelexpansies is, die de oorzaak 

van alle vibhütis vormt.” Hier refereert het woord ätmä aan de Su-

perziel en getuige van de materiële natuur (prakåti), de puruña-

vavatära Käraëodakaçäyi Viñëu, die de mahat-tattva schept. Guòäk-

eça betekent ‘iemand die de beheersing heeft over slaap’. Door dit 

woord te gebruiken laat Çré Bhagavän weten, dat Arjuna over het 

vermogen tot mediteren beschikt. “Ik ben ook de Superziel van de 

hele schepping, sarva-bhütäçaya-sthitaù.” Sarva-bhüta betekent 

‘Vairäja’ of ‘Çré Brahmä’. “Ik ben de Superziel (Antaryämé) gesitu-

eerd in het hart van Vairäja, of Brahmä. Met andere woorden, Ik 

ben Garbhodakaçäyé Viñëu, de Superziel van de totale schepping en 

omdat Ik me ook in het hart van iedere levende entiteit bevind, ben 

Ik ook de individuele Superziel, Kñérodakaçäyé Viñëu. Ik alleen ben 

het begin (geboorte), midden (bestaan) en eind (de oorzaak van 

vernietiging) van de jévas.” 

VERS  21 

AaidTYaaNaaMah& ivZ<auJYaaeRiTaza& rivr&XauMaaNa( 

MarqicMaRåTaaMaiSMa Na+a}aa<aaMah& XaXaq 

 

ädityänäm ahaà viñëur jyotiñäà ravir aàçumän 

marécir marutäm asmi nakñaträëäm ahaà çaçé 

ädityänäm – van de Äditya’s; aham – Ik; viñëu – Viñëu, die alomtegenwoor-

dig is; jyotiñäm – van de lichtbronnen; raviù – zon; aàñumän – de sterk stra-

lende; maréciù – Maréci; marutäm – van de Maruts (windgoden); asmi – Ik 

ben; nakñaträëäm – van de sterren; aham – Ik; çaçé – de maan. 
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Van de twaalf Äditya’s ben Ik Viñëu, Hij is Mijn rijkdom. 

Van de lichtbronnen ben Ik de stralende zon; van de Maruts 

(windgoden) ben Ik Maréci en van de sterren ben Ik de maan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Van de twaalf Äditya’s ben Ik de zon ge-

naamd Viñëu. Van de lichtbronnen overal ben Ik de stralende zon. 

En Ik ben Maréci, een bepaald type wind.” 

VERS  22 

vedaNaa& SaaMavedae_iSMa devaNaaMaiSMa vaSav" 

wiNd]Yaa<aa& MaNaêaiSMa >aUTaaNaaMaiSMa ceTaNaa 

 

vedänäà säma-vedo ‘smi devänäm asmi väsavaù 

indriyäëäà manaç cäsmi bhütänäm asmi cetanä 

vedänäm – van de Veda’s; säma-vedaù – the Säma Veda; asmi – Ik ben; 

devänäm – van de goden; asmi – Ik ben; väsavaù – Indra; indriyäëäm – van 

de zintuigen; manaù – het verstand; ca – en; asmi – Ik ben; bhütänäm – in 

levende wezens; asmi – Ik ben; cetanä – bewustzijn. 

Van de Veda’s ben Ik de Säma Veda, van de halfgoden ben 

Ik Indra, van de zintuigen ben Ik het verstand en van de le-

vende wezens ben Ik het bewustzijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord väsavaù betent ‘Indra’. Bhütä-

näm betekent ‘datgene dat is gerelateerd aan de levende entiteiten’ 

en cetanä betekent ‘bewustzijn’ of ‘kennisvermogen’. 

VERS  23 

åd]a<aa& XaªrêaiSMa ivtaeXaae Ya+ar+aSaaMa( 

vSaUNaa& Paavk-êaiSMa Maeå" iXa%ir<aaMahMa( 
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rudräëäà çaìkaraç cäsmi vitteço yakña-rakñasäm 

vasünäà pävakaç cäsmi meruù çikhariëäm aham 

rudräëäm – van de Rudra’s; çaìkaraù – Çaìkara; ca – en; asmi – Ik ben; 

vitta-éçaù – de god van rijkdom, Kuvera; yakña-rakñasäm – van yakñas en 

rakñasas; vasünäm – van de Vasu’s; pävakaù – vuur; ca – en; asmi – Ik ben; 

meruù – Berg Sumeru; çikhariëäm – van bergtoppen; aham – Ik. 

Van alle Rudra’s ben Ik Çaìkara, van de Yakña’s en Rakñasa’s 

ben Ik Kuvera, van de acht Vasu’s ben Ik Agni en van de ber-

gen ben Ik Sumeru. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord vitta-éçah betekent ‘Kuvera, de 

schatbewaarder’. 

VERS  24 

PauraeDaSaa& c Mau:Ya& Maa& iviÖ PaaQaR b*hSPaiTaMa( 

SaeNaaNaqNaaMah& Sk-Nd" SarSa& AiSMa SaaGar" 

 

purodhasäà ca mukhyaà mäà viddhi pärtha båhaspatim 

senänénäm ahaà skandaù sarasaà asmi sägaraù 

purodhasäm – van priesters; ca en; mukhyam – het hoofd; mäm – Mij; vid-

dhi – weet; pärtha – O zoon van Påthä; båhaspatim – Båhaspati; senänénäm – 

van generaals; aham – Ik; skandaù – Kärttikeya; sarasäm – van waterreser-

voirs; asmi – Ik ben; sägaraù – de oceaan. 

O Pärtha, je moet Me kennen als Båhaspati, de hoofdpriester 

onder de priesters. Onder de generaals ben Ik Kärttikeya en 

van de waterlichamen ben Ik de oceaan. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord skandaù wijst op Kärttikeya. 



Vibhüti-Yoga                              

__________________________________________________________________________ 

697 

VERS  25 

MahXas<aa& >a*Gaurh& iGaraMaSMYaek-Ma+arMa( 

YajaNaa& JaPaYajae_iSMa SQaavra<aa& ihMaal/Ya" 

 

maharçéëäà bhågur ahaà giräm asmy ekam akñaram 

yajïänäà japa-yajïo ‘smi sthävaräëäà himälayaù 

mahä-åñéëäm – van grote zieners; bhåguù – Bhågu; aham – Ik; giräm – van 

vocale uitingen; asmi – Ik ben; ekam akñaram – de ene allesomvattende 

lettergreep (die alle realiteit omvat) oà; yajïänäm – van offers; japa-yajïaù 

– het offer van meditatief chanten van de heilige naam van Çré Bhagavän; 

asmi – ben; sthävaräëäm – van niet-bewegende dingen; himälayaù – het 

Himälaya Massief. 

Van de grote wijzen ben Ik Bhågu, van vocale uitingen ben Ik 

de allesomvattende lettergreep oà, van offers ben Ik het me-

ditatieve chanten van de heilige naam en van onbeweeglijke 

entiteiten ben Ik het Himälaya Massief. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De woorden ekam akñaram betekenen pra-

ëava oà. 

VERS  26 

AìTQa" SavRv*+aa<aa& devzs<aa& c Naard" 

GaNDavaR<aa& ic}arQa" iSaÖaNaa& k-iPal/ae MauiNa" 

 

açvatthaù sarva-våkñäëäà devarñéëäà ca näradaù 

gandharväëäà citrarathaù siddhänäà kapilo muniù 

açvatthaù – de heilige vijgenboom (pépala); sarva-våkñäëäm – van alle bo-

men; deva-åñéëäm – van de hemelse wijzen; ca – en; näradaù – Närada Åñé; 
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gandharväëäm – van de Gandharva’s; citrarathaù – Citraratha; siddhänäm – 

van de geperfectioneerde wezens; kapilaù – Kapila; muniù – de asceet. 

Van de bomen ben Ik de pépala, van de hemelse wijzen ben 

Ik Närada, van de Gandharva’s ben Ik Citraratha en van de 

geperfectioneerde wezens ben Ik Kapila Muni. 

VERS  27 

oÀE"é[vSaMaìaNaa& iviÖ MaaMaMa*TaaeÙvMa( 

WeravTa& GaJaeNd]a<aa& Nara<aa& c NaraiDaPaMa( 

 

uccaiùçravasam açvänäà viddhi mäm amåtodbhavam 

airävataà gajendräëäà naräëäà ca narädhipam 

uccaiùçravasam – als Uccaiùçravä; açvänäm – van paarden; viddhi – weet; 

mäm – Mij; amåta-udbhavam – ontstaan uit het karnen van de nectaroceaan; 

airävatam – Airävata; gajendräëäm – van olifanten; naräëäm – van mensen; 

ca – en; nara-adhipam – de heerser over mensen (de koning). 

Van de paarden moet je Mij kennen als Uccaiùçravä ontstaan 

uit het karnen van de oceaan om er nectar aan te onttrekken. 

Van de olifanten ben Ik Airävata en onder de mensen ben Ik 

de koning. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Amåtodbhavam betekent ‘geboren uit het 

karnen van de oceaan om nectar te onttrekken’. 

VERS  28 

AaYauDaaNaaMah& vJa]& DaeNaUNaaMaiSMa k-aMaDauk( 

Pa[JaNaêaiSMa k-NdPaR" APaaR<aaMaiSMa vaSauik-" 
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äyudhänäm ahaà vajraà dhenünäm asmi kämadhuk 

prajanaç cäsmi kandarpaù arpäëäm asmi väsukiù 

äyudhänäm – van de wapens; aham – Ik; vajram – de bliksemflits; dhe-

nünäm – van de koeien; asmi – ben; kämadhuk – de wensvervullende koe; 

prajanaù – de (gelauwerde) voorouder; ca – en; asmi – Ik ben; kandarpaù – 

Cupido; sarpäëäm – van de slangen; asmi – ben Ik; väsukiù – Väsuki. 

Van de wapens ben Ik de donderslag en van de koeien ben Ik 

Kämadhenu, de wenskoe. Ik ben de god der liefde, Kandarpa, 

die voortplanting veroorzaakt, en van de slangen ben Ik Vä-

suki. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord kämadhuk betekent kämadhenu, 

de wensvervullende koe. Onder de voorouders ben Ik zowaar Kan-

darpa (Cupido), die de geboorte van levende wezens veroorzaakt. 

VERS  29 

ANaNTaêaiSMa NaaGaaNaa& vå<aae YaadSaaMahMa( 

iPaTa›<aaMaYaRMaa caiSMa YaMa" Sa&YaMaTaaMahMa( 

 

anantaç cäsmi nägänäà varuëo yädasäm aham 

pitèëäm aryamä cäsmi yamaù saàyamatäm aham 

anantaù – Ananta; ca – en; asmi – ben; nägänäm – van de goddelijke slan-

gen; varuëaù – Varuëa, meester der wateren; yädasäm – van de waterdie-

ren; aham – Ik; pitèëäm – van de voorouders; aryamä – Aryamä; ca – en; 

asmi – ben; yamaù – Yamaräja; saàyamatäm – van de strafrechters; aham – 

Ik. 

Van de Naga’s ben Ik de goddelijke slang Ananta, van de 

waterdieren ben Ik Varuëa, de watergod, van de voorouders 

ben Ik Aryamä en van de strafrechters ben Ik Yamaräja. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Hier beteken yädasäm ‘van de waterdieren’. 

Saàyamatäm betekent ‘degenen, die straffen uitdelen’. 

VERS  30 

Pa[úadêaiSMa dETYaaNaa& k-al/" k-l/YaTaaMahMa( 

Ma*Gaa<aa& c Ma*GaeNd]ae_h& vENaTaeYaê Pai+a<aaMa( 

 

prahlädaç cäsmi daityänäà kälaù kalayatäm aham 

mågäëäà ca mågendro ‘haà vainateyaç ca pakñiëäm 

prahlädaù – de onbevreesde jïäné-bhakta (Prahläda); ca – en; asmi – ben; 

daityänäm – van de daityas (de demonische nakomelingen van Diti); kälaù – 

tijd; kalayatäm – van de bestuurders; aham – Ik; mågäëäm – van de dieren; 

ca – en; måga-indraù – de koning der dieren, de leeuw; aham – Ik; vainatey-

aù – de zoon van Vinatä, Garuòa; ca – en; pakñiëäm – van de vogels. 

Van de daityas ben Ik Prahläda en van de bestuurders ben Ik 

tijd. Van de dieren ben Ik de leeuw en van de vogels ben Ik 

Garuòa. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord kalayatäm betekent ‘onder de 

bestuurders’, måga-indraù betekent ‘leeuw’ en vainateyaù betekent 

‘Garuòa’. 

VERS  31 

PavNa" PavTaaMaiSMa raMa" Xañ>a*TaaMahMa( 

‡za<aa& Mak-rêaiSMa óaeTaSaaMaiSMa Jaaövq 

 

pavanaù pavatäm asmi rämaù çastra-bhåtäm aham 

jhañäëäà makaraç cäsmi srotasäm asmi jähnavé 
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pavanaù – de wind; pavatäm – van de zuiveraars; asmi – ben; rämaù - Para-

çuräma; çastra-bhåtäm – van de wapenleveranciers; aham – Ik; jhañäëäm – 

van de waterdieren; makaraù – de makara, een fabuleus zeeschepsel, half-

aligator half-haai; ca – en; asmi – ben; srotasäm – van de rivieren; asmi – 

ben; jaùnavé – de Gaìgä (geboren uit de dij van de wijze, Jahnu). 

Van alles, dat snel en zuiverend is, ben Ik de wind; van de 

wapenleveranciers ben Ik de çaktyäveça-avatära, Paraçurä-

ma. Van de waterdieren ben Ik de makara en van alle rivie-

ren ben Ik de Gaìgä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Pavatäm betekent ‘van alles, dat zich snel 

beweegt en zuivert, ben Ik de wind’. Hier verwijst het woord rämaù 

naar Çré Paraçuräma. Omdat hij een äveça-avatära is, een bijzondere 

jéva bekrachtigd door Çré Bhagavän, die beschikt over de śakti van 

Bhagavän, wordt hij onder de vibhütis, of rijkdommen en vermogens 

van Bhagavän gerekend. In Bhägavatämåtam is de volgende uit-

spraak uit de Padma Puräëa geciteerd, “O Devé, ik heb jou de hele 

geschiedenis uitgelegd van de çaktyäveça-avatära, Jämadagnya (Pa-

raçuräma, de zoon van Jamadagni), de drager van de bijl.” Verder 

heeft Çré Bhagavän Paraçuräma met Zijn vermogen bekrachtigd. 

Het boek Bhägavatämåtam beschrijft de eigenschappen van een 

äveça-avatära, “Wanneer Çré Janärdana een verheven levend wezen 

met een van Zijn vermogens, zoals jïäna, bekrachtigt, wordt dat 

levende wezen onder de äveça-avatäras gerekend.” 

“Onder de waterdieren (jhañäëäà) ben Ik de verheven makara 

en van de rivieren (srotasäm) ben Ik de Gaìgä.”  

VERS  32 

SaGaaR<aaMaaidrNTaê MaDYa& cEvahMaJauRNa 

ADYaaTMaivÛa ivÛaNaa& vad" Pa[vdTaaMahMa( 
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sargäëäm ädir antaç ca madhyaà caiväham arjuna 

adhyätma-vidyä vidyänäà vädaù pravadatäm aham 

sargäëäm – van de geschapen objecten, zoals het luchtruim, enz.; ädiù – de 

schepper (het begin); antaù – de ontbinding (het eind); ca – en; madhyam – 

de instandhouder (midden); ca – en; eva – zeker; aham – Ik; arjuna – O 

Arjuna; adhyätma-vidyä – kennis van het zelf; vidyänäm – van de kennis-

ontwikkelingen; vädaù – de filosofische conclusie; pravadatäm – van de 

logische argumenten; aham – Ik. 

O Arjuna, Ik ben de schepper, instandhouder en vernietiger 

van alle geschapen objecten, zoals het luchtruim. Van alle 

kennis ben Ik zelfkennis en in het debat der logica ben Ik vä-

da, het filosofische principe, dat de samenvattende waarheid 

vaststelt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Datgene, dat is geschapen, zoals het lucht-

ruim, wordt sarga genoemd. Ik ben hiervan de schepper (ädi – het 

begin), vernietiger (anta – het eind) en instandhouder (madhya – 

midden). Aangezien schepping, instandhouding en vernietiging Mijn 

vermogens zijn, dient men op ze te mediteren.” De stelling, “Ik ben 

het begin, het midden en het eind,” bevestigt, dat Çré Bhagavän de 

oorspronkelijke doener (karttä) achter alle schepping is. “Van vedi-

sche kennis ben Ik ätma-jïäna, kennis van het zelf. In het logische 

debat (pravadatäm) bestaande uit jalpa, vitaëòä en väda, die het 

eigen standpunt vestigen en die van de tegenstander weerleggen, 

ben Ik väda, waaruit de juiste siddhänta en tattva worden vastge-

steld.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers heeft Bhag-

avän uitgelegd, dat van de diverse aspecten van kennis, Zijn vermo-

gen adhyätma-vidyä, spirituele zelfkennis, is. Vidyä (kennis) is het 

onderricht, dat iemand verkrijgt met betrekking tot kenbare onder-

werpen door zijn eigen intelligentie te gebruiken. De geschriften 
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beschrijven achttien soorten vidyäs. Van deze zijn veertien typen het 

belangrijkste. 

aìgäni vedaç catväro mémäàsä nyäya-vistaraù 

   dharma-çästraà puräëaï ca vidyä hy etäm caturdaçaù 

äyur-vedo dhanur-vedo gändharväç ceti te trayaù 

   artha-çästraà caturthaï ca vidyä hy añöädaçaiva täù 

Viñëu Puräëa 

Çikñä (fonetica), kalpa (ritueel), vyäkaraëa (Sanskriete grammati-

ca), nirukta (etymologie), jyotiña (astrologie) en chanda  (metrum) 

zijn de zes vormen van kennis genaamd vedäìga (de onderdelen 

van de Veda’s). Åg, Säma, Yajuù en Atharva zijn de vier Veda’s. 

Al deze gecombineerd met mémäàsä (de wetenschap van vrucht-

dragende actie), nyäya (de studie van logica), dharma-çästra (mo-

raliteit) en de Puräëa’s omvatten de veertien belangrijkste takken 

van kennis genaamd vidyä. 

Iemand, die deze vidyäs beoefent, polijst zijn intelligentie en ver-

hoogt zijn kennis van uiteenlopende onderwerpen. Deze kennis 

helpt hem niet alleen in zijn levensonderhoud voorzien, maar leidt 

hem ook op het pad van het juiste gedrag, of dharma. Transcenden-

tale kennis (adhyätma-vidyä) geeft de mensen onsterfelijkheid en 

bevrijdt hen van hun gebondenheid aan de materiële wereld. Het 

geeft hen complete kennis van Parabrahma, de Allerhoogste Per-

soonlijkheid Gods, en laat hem de allerhoogste, eeuwige realiteit 

realiseren. Het is dus superieur aan alle bovengenoemde vidyäs. 

Deze bovenzintuiglijke kennis (adhyätma-vidyä) is Kåñëa’s rijkdom, 

of vibhüti. Bhägavad-gétä en de Upaniñaden behoren tot de catego-

rie adhyätma-vidyä. De met rasa verzadigde bhakti van de inwoners 

van Vraja, zoals beschreven in Canto Tien van Çrémad-Bhägavatam, 

is miljoenen keren hoger verheven boven de adhyätma-vidyä, trans-

cendentale kennis, van Uddhava. Aangezien deze rasamayé-bhakti 

de essentie vormt van de pleziergevende en cognitieve vermogens 

(hlädiné- en saàvit-çaktis) van Çré Kåñëa’s svarüpa, behoort deze 
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echt tot de svarüpa van Kåñëa. Kennis van de ziel, of adhyätma-

vidyä, daarentegen is een deelvermogen van prema-bhakti. Dit 

wordt ook bevestigd in de dialoog tussen Räya Rämänanda en Çré 

Caitanya Mahäprabhu in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 

8.245), 

prabhu kahe, – “kon vidyä vidyä-madhye sära?” 

räya kahe, – “kåñëa-bhakti vinä vidyä nähi ära” 

Mahäprabhu informeerde, “Welke vorm van kennis is van allemaal 

de beste?” Räya Rämänanda antwoordde, “Behalve kåñëa-bhakti 

is er geen andere vorm van kennis.” 

Een overeenkomstige uitspraak wordt in Çrémad-Bhägavatam 

(4.29.49) gedaan, “sä vidyä tan-matir yayä... – datgene, waarmee de 

intelligentie wordt vastgehecht aan de lotusvoeten van Çré Bhaga-

vän, is de enig ware kennis.” 

Bovendien staat in Çrémad-Bhägavatam (10.14.3), 

jïäne prayäsam udapäsya namanta eva 

   jévanti san-mukharitäà bhaadéya-värtäm 

sthäne-sthitäù çruti-gatäà tanu-vän-manobhir 

   ye präyaço ‘jita jito ‘py asi tais tri-lokyäm 

Bhagavän is voor wie dan ook in deze wereld onoverwinnelijk. 

Maar als iemand met vertrouwen hari-kathä hoort spreken, ook al 

blijft hij in zijn gevestigde, sociale situatie gepositioneerd, ver-

dwijnt de ziekte van lust uit het hart en vallen alle andere hinder-

nissen op het pad van spirituele vooruitgang (anarthas) weg en 

overmeestert men die onoverwinnelijke Bhagavän. Dit is het ver-

mogen van lélä-kathā. 

Çréla Jéva Gosvämé heeft in dit vers de vertrouwelijke betekenis van 

de uitspraak jïäne prayäsam udapäsya gegeven. “Er zijn drie typen 

kennis, die zijn tegengesteld aan bhakti: nirviçeña (kennis van een 

Waarheid zonder diversiteit), niräkära (kennis van een Waarheid 

zonder vorm) en jéva-brahma-aikyaväda jïäna (kennis over de een-
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heid van de jéva en Bhagavän). Verder, Svayam Bhagavän Çré Kåñëa 

is vol van zes vermogens: jïäna-tvadéya-svarüpa-aiçvarya-mahimä-

vicäre. Deze materiële wereld wordt gecreëerd, in stand gehouden 

en ontbonden door een deel van een deel van Zijn volkomen expan-

sie. Zelfs als men niet probeert om al deze onderwerpen te begrij-

pen, of zelfs als men geen moeite doet om naar de heilige plaatsen te 

reizen, louter door met liefde te luisteren naar Kåñëa’s prachtige 

spel en vermaak wordt Çré Kåñëa, die door niemand kan worden 

overwonnen, onder controle gebracht.” 

Bhagavän Çré Kåñëa heeft ook gezegd [met betrekking tot diverse 

onderwerpen voor debat], dat Hij väda, de samenvattende waarheid 

(tattva) is, die wordt geverifieerd door juiste overweging, logica en 

argument. Op het gebied van argument en logica zijn väda, jalpa en 

vitaëòä goed bekend. Als men omwille van het vestigen van de ei-

gen mening constant op fouten in de uitspraken van de tegenstander 

wijst, wordt dit jalpa genoemd. De waarheid achterhouden en het 

omzeilen van de juiste overwegingen en logica, waarbij men op fou-

ten in de uitspraken van zijn tegenstander wijst, wordt vitaëòä ge-

noemd. Het doel van dergelijke argumenten is niet om de Realiteit 

vast te stellen, maar om zijn geleerdheid te tonen; dit wordt gezien, 

wanneer de wens om de tegenstander te verslaan erg sterk is. De 

overweging, die de Absolute Realiteit vaststelt, wordt väda ge-

noemd. Deze väda is verheven boven alle andere vormen van dis-

cussie. 

Wanneer een zelfgerealiseerde guru en een leerling, die hunkert 

naar transcendentale kennis, een positieve dialoog hebben over de 

Absolute Waarheid, wordt de conclusie, die wordt bereikt, väda 

genoemd. In dergelijke uitwisselingen is de trots op geleerdheid 

afwezig, omdat guru noch leerling de wens koesteren om de ander te 

verslaan. 
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VERS  33  

A+ara<aaMak-arae_iSMa ÜNÜ" SaaMaaiSak-SYa c 

AhMaeva+aYa" k-al/ae DaaTaah& ivìTaaeMau%" 

 

akñaräëäm a-käro ‘smi dvandvaù sämäsikasya ca 

aham eväkñayaù kälo dhätähaà viçvato-mukhaù 

akñaräëäm – van het alfabet; a-käraù – de letter A; asmi – Ik ben; dvandvaù 

– de dubbele samenstelling; sämäsikasya – van samengestelde woorden in 

het Sanskriete vers; ca – en; aham – Ik; eva – zeker; akñayaù - onverander-

lijk; kälaù – tijd; dhätä – de schepper, Brahmä; aham – Ik; viçvataù – staan in  

alle richtingen; mukhaù – wiens gezichten. 

Van het alfabet ben Ik de letter A en van samengestelde 

woorden ben Ik dvandva, de duale samentrekking. Van de 

vernietigers ben Ik almachtige tijd in de gedaante van Mahä-

käla Rudra en van de scheppers ben Ik Çré Brahmä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Van de samengestelde woorden ben Ik 

dvandva, of de duale samentrekking. Omdat beide lettergrepen 

belangrijk zijn, is dvandva de beste. Van de vernietigers ben Ik Ma-

häkäla Rudra (akñayaù kälaù), de onuitputtelijke tijd. Van de 

scheppers ben Ik viçvato-mukhaù, Brahmä met de vier gezichten.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Van de letters ben Ik 

a-kära. A-kära is de eerste letter [van het Sanskriete alfabet] en 

omdat deze onderdeel uitmaakt van alle andere Sanskriete letters, is 

deze de beste. Dit staat ook in de Çruti’s, “akñaräëäm a-käro ‘smi – 

van de letters ben Ik de eerste letter, A” (Çrémad-Bhägavatam 

11.16.12). Bhagavän zegt, dat van de samengestelde woorden Hij 

dvandva is, de duale samentrekking. Wanneer bij het vormen van 

één woord twee of meer andere woorden hun laatste lettergreep 

laten vallen en worden samengevoegd, wordt het samäsa genoemd 
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en het nieuw gevormde woord wordt samäsa-pada, of samengesteld 

woord, genoemd. In principe zijn er zes soorten samäsa: (1) dvand-

va, (2) bahuvrihi, (3) karmadhäraya, (4) tat-puruña, (5) dvigu en (6) 

avyayébhäva. Van deze zes vormen is dvandva de beste, want in 

andere samengestelde woorden is of het eerste, of het tweede deel 

prominent, of de synthese van twee gecombineerde woorden vormt 

de betekenis van een ander (derde) object, maar in de dvandva-

samäsa blijven beide woorden even belangrijk, zoals in Räma-Kåñëa 

of Rädhä-Kåñëa. Daarom heeft Çré Kåñëa gezegd, dat de dvandva-

samäsa (duale samentrekking) Zijn vibhüti, of rijkdom, vormt. 

VERS  34 

Ma*TYau" SavRhrêahMauÙvê >aivZYaTaaMa( 

k-IiTaR" é[qvaRk( c Naarq<aa& SMa*iTaMaeRDaa Da*iTa" +aMaa 

 

måtyuù sarva-haraç cäham udbhavaç ca bhaviñyatäm 

kértiù çrér väk ca näréëäà småtir medhä dhåtiù kñamä 

måtyuù – dood; sarva-haraù – alles-verslindend; ca – en; aham – Ik; udbha-

vaù – geboorte; ca – en; bhaviñyatäm – van de zes progressieve transforma-

ties; kértiù – faam; çréù – schoonheid; väk – verfijnde spraak; ca – en; näréë-

äm – van de vrouwen; småtiù – geheugen; medhä – intelligentie; dhåtiù - 

lankmoedigheid; kñamä – vergeving. 

Ik ben de alles-verslindende dood en van de zes progressieve 

transformaties, die door alle levende wezens worden ervaren, 

ben Ik geboorte. Van de vrouwen ben Ik faam, schoonheid, 

verfijnd spraakgebruik, geheugen, intelligentie, lankmoedig-

heid en vergevingsgezindheid. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Voor degenen, die ieder moment sterven, 

ben Ik sarva-haraù, de dood, die alle herinneringen wegneemt.” 

Çrémad-Bhägavatam (11.22.39) zegt, “måtyur atyanta-vismåtiù – de 
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dood is volkomen vergetelheid”. “Het woord bhaviñyatäm betekent, 

dat van de toekomstige transformaties van de levende wezens Ik 

geboorte ben, de eerste. Van de vrouwen ben Ik de drie kwaliteiten 

faam (kértiù), schoonheid (çré) en verfijnd spraakgebruik (väk); en 

ook de vier kwaliteiten geheugen (småtiù), intelligentie (medhä), 

lankmoedigheid (dhåtiù) en vergevingsgezindheid (kñamä).” Het 

woord ca wijst erop, dat de echtgenoten van Dharma, zoals Mürtti, 

ook Kåñëa zijn. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier zegt Çré Bhaga-

vän, dat van de vrouwen Hij kértiù (faam), çré (schoonheid of geluk), 

väk (verfijnd spraakgebruik), småtiù (geheugen), medhä (intelligen-

tie), dhåtiù (lankmoedigheid, of geduld) en kñamä (vergevingsge-

zindheid). Dit kan op twee manieren worden begrepen: 

1) “De eigenschappen, die in vrouwen worden aangetroffen, zoals 

faam, schoonheid, verfijnd spraakgebruik, geheugen, scherpe in-

telligentie, lankmoedigheid en vergevingsgezindheid bevinden 

zich inderdaad in Mij.” De kwaliteiten faam, schoonheid, ver-

fijnd spraakgebruik, geheugen, subtiel denkvermogen en verge-

vingsgezindheid, welke worden aangetroffen in Sétä-devé, Umä, 

Rukmiëé, Draupadé en specifiek in de vraja-gopés, zijn allemaal 

rijkdommen van Çré Kåñëa. 

2) Van de vierentwintig dochters van Prajäpati Dakña zijn Kérti, 

Medhä, Dhåti, Småti en Kñamä in alle opzichten ideale vrouwen. 

Kérti, Medhä en Dhåti werden gehuwd met Dharma, Småti werd 

gehuwd met Aìgirä, en Kñamä met de grote wijze, Pulaha. Çré, 

de dochter van de grote wijze Bhågu, werd geboren uit de baar-

moeder van Khyäti, de dochter van Dakña. Çré Viñëu heeft haar 

als Zijn echtgenote aanvaard. Väk is de dochter van Brahmä. In 

overeenstemming met hun respectievelijke namen zijn deze ze-

ven vrouwen de goddelijke voorzitters van de zeven kwaliteiten, 

die hierboven zijn genoemd. Ze zijn bij de meest gezegende 
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vrouwen gaan behoren; vandaar, dat Çré Kåñëa zegt, dat ze Zijn 

rijkdommen zijn. 

VERS  35 

b*hTSaaMa TaQaa SaaMNaa& GaaYa}aq ^NdSaaMahMa( 

MaaSaaNaa& MaaGaRXaqzaeR_hMa*TaUNaa& ku-SauMaak-r" 

 

båhat-säma tathä sämnäà gäyatré chandasäm aham 

mäsänäà märga-çérño ‘ham åtünäà kusumäkaraù 

båhat-säma – de gebeden aan Indra in de Båhat-säma; tathä – en; sämnäm – 

van de hymnen van de Säma Veda; gäyatré – gäyatré; chandasäm – van de 

Sanskriete metri; aham – Ik; mäsänäm – van de maanden; märga-çérñaù – 

november – december (agrähäyaëa); aham – Ik; åtünäm – van de jaargetij-

den; kusumäkaraù – het bloeiende voorjaar. 

Van de hymnen van de Säma Veda ben Ik Båhat-säma, het 

gebed aan Indra. Van de metri ben Ik gäyatré, van de maan-

den ben Ik Märga-çérña en van de jaargetijden ben Ik de 

bloeiende lente. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zei eerder, dat van de Veda’s 

Hij de Säma Veda is. Nu zegt Hij ook, dat in de Säma Veda Hij Bå-

hat-säma is. De Åg-mantra, die wordt gezongen als tväm åddim ha-

vämahe, wijst op de Båhat-säma. Van de metri is Hij het metrum 

genaamd gäyatré. Van de jaargetijden is Hij kusuma-äkaraù, het 

voorjaar, dat in bloesem staat, Vasanta. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän is niet-

verschillend van Zijn naam, eigenschappen, spel en vermaak, vertel-

lingen over Hem en gebeden (stava en stuti) aan Hem. De Säma 

Veda bevat gebeden, die de belichaming van God zijn. Deze wordt 

daarom aanvaard als de beste van de Veda’s en is bekend als Zijn 
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vibhüti, of rijkdom. Gäyatré verlicht de svarüpa van Kåñëa en wordt 

daarom de moeder van de Veda’s genoemd. Zodoende heeft Bhag-

avän gäyatré onder Zijn rijkdommen gerekend. Van de twaalf 

maanden verklaart Hij Märga-çérña (een maand die halverwege over 

november en december valt) als Zijn rijkdom. Die maand is [in In-

dia] niet te heet of te koud, waardoor in die maand diverse vedische 

activiteiten worden uitgevoerd. Vlak voordat deze maand begint, 

voert Kåñëa Zijn räsa-lélä uit, het allerbeste van Zijn spel en ver-

maak. In deze maand staat de natuur in volle bloei [na de zomer-

moesson] en in de velden van de huishoudens wordt opnieuw ge-

plant. Agrähäyaëa betekent ‘het begin van het jaar’ en daarom zegt 

Bhagavän, dat het Zijn rijkdom is. Van alle jaargetijden is de lente 

de beste. Deze wordt ook åtu-räja, koning der jaargetijden genoemd. 

In dit jaargetijde geeft de natuur haar oude ornamenten op en wordt 

bedekt met nieuwe, decoratieve versieringen. Zowel slapende als 

bewuste wezens worden met nieuw leven opgeladen. In de lente 

worden Kåñëa’s schommelspel en andere lentespelen uitgevoerd. 

Dit seizoen is vooral zo bijzonder, omdat Çré Caitanya Mahäprabhu 

in die periode verscheen met de emoties en gelaatskleur van Çrématé 

Rädhikä, de personificatie van mahäbhäva. Dus Bhagavän heeft de 

lente onder Zijn vibhütis gerekend. 

VERS  36 

ÛaTa& ^l/YaTaaMaiSMa TaeJaSTaeJaiSvNaaMahMa( 

JaYaae_iSMa VYavSaaYaae_iSMa Satv& SatvvTaaMahMa( 

 

dyätaà chalayatäm asmi tejas tejasvinäm aham 

jayo ‘smi vyavasäyo ‘smi sattvaà sattvavatäm aham 

dyütam – gokken; chalayatäm – van misleidende processen; asmi – Ik ben; 

tejaù – de straling; tejasvinäm – van het stralende; aham – Ik; jayaù - over-
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winning; asmi – Ik ben; vyavasäyaù – vastbeslotenheid; asmi – Ik ben; satt-

vam – de kracht; sattvavatäm – van de sterken; aham – Ik. 

Van de leugenachtige praktijken ben Ik het gokken en van al 

het stralende ben Ik de schittering. Ik ben de overwinning der 

overwinnaars, de ijver der naarstigen en de macht der machti-

gen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Van alle manieren om elkaar te bedriegen 

(chalayatäm) ben Ik het gokken. Van degenen, die gaan winnen, ben 

Ik de overwinning. Van de naarstigen ben Ik de poging en van de-

genen, die sterk (sattva-vatäm) zijn, ben Ik de kracht.” 

VERS  37 

v*Z<aqNaa& vaSaudevae_iSMa Paa<@vaNaa& DaNaÅYa" 

MauNaqNaaMaPYah& VYaaSa" k-vqNaaMauXaNaa k-iv" 

 

våñëénäà väsudevo ‘smi päëòavänäà dhanaïjayaù 

munénäm apy ahaà vyäsaù kavénäm uçanä kaviù 

våñëénäm – van de Våñëi’s; väsudevaù – Väsudeva Kåñëa; asmi – Ik ben; 

päëòavänäm – van de Päëòava’s; dhanaïjayaù – Arjuna; munénäm – van de 

heiligen en wijzen; api – en; aham – Ik; vyäsaù – Vedavyäsa; kavénäm – van 

de dichters; uçanä – Çukräcärya; kaviù – de dichter. 

Van de Våñëi’s ben Ik Väsudeva, van de Päëòava’s ben Ik 

Arjuna, van de wijzen ben Ik Vyäsa en van de dichters ben Ik 

Çukräcärya. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Van de Våñëi’s ben Ik Väsudeva. Dit bete-

kent, dat Mijn vader, Vasudeva, Mijn vibhüti is.” Daarom wordt het 

woord Väsudeva hier gevormd door de uitgang aë aan het woord 

Vasudeva toe te voegen. “Van de Våñëi’s ben Ik Väsudeva” is niet 
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aanvaardbaar, want Çré Bhagavän beschrijft Zijn rijkdommen, niet 

Zijn eigen svarüpa. Väsudeva is één van Zijn svarüpas, niet Zijn 

rijkdom. 

VERS  38 

d<@ae dMaYaTaaMaiSMa NaqiTariSMa iJaGaqzTaaMa( 

MaaENa& cEvaiSMa GauùaNaa& jaNaMjaNavTaaMahMa( 

 

daëòo damayatäm asmi nétir asmi jigéñatäm 

maunaà caiväsmi guhyänäà jïänam jïänavatäm aham 

daëòaù – de roede; damayatäm – van onderdrukkers; asmi – ben Ik; nétiù – 

moraliteit; asmi – Ik ben; jigéñatäm – voor degenen die overwinning wensen; 

maunam – stilte; ca – en; eva – zeker; asmi – Ik ben; guhyänäm – van gehei-

men; jïänam – wijsheid; jïänavatäm – van de wijzen; aham – Ik. 

Van degenen, die recht doen gelden, ben Ik de roede en voor 

degenen, die overwinning zoeken, ben Ik moraliteit. Van ge-

heimen ben Ik stilte en Ik ben de wijsheid der wijzen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Ik ben de roede van de rechtvaardige heer-

ser.” 

VERS  39 

YaÀaiPa SavR>aUTaaNaa& bqJa& TadhMaJauRNa 

Na TadiSTa ivNaa YaTSYaaNa( MaYaa >aUTa& cracrMa( 

 

yac cäpi sarva-bhütänäà béjaà tad aham arjuna 

na tad asti vinä yat syän mayä bhütaà caräcaram 

yat – wat dan ook; ca – en; api – er kan zijn; sarva-bhütänäm – onder alle 

levende wezens; béjam – voortplantingszaad; tat – dat (zaad); aham – Ikzelf; 



Vibhüti-Yoga                              

__________________________________________________________________________ 

713 

arjuna – O Arjuna; na – niet; tat – dat; asti – er bestaat; vinä – zonder; yat – 

wat dan ook; syät – kan bestaan; mayä – door Mij; bhütam – zijn; cara-

acaram – bewegend of niet-bewegend. 

O Arjuna, Ik ben de oorspronkelijke oorzaak, het voortplan-

tingszaad van het hele bestaan. Geen enkele entiteit, hetzij 

bewegend of niet-bewegend, kan afzonderlijk van Mij existe-

ren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord béja impliceert de oorspronkelij-

ke oorzaak. Çré Bhagavän zegt, dat Hij de oorzaak van de geboorte 

van alle wezens is. “Zonder Mij, die de oorzaak der verschijning is, 

kan de geboorte van geen enkel bewegend en niet-bewegend li-

chaam plaats hebben.” 

VERS  40 

NaaNTaae_iSTa MaMa idVYaaNaa& iv>aUTaqNaa& ParNTaPa 

Wz TaUÕeXaTa" Pa[ae¢-ae iv>aUTaeivRTarae MaYaa 

 

nänto ‘sti mama divyänäà vibhüténäà parantapa 

eña tüddeçataù prokto vibhüter vitaro mayä 

na – geen; antaù – eind; asti – er is; mama – Mijn; divyänäm – goddelijke; 

vibhüténäm – rijkdommen; parantapa – O afstraffer van de vijand; eñaù – dit; 

tu – maar; uddeçataù – wordt gedaan als aanwijzing; proktaù – gesproken; 

vibhüteù – over Mijn rijkdom; vistaraù – uitgebreide beschrijving; mayä – 

door Mij. 

O Parantapa, Mijn goddelijke rijkdommen zijn eindeloos. 

Die, welke Ik aan jou heb voorgelegd, zijn louter een indica-

tie. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Als afsluiting van dit hoofdstuk spreekt Çré 

Bhagavän dit vers, dat begint met nänto ‘sti. “Dit is een korte be-

schrijving (uddeçataù) van Mijn vibhütis.” 

VERS  41 

YaÛiÜ>aUiTaMaTSatv& é[qMadUiJaRTaMaev va 

Tad(TadevavGaC^ Tv& MaMa TaeJaae&_XaSaM>avMa( 

 

yad yad vibhütimat sattvaà çrémad ürjitam eva vä 

tad tad evävagaccha tvaà mama tejo-‘àça-sambhavam 

yat yat – alles dat; vibhütimat – rijkdom heeft; sattvam – bestaan; çrémat – 

schoonheid; ürjitam – macht; eva – inderdaad; vä – of; tat tat – al diegenen; 

eva – zeker; avagaccha – moeten begrijpen; tvam – jij; mama – van Mij; tejaù 

– macht; aàça-sambhavam – uit een deel gegenereerd. 

Je kunt zeker aannemen, dat alles in het bestaan, dat rijk en 

majestueus is en over macht beschikt, voortkomt uit slechts 

een deel van Mijn vermogen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Om alle niet-genoemde majestueuze rijk-

dommen van het verleden, heden en de toekomst in één keer te 

beschrijven spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met yad yad. 

Het woord vibhütimat betekent ‘majestueus’, çrémat betekent ‘be-

schikkend over weelde’, ürji betekent ‘beschikkend over uitgestrek-

te macht en invloed’ en sattva betekent ‘alles in het bestaan’. 

VERS  42 

AQava bhuNaETaeNa ik&- jaTaeNa TavaJauRNa 

iví>YaahiMad& k*-TòMaek-a&XaeNa iSQaTaae JaGaTa( 
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athavä bahunaitena kià jïätena tavärjuna 

viñöabhyäham idaà kåtsnam ekäàçena sthito jagat 

athavä – echter; bahunä – door veelzijdige beschrijving; etena – door dit; kim 

– welke zin; jïätena tava – kan door jou worden begrepen; ärjuna – O Arju-

na; viñöabhya – houd in stand en doordring; aham – Ik; idam – dit; kåtsnam – 

hele; eka-aàçena – door Mijn enkele plenaire deel, de Superziel; sthitaù – 

gesitueerd; jagat – de kosmische manifestatie. 

Welke zin heeft al deze gedetaileerde kennis voor jou? Be-

grijp eenvoudig dit: louter met Mijn enkele, plenaire deel ben 

Ik alomtegenwoordig en houd Ik dit hele univerum in stand. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat heeft het voor jou voor zin om al deze 

kennis (bahunä) in detail te hebben? Je moet de essentie begrijpen. 

Ik in Mijn deelaspect van inwonende getuige van de materiële na-

tuur steun het hele universum. Ik steun het als een substratum, een 

onderliggende structuur. Ik overzie het als voorzittende gezagsdra-

ger en bestuur het als bestuurder. Omdat Ik alomtegenwoordig ben, 

ben Ik er alom tegenwoordig en als schepper ben Ik zijn oorzaak.” 

Als men begrijpt met zijn zuivere intelligentie, die is gegeven 

door Bhagavän Çré Kåñëa, dat Hijzelf het hele universum onder-

steunt, is het ieders plicht om alleen Hem dienst te verlenen en Zijn 

mädhurya (zoete bekoring) te proeven. Dit staat in Hoofdstuk Tien. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Tien van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura zegt, “In het voorgaande hoofdstuk werd instructie gege-

ven voor zuivere kåñëa-bhakti. Iemand, die daarover nadenkt, kan 

een twijfel krijgen en denken, dat men misschien dienst aan Kåñëa 
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kan leveren door de halfgoden te vereren. Om deze onzekerheid op 

te heffen zegt Kåñëa in dit hoofdstuk, dat halfgoden, zoals Brahmä 

en Rudra, niets anders zijn dan Zijn rijkdommen en vermogens. ‘Ik 

ben de oorzaak van alles. Ik ben zonder geboorte, zonder begin en 

de Allerhoogste Bestuurder. Wanneer men vibhüti-tattva, de waar-

heden omtrent Mijn vermogens, begrijpt door de juiste overweging 

te maken, blijven er geen hindernissen voor exclusieve toewijding 

bestaan. Ik doordring dit hele universum met Mijn deelaspect Pa-

ramätmä en heb al deze rijkdommen en vermogens gemanifesteerd. 

Nadat ze Mijn vibhüti-tattva hebben begrepen, krijgen toegewijden 

kennis over bhagavat-tattva, de Waarheid van Çré Bhagavän, en gaan 

zich in zuivere toewijding met bhajana van Mijn gedaante als Çré 

Kåñëa bezighouden.’  

In de achtste, negende, tiende en elfde verzen van dit hoofdstuk 

wordt zuivere toewijding en haar resultaten beschreven. Alleen 

bhajana van Çré Kåñëa, die de oorsprong van al deze vermogens is, 

kan leiden tot prema, dat de eeuwige religie van het levend wezen is. 

Dit is de kern van dit hoofdstuk.” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Tien van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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HOOFDSTUK ELF 

 

Viçvarüpa-Darçana-Yoga 

Yoga door het zien van Gods universele gedaante 

VERS  1 

AJauRNa ovac  

MadNauGa]haYa ParMa& GauùMaDYaaTMaSa&ijTaMa( 

YatvYaae¢&- vcSTaeNa Maaehae_Ya& ivGaTaae MaMa 

 

arjuna uväca –  

mad-anugrahäya paramaà guhyam adhyätma-saàjïitam 

yat tvayoktaà vacas tena moho ‘yaà vigato mama 

arjuna uväca – Arjuna zei; mat – voor mij; anugrahäya – om genade te to-

nen; paramam – hoogste; guhyam – vertrouwelijke kennis; adhyätma-

saàjïitam – wat betreft Jouw rijkdommen; yat – welke zijn; tvayä – door 

Jou; uktam – gesproken; vacaù – de woorden; tena – door die woorden; 

mohaù – begoocheling geboren uit onwetendheid; ayam – dit; vigataù – is 

verdreven; mama – Mij. 

Arjuna zei: Nu ik de meest vertrouwelijke kennis heb verno-

men over Jouw rijkdommen, die Je uit Jouw mededogen aan 

mij hebt geopenbaard, is mijn begoocheling geboren uit on-

wetendheid verdreven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit Hoofdstuk Elf wordt Arjuna bevreesd 

bij het zien van de universele gedaante (viçvarüpa) van Çré Bhaga-
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vän, waardoor zijn intelligentie in de war raakt. Hij begint aldus tot 

Hem te bidden. 

Daarna schenkt Çré Hari Zijn zegen aan Arjuna door hem weer 

Zijn eigen tweearmige gedaante te tonen. 

Op het eind van het voorgaande hoofdstuk zegt Çré Kåñëa, “Lou-

ter met een enkel deel van Mijzelf doordring en steun Ik het hele 

universum.” Toen Arjuna hoorde over de vermogens (vibhütis) van 

zijn dierbare vriend, de primaire persoon en de rustplaats van alle 

vermogens, werd hij overspoeld door de hoogste zegen. Met een 

verlangen om die gedaante te zien spreekt Arjuna nu drie verzen, 

waarvan het eerste begint met mad-anugrahäya. 

Arjuna’s onwetendheid van Çré Kåñëa’s majestueuze aspect werd 

verdreven door het horen van de uitspraken van Çré Bhagavän, uit 

wie al deze vermogens voortkomen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Toen Arjuna in het 

voorgaande hoofdstuk Çré Bhagavän hoorde spreken over de meest 

vertrouwelijke en uiterst geheime instructies voor de wetenschap 

van de ziel, ätma-tattva, werd zijn verwarring tot op zekere hoogte 

verdreven. Hij begreep heel goed, dat Çré Kåñëa Svayam Bhagavän 

is, de uiterste grens van de Absolute Waarheid. Met een deel van 

Zichzelf – Paramätmä – gaat Hij dit universum binnen en doordringt 

het, waarbij Hij onbeperkte rijkdommen en vermogens manifes-

teert. Hoewel Hij de bron van alle verheven majesteitelijkheid is, 

blijft Hij er in Zijn eeuwige, tweearmige Çyämasundara gedaante 

van afgezonderd.  

Arjuna verheugt zich bij het horen van Bhagaväns uitspraken en 

wil deze kennis realiseren. Daarom zegt hij, “Voorheen twijfelde ik 

of Jouw rijkdommen van Jou onafhankelijk zijn, maar nu is deze 

onzekerheid, die uit onwetendheid voortkwam, verdreven.” 

Op een dieper niveau wijst deze uitspraak op de wens van Arjuna 

om Kåñëa’s universele gedaante te zien. 
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VERS  2 

>avaPYaYaaE ih >aUTaaNaa& é[uTaaE ivSTarXaae MaYaa 

Tvta" k-Mal/Pa}aa+a MaahaTMYaMaiPa caVYaYaMa( 

 

bhaväpyayau hi bhütänäà çrutau vistaraço mayä 

tvattaù kamala-paträkña mähätmyam api cävyayam 

bhäva-apyayau – oorsprong en ontbinding; hi – inderdaad; bhütänäm – van 

de levende wezens; çrutau – zijn gehoord; vistaraçaù – extensief; mayä – 

door mij; tvattaù – van Jou; kamala-patra-akña – O lotus-ogige; mähätmyam 

– glorie; api – ook; ca – en; avyayam – eeuwig. 

O lotus-ogige Bhagavän, ik heb van Jou in detail gehoord 

over de oorsprong en ontbinding van de levende wezens en ik 

heb ook over Jouw eeuwige glorie gehoord. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De middelste zes hoofdstukken van de Gétä 

leggen uit, dat Çré Bhagavän de grondoorzaak van alles is, inclusief 

schepping en vernietiging. Zoals in de Gétä (7.6) wordt gezegd, “Ik 

alleen ben de oorzaak van de schepping en vernietiging van het 

univerum.” Çré Bhagavän is onveranderlijk en eeuwig (avyaya). Dat 

wil zeggen, hoewel Hij activiteiten, zoals het manifesteren van de 

schepping, uitvoert, blijft Hij vrij van iedere transformatie en ge-

hechtheid. Dit wordt aangetoond in verzen, zoals “Door Mij wordt 

dit hele universum doordrongen” (Gétä 9-4) en “Al deze werken 

kunnen Me niet binden” (Gétä 9.9). 

VERS  3 

WvMaeTaÛQaaTQa TvMaaTMaaNa& ParMaeìr 

d]íuiMaC^aiMa Tae æPaMaEìr& PauåzaetaMa 
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evam etad yathättha tvam ätmänaà parameçvara 

drañöum icchämi te rüpam aiçvaraà puruñottama 

evam – ik accepteer; etat – dit; yathä – als; ättha – hebt gesproken; tvam – Jij; 

ätmänam – over Jezelf; parameçvara – O Allerhoogste Bestuurder; drañöum 

– zien; icchämi – ik wens; te – Jouw; rüpam – gedaante; aiçvaram – van rijk-

dom; puruña-uttama – O Allerhoogste Persoon. 

O Parameçvara, ik aanvaard alles, dat Je over Jezelf hebt ge-

zegd, als waar. O Puruñottama, nu wil ik toch Jouw majestu-

euze gedaante zien. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Ätmänaà tvam yathättha. “Je zei, ‘Ik bevind 

Me in deze wereld door hem met slechts een deel van Mijzelf te 

doordringen’ (Gétä 10.42). Dit is inderdaad waar; ik koester hierover 

geen enkele twijfel. Toch verlang ik naar de voldoening van het zien 

van Jouw majestueze gedaante (aiçvarya). Ik wil Jouw deelmanifes-

taties, Jouw éçvara-gedaante, waarmee Je deze wereld binnengaat, 

met eigen ogen zien.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Met de wens om de 

gedaante van Bhagavän, die vol aiçvarya, of rijkdom is, te zien zegt 

Arjuna, “O Parameçvara, ik heb over Jouw wonderbaarlijke, onge-

limiteerde rijkdommen en vermogens (vibhütis) gehoord en ik koes-

ter er niet de minste twijfel over. Nu echter word ik gretig om wer-

kelijk Jouw gedaante vol rijkdom te zien. Je bent Antaryämé, die in 

ieders hart woont. Dus Je kent ook mijn innerlijke wens en Je bent 

bekwaam om deze te vervullen.” 

Iemand kan de volgende twijfel hebben. Als Arjuna een eeuwige 

vriend is van Kåñëa, de belichaming van bekoorlijkheid (mädhurya-

mäyä-vigraha), waarom wil hij dan de universele gedaante zien, die 

de majestueuze rijkdom van Bhagavän tot uitdrukking brengt? Het 

antwoord is, dat evenals iemand, die gek is op snoep, soms bittere en 

zure spijzen (zoals neem-blad of tafelzuur) wil eten, Arjuna, die 
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constant Çré Kåñëa’s beminnelijkheid (mädhurya) proeft, ook een 

verlangen ontwikkelde om Zijn universele gedaante, een uitdruk-

king van Zijn majesteitelijkheid (aiçvarya), te zien. 

Dit heeft nog een andere betekenis. Hoewel Arjuna niet twijfelt 

aan de eerbiedwaardige rijkdom van Çré Kåñëa of Zijn super-

excellentie, wil hij dit aiçvarya-aspect voor zijn peroonlijke voldoe-

ning aanschouwen. 

VERS  4  

MaNYaSae Yaid TaC^KYa& MaYaa d]íuiMaiTa Pa[>aae 

YaaeGaeìr TaTaae Mae Tv& dXaRYaaTMaaNaMaVYaYaMa( 

 

manyase yadi tac chakyaà mayä drañöum iti prabho 

yogeçvara tato me tvaà darçayätmänam avyayam 

manyase – denk; yadi – of; tat – dat; çakyam – is mogelijk; mayä – door mij; 

drañöum – te zien; iti – dat; prabho – O Meester; yoga-éçvara – O bestuurder 

van alle mystieke vermogens; tataù – dan; me – mij; tvam – Jij; darçaya – 

toon; ätmänam – Jezelf; avyayam – onveranderend. 

O mijn Meester! Als Je denkt, dat het voor mij mogelijk is die 

onvergankelijke, alvermogende gedaante te aanschouwen, O 

bestuurder van alle mystieke krachten, openbaar dan die ge-

daante aan mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zegt, “Hoewel ik niet gekwalificeerd 

ben om die gedaante te zien, is het voor mij wel mogelijk deze te 

zien onder invloed van Jouw mystieke kracht, want Jij bent Yogeç-

vara, de Allerhoogste Mysticus.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

gaf Arjuna uitdrukking aan zijn wens om de weelderige (aiçvarya) 

gedaante van Çré Bhagavän te zien. In het huidige vers zoekt hij Zijn 
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goedkeuring. “O Bhagavän! O Meester van alles! O Yogeçvara! Ik 

heb mijn innerlijke verlangens aan Jou kenbaar gemaakt. Hoewel ik 

niet gekwalificeerd ben, openbaar alsjeblieft die universele gedaante 

(viçvarüpa) aan mij, indien Je mij als een object van Jouw genade 

beschouwt.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “De jéva is een atomisch klein 

bewust wezen (anu-caitanya) en daarom kan hij de activiteiten van 

Çré Bhagavän, het Allerhoogste Oneindige Bewustzijn (vibhu-

caitanya), niet goed begrijpen. ‘Ik ben een jéva, maar zelfs al heb Je 

me op genadevolle wijze de kwalificatie geschonken om Jouw ge-

daante te begrijpen, ben ik desondanks niet in staat Jouw oneindige 

aspect van majesteitelijkheid te bevatten. Dit komt, omdat het bui-

ten het begripsvermogen van de jéva ligt. Jij bent Yogeçvara, de 

meester van alle mystieke krachten, en Jij bent mijn meester; toon 

me daarom Jouw mystieke rijkdom, die van nature onvergankelijk 

en volkomen spiritueel is.’” 

VERS  5 

é[q >aGavaNa( ovac  

PaXYa Mae PaaQaR æPaai<a XaTaXaae_Qa SahóXa" 

NaaNaaivDaaiNa idVYaaiNa NaaNaav<aaRk*-TaqiNa c 

 

çré bhagavän uväca –  

paçya me pärtha rüpäëi çataço ‘tha sahasraçaù 

nänä-vidhäni divyäni nänä-varëäkåténi ca 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; paçya – zie; me – Mij; 

pärtha – O Arjuna, zoon van Påthä; rüpäëi – vormen; çataçaù – honderden; 

atha – en; sahasraçaù – duizenden; nänä-vidhäni – gevarieerd; divyäni – 

goddelijk; nänä – diverse; varëa – kleuren; äkåténi – en vormen; ca – en. 
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Çré Bhagavän zei: O Pärtha, aanschouw Mijn honderdduizen-

den verscheidene, veelkleurige, goddelijke gedaanten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Aanvankelijk ga ik aan Arjuna de eerste 

puruña – Käraëodakaçayé – openbaren, Mijn aàça, of deelexpansie 

en inwonende getuige van de materiële natuur. Hij wordt in de Pu-

ruña-sükta met duizenden hoofden, ogen en voeten beschreven. 

Daarna laat Ik Arjuna Mijn sväàça of Mijn eigen expansie begrij-

pen, waarvan het aspect van de alles-verslindende tijd voor de hui-

dige context van belang is.” Terwijl Çré Bhagavän dit dacht, gaf Hij 

Arjuna de instructie, “Let op”. Door dit te zeggen richtte Hij Arju-

na’s aandacht op Zichzelf. Met het gebruik van de twee woorden 

paçya en rüpäëi zegt Çré Bhagavän, “In deze ene svarüpa van Mij 

zijn honderden gedaanten (dragers van rijkdommen) aanwezig. 

Aanschouw ze.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän, die de 

innerlijke wens van Arjuna verstaat, commandeert Arjuna’s aan-

dacht, zodat Hij hem Zijn gedaante van Antaryämé, de inwonende 

getuige van de materiële natuur, kan tonen. Deze gedaante heeft 

honderden hoofden, ogen en stijlen, zoals beschreven in de Puruña-

sükta, en dit is de persoonlijke expansie (sväàça-rüpa) van Çré Bha-

gavän. Hij wil ook Arjuna’s aandacht hebben, zodat Hij hem de 

ongelimiteerde rijkdommen kan tonen, die zich in slechts één van 

Zijn aàças, of plenaire (voltallige) delen, bevinden. Met andere 

woorden, onder voorwendsel van het trekken van Arjuna’s aandacht 

zegent Bhagavän hem met de kwalificatie om deze gedaante te zien. 

Kåñëa richt Zich tot Arjuna als Pärtha om te wijzen op Zijn persoon-

lijke relatie met hem. 
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VERS  6 

PaXYaaidTYaaNa( vSaUNa( åd]aNa( AiìNaaE MaåTaSTaQaa 

bhUNYad*íPaUvaRi<a PaXYaaêYaaRi<a >aarTa 

 

paçyädityän vasün rudrän açvinau marutas tathä 

bahüny adåñöa-pürväëi paçyäçcaryäëi bhärata 

paçya – zie; ädityän – de twaalf Äditya’s; vasün – de acht Vasu’s; rudrän – de 

elf Rudra’s; açvinau – de Açviné tweeling; marutaù – de negenenveertig 

Maruts; tathä – en; bahüni – veel; adåñöa-pürväëi – hetgeen je nooit eerder 

hebt gezien; paçya – zie hier; äçcaryäëi – verbazingwekkende gedaanten; 

bhärata – O nakomeling van Bharata.  

O Bhärata, zie hier de twaalf Äditya’s, de acht Vasu’s, de twee 

Açviné-kumära’s, de negenenveertig Maruts en zoveel andere 

verbazingwekkende gedaanten, die niemand ooit eerder heeft 

gezien. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Dat Çré Bhagavän Ar-

juna hier aanspreekt met de naam Bhärata, heeft een betekenis, 

want Arjuna werd geboren in de dynastie van de grote heilige, Ko-

ning Bhärata, die zeer vroom was en een zuivere toegewijde van 

God is. Arjuna is daardoor uiterst religieus en eenpuntig in zijn toe-

wijding aan Bhagavän. Dus hij is gekwalificeerd om deze gedaante 

van Bhagavän, die voorheen ongezien was, te zien. 

VERS  7 

whEk-SQa& JaGaTk*-Tò& PaXYaaÛ SacracrMa( 

MaMa dehe Gau@ake-Xa YaÀaNYaÕ]íuiMaC^iSa 

 

ihaika-sthaà jagat kåtsnaà paçyädya sa-caräcaram 

mama dehe guòäkeça yac cänyad drañöum icchasi 
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iha – hier; eka-stham – op één plaats; jagat – universum; kåtsnam – de hele; 

paçya – zie hier; adya – nu; sa-cara-acaram – samen met alle bewegende en 

niet-bewegende wezens; mama dehe – in Mijn woonplaats; guòäkeça – O 

overwinnaar van slaap; yat – wat ook; ca – en; anyat – anders; drañöum – te 

zien; icchasi – je wenst. 

O Guòäkeça, aanschouw nu het universum, inclusief alle be-

wegende en niet-bewegende wezens op één plaats in dit li-

chaam van Mij bijeen gebracht. Alles, dat je nog meer wilt 

zien, is in deze universele gedaante eveneens zichtbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Dat hele universum, dat je niet in staat 

bent te zien zelfs op een zwerftocht van miljoenen jaren, bevindt 

zich in slechts één deel van Mijn lichaam.” Om dit uit te leggen 

spreekt Çré Bhagavän dit vers, dat begint met ihaika-sthaà jagat. 

“Jouw overwinning of nederlaag, wat het ook zijn moge, bevindt 

zich in dit lichaam, de toevlucht van het universum.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Wederom zegt Çré 

Bhagavän, “In Mijn universele gedaante kun je de hele wereld van 

bewegende en niet-bewegende entiteiten waarnemen. Deze univer-

sele gedaante kan niet worden gezien door miljoenen jaren zware 

arbeid te verrichten. Hij kan alleen door Mijn genade worden ge-

zien. In deze universele gedaante zal je Mij en de hele wereld zien, 

alsmede jouw overwinning of nederlaag in deze oorlog van Kuru-

kñetra. Bovendien zal je ook al het andere zien, dat je wilt zien.” 

Hier wordt het woord Guòäkeça gebruikt. Guòäkä betekent ‘slaap’, 

of ‘onwetendheid’, en éça betekent ‘meester’. Op deze manier wijst 

Bhagavän erop, dat Arjuna deze gedaante met gerichte aandacht 

moet aanschouwen en dat zijn onzekerheid met betrekking tot 

overwinning of nederlaag zal worden verdreven. Arjuna zal op die 

manier in staat zijn in te zien, dat de uitvoering van iedere activiteit 

in dit universum wordt voorbeschikt door het noodlot. Arjuna noch 
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iemand anders kan deze voorbeschikking op welke manier dan ook 

wijzigen. 

VERS  8 

Na Tau Maa& XaKYaSae d]íuMaNaeNaEv Svc+auza 

idVYa& ddaiMa Tae c+au" PaXYa Mae YaaeGaMaEìrMa( 

 

na tu mäà çakyase drañöum anenaiva sva-cakñuñä 

divyaà dadämi te cakñuù paçya me yogam aiçvaram 

na – niet; tu – maar; mäm – Mij; çakyase – zijn in staat; drañöum – te zien; 

anena – met deze; eva – zeker; sva-cakñuñä – met deze materiële ogen van 

jou; divyam – goddelijk; dadämi – Ik geef; te – aan jou; cakñuù – ogen; paçya 

– nu zie; me – Mij; yogam – mystieke vermogen; aiçvaram – rijkdom. 

Je bent echter niet in staat Mij te zien met de materiële ogen, 

die je nu hebt. Daarom breng Ik goddelijke ogen op jou over, 

waarmee je Mijn mystieke rijkdom kunt waarnemen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Arjuna, beschouw deze 

gedaante niet als een illusie, of samengesteld uit materie (mäyä), 

maar weet, dat deze gedaante sac-cid-änanda is, samengesteld uit 

eeuwigheid, kennis en zegen. Mijn svarüpa, waarin zich het hele 

universum bevindt, ligt buiten het begripsvermogen van de materië-

le zintuigen.” Om Arjuna dit vertrouwen te geven spreekt Çré Bhag-

avän dit vers, dat begint met na tu. Çré Kåñëa zegt, “Je bent met jouw 

materiële ogen niet in staat Mij, de belichaming van geconcentreerd 

bewustzijn (cit), te zien. Daarom ken Ik jou spirituele ogen toe, 

waarmee je Mij wel kunt zien.” 

De bovenstaande uitspraak werd gedaan om de verbazing te 

wekken van Arjuna – die zich identificeert als een gewoon, sterfelijk 

mens – want Arjuna is een vooraanstaande, eeuwige metgezel van 
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Çré Bhagavän, die als mens naar deze materiële wereld is afgedaald. 

Zijn ogen zijn eigenlijk niet zo materieel als die van een gewoon 

persoon. Bovendien kan Arjuna, die de bekoorlijkheid of mädhurya 

van Çré Kåñëa rechtstreeks ervaart, Zijn deelexpansie (aàça), de 

universele gedaante, met dergelijke ogen niet zien. Om deze reden 

moet hij goddelijke ogen aanvaarden. 

Welke soort logica is dit? Sommigen zeggen, dat de uiterst for-

tuinlijke ogen van een ananya-bhakta de lieflijke bekoorlijkheid van 

Çré Kåñëa’s menselijke spel zien en niet de overdaad van Zijn godde-

lijke spel. Dit wordt vergeleken met een tong, die gewend is kandij-

suiker te proeven en daardoor de smaak van eenvoudige, ongeraffi-

neerde suiker niet kan waarderen. Op verzoek van Arjuna en om 

hem de bijzonder wonderbaarlijke visie van Zijn goddelijke, majes-

tueuze gestalte te geven schenkt Çré Bhagavän hem bovenmenselijke 

ogen, die geschikt zijn om deze uitzonderlijk liefdevolle uitwisseling 

op de juiste wijze te ervaren. Een andere reden om hem bovenwe-

reldse visie te geven zal duidelijk worden aan het eind van dit 

hoofdstuk. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna is een eeuwig 

perfecte metgezel van Çré Kåñëa. Hij ziet en proeft met zijn ogen vol 

prema altijd de eeuwig bekoorlijke gedaante van Kåñëa. Omdat hij 

echter een wens koestert om de universele gedaante te aanschou-

wen, wordt in dit vers besproken, dat Bhagavän hem goddelijke 

visie geeft. Transcendentale ogen zijn superieur aan gewone, grof-

stoffelijke ogen en toch zijn deze goddelijke ogen behoorlijk onbe-

duidend en ondergeschikt aan Arjuna’s ogen vol onvermengde lief-

de voor Kåñëa. Het zien van de universele gedaante van Çré Bhaga-

vän is met grofstoffelijke ogen niet mogelijk; deze is alleen zichtbaar 

met goddelijke visie, die door Zijn genade wordt verkregen. De 

bekoorlijkheid of mädhurya van Çré Bhagavän echter kan niet wor-
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den waargenomen met gewone ogen en zelfs niet met goddelijke 

ogen. 

Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa verheldert dit punt verder in zijn 

commentaar op dit vers. “Çré Kåñëa gaf Arjuna goddelijke ogen, die 

nodig waren om Zijn goddelijke, universele gedaante te zien, maar 

hij gaf hem geen overeenkomstig goddelijk verstand. Als Hij hem 

een goddelijk verstand had gegeven, had Arjuna belangstelling ont-

wikkeld om werkelijk de universele gedaante te proeven, maar hij 

zou bij het zien ervan gedesinteresseerd zijn geraakt. Dit wordt dui-

delijk uit Arjuna’s woorden in een staat van verbazing bij het zien 

van de universele gedaante. Hij bad om te vragen, of Çré Kåñëa hem 

alleen Zijn natuurlijke, sac-cid-änanda, twee-armige gedaante, zou 

laten zien.” Dit gevoel wordt ook aangetroffen in Çrémad-

Bhägavatam (10.7.34-37), 

ekadärbhakam ädäya sväìkam äropya bhäminé 

prasnutaà päyayäm äsa stanaà sneha-pariplutä 

péta-präyasya janané sutasya rucira-smitam 

mukhaà lälayaté räjan jåmbhato dadåçe idam 

khaà rodasé jyotir-anékam äçäù 

   süryendu-vahni-çvasanämbudhéàç ca 

dvépän nagäàs tad-duhitèr vanäni 

   bhütäni yäni sthira-jaìgamäni 

sä vékñya viçvaà sahasä räjan saïjäta-vepathuù 

sammélya mågaçäväkñé netre äsét suvismitä 

Op een dag zat baby Kåñëa op schoot bij Moeder Yaçodä. Ze gaf 

Hem de borst en kuste Zijn betoverende wangetjes, die werden ge-

tooid door Zijn milde glimlach. Het kind geeuwde toen en toonde 

haar Zijn universele gedaante in Zijn mondje. De plotselinge aan-

blik van deze gedaante in de mond van haar baby verbijsterde haar 

ten zeerste. Haar lichaam begon te trillen en ze sloot haar ogen. 

“Alas!” dacht ze, “wat heb ik gezien?” Ze was bevreesd, dat ie-

mand het boze oog op Kåñëa had gericht en riep de familiepriester 
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om mantras voor Kåñëa’s bescherming te chanten. Ze voelde zich 

pas opgelucht, nadat ze Kåñëa een zuiverend bad had gegeven. 

In zijn commentaar op dit vers legt Çréla Sanätana Gosvämé een diep 

geheim uit. “Hoe kon Moeder Yaçoda de universele gedaante van 

Kåñëa zien, zonder dat ze goddelijke visie had? Om het spel van 

Kåñëa te voeden maakt de dienstmaagd van Lakñmé-devé (het ple-

ziergevend vermogen) de liefde van Yaçodä telkens nieuw en fris 

door haar vismaya-rasa (de nectar van verbijstering) met betrekking 

tot Çré Kåñëa’s aiçvarya-çakti te laten proeven.” 

De verborgen betekenis van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura 

in zijn commentaar op deze paragraaf in het verhaal van Çrémad-

Bhägavatam is alsvolgt, “Deze aiçvarya-śakti kon de ouderliefde van 

Moeder Yaçodä niet doen verminderen. Deze śakti van Çré Hari 

verscheen om Prema-devé, de godin der liefde, te testen, maar bij 

het zien van de onmetelijke macht van Prema-devé accepteerde ze 

(aiçvarya-śakti) haar positie als dienares van Prema-devé. Hier wordt 

de vätsalya-prema van Moeder Yaçodä Prema-devé beschreven.” 

Çrémad-Bhägavatam (10.8.32-39) beschrijft het volgende spel. 

Op een dag was Çré Kåñëa met Çrédäma, Subala, Balaräma en een 

paar andere koeherdersjongens in Brahmäëòa-ghaöa aan het spe-

len. Kind Kåñëa at stiekem wat modder, maar op de een of andere 

manier zagen de koeherdersjongens Hem dat doen en gingen kla-

gen bij Moeder Yaçodä. Yaçodä kwam aanrennen en pakte Kåñëa 

bij de hand en begon Hem te straffen. Kåñëa beefde van angst en 

zei, “Moeder, Ik heb geen modder gegeten. Al deze jongens vertel-

len leugens. Als je Me niet gelooft, kijk dan zelf in Mijn mond, zo-

dat je het kunt zien.” Kåñëa opende Zijn mond en toonde haar het 

hele universum met alle bewegende en niet-bewegende entiteiten, 

de lucht, enzovoort, en ook Zijn eigen woonplaats (dhäma). 

Hoewel de aiçvarya-stijl in mädhurya-lélä niet wordt erkend, mani-

festeert het zich op gezette tijden toch. Dat wil zeggen, ondanks dat 

de aiçvarya (majesteit) van Çré Kåñëa in Zijn mädhurya-lélä ongema-
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nifesteerd blijft, is deze toch volkomen aanwezig. Çré Kåñëa is de 

bron van alle aiçvarya en mädhurya. In sommig specifiek spel, waar 

zowel majesteit als lieflijkheid noodzakelijk zijn, manifesteert de 

majesteit zichzelf. Geïnspireerd door het vermogen genaamd satya-

saìkalpa (waarin woorden de waarheid manifesteren) verscheen 

aiśvarya-śakti en stortte Moeder Yaçoda in verbijstering (vismäyä-

rasa) door haar de universele gedaante van Kåñëa te tonen. Dit deed 

haar boosheid vergeten. Op deze manier verleende de aiśvarya-śakti 

een dienst aan Prema-devé. Çré Kåñëa speelt als een mensenjongen 

en om Zijn spel te voeden en de prema van Zijn bhaktas te verhogen 

manifesteert Hij soms Zijn rijkdom aan vermogens. 

Çré Caitanya-caritämåta beschrijft hoe Advaita Äcärya aan Çré 

Caitanya Mahäprabhu vroeg om Hem de universele gedaante te 

tonen, die in Bhägavad-gétä wordt beschreven. Op dit verzoek toon-

de Çré Caitanya Mahäprabhu Hem alle incidenten, die tijdens de 

Oorlog van Mahäbhärata plaats hadden, inclusief Zijn universele 

gedaante. Bij het zien van de universele gedaante sloot Advaita 

Äcärya Zijn ogen. Toen maakte Çré Caitanya Mahäprabhu die ge-

daante ongemanifesteerd en toonde weer Zijn natuurlijke gedaante, 

waarmee Hij Advaita Äcärya weer tot Zijn normale staat bracht. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Jij bent Mijn toegewijde. Met de ogen van onvermengde 

prema kun je Mijn gedaante als Kåñëa zien. Mijn universele gedaan-

te, die is samengesteld uit mystiek vermogen (yogaiçvarya), is gere-

lateerd aan de materiële wereld der verschijnselen, dus het is voor 

degenen met ogen van onvermengde prema niet noodzakelijk om 

deze gedaante te zien, deze gedaante is voor hen zelfs niet zichtbaar. 

Grofstoffelijke ogen kunnen Mijn gedaante van rijkdom en vermo-

gen ook niet waarnemen. Maar ogen, die vanwege een of andere 

binding met deze wereld niet gevuld zijn met zuivere liefde en tege-

lijkertijd ook niet materieel zijn, worden bovennatuurlijk genoemd. 

Ik schenk jou deze transcendentale visie, waarmee je in staat bent 
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Mijn gedaante van pracht en praal waar te nemen. Degenen, die 

over goddelijke ogen en tevens over het vermogen tot redeneren 

beschikken, raken van nature aan deze gedaante gehecht in plaats 

van Mijn transcendentale gedaante van Kåñëa. Dit komt, omdat hun 

ogen voor onvermengde prema gesloten blijven.” 

VERS  9 

SaÅYa ovac  

WvMau¤-a TaTaae raJaNa( MahaYaaeGaeìrae hir" 

dXaRYaaMaaSa PaaQaaRYa ParMa& æPaMaEìrMa( 

 

saïjaya uväca –  

evam uktvä tato räjan mahä-yogeçvaro hariù 

darçayäm äsa pärthäya paramaà rüpam aiçvaram 

saïjaya uväca – Saïjaya zei; evam – aldus; uktvä – te hebben gesproken; 

tataù – dan; räjan – O Koning; mahä-yogeçvaraù – de Grootmeester van alle 

mystieke kracht; hariù – Çré Hari; darçayäm äsa – toonde; pärthäya – aan 

Pärtha (Arjuna); paramam – van hoogste; rüpam – Zijn gedaante; aiçvaram 

– rijkdom, pracht, vermogen. 

Saïjaya zei: O Koning, aldus gezegd hebbende openbaarde 

Çré Hari, de meester aller mystieke vermogens, Zijn hoogst 

majestueuze gedaante aan Arjuna. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Hij dit had ge-

zegd, toonde Çré Bhagavän Arjuna Zijn universele gedaante. Saï-

jaya beschrijft dit aan de blinde Koning Dhåtaräñöra in zes verzen, 

waarbij hij zegt, dat Çré Kåñëa niet alleen groot is, maar dat Hij de 

ultieme mysticus, Yogeçvara, is. Met het doel Zijn universele ge-

daante aan Arjuna te tonen heeft Hij hem goddelijke ogen geschon-

ken. Dit betekent, dat Arjuna Hem zeer dierbaar is. De betekenis 
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hiervan is, dat de overwinning voor Arjuna in deze oorlog een geda-

ne zaak lijkt te zijn. Er heerst geen twijfel, dat door de genade van 

Bhagavän zowel materiële als spirituele voorspoed naar Arjuna 

toekomen. Hiermee geeft Saïjaya ook te kennen, dat iedere hoop 

van Dhåtaräñöra op de overwinning van zijn zonen totaal tevergeefs 

is. 

VERZEN  10 – 11  

ANaek-v£-NaYaNaMaNaek-aÙuTadXaRNaMa( 

ANaek-idVYaa>ar<a& idVYaaNaek-aeÛTaaYauDaMa( 

 

idVYaMaaLYaaMbrDar& idVYaGaNDaaNaule/PaNaMa( 

SavaRêYaRMaYa& devMaNaNTa& ivìTaaeMau%Ma( 

 

aneka-vaktra-nayanam anekädbhuta-darçanam 

aneka-divyäbharaëaà divyänekodyatäyudham 

divya-mälyämbara-dharaà divya-gandhänulepanam 

sarväçcarya-mayaà devam anantaà viçvato-mukham 

aneka – vele; vaktra-nayanam – monden en ogen; aneka – vele; adbhuta-

darçanam – wonderbaarlijke aspecten; aneka – vele; divya-abharaëam – 

goddelijke ornamenten; divya – goddelijk; aneka – vele; udyata-ayudham – 

opgeheven wapens; divya-mälya – goddelijke kransen; ambara – en prachti-

ge costuums; dharam – Hij droeg; divya-gandha – met goddelijke geuren; 

anulepanam – gebalsemd; sarva – in ieder opzicht; açcarya-mayam - verbijs-

terend; devam – schitterend; anantam – ongelimiteerd; viçvataù – aan alle 

zijden; mukham – gezichten. 

Arjuna zag de universele gedaante van Çré Bhagavän met een 

onbeperkt aantal monden en ogen in allerlei soorten verba-

zingwekkende stijlen. Ontelbaar veel goddelijke ornamenten 

en hemelse bloemenkransen tooiden die gedaante en de han-
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den hieven ontelbaar veel bovenaardse wapens op. Hij was 

gekleed in weelderige costuums, gezalfd met goddelijke aro-

ma’s en was in alle opzichten verbluffend. Zijn ongelimiteerd 

aantal stralende gezichten tuurden in alle richtingen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Viçvato-mukham betekent ‘wiens gelaat 

overal is’. 

VERS  12 

idiv SaUYaRSahóSYa >aveÛuGaPaduiTQaTaa 

Yaid >aa" Sad*Xaq Saa SYaaÙaSaSTaSYa MahaTMaNa" 

 

divi sürya-sahasrasya bhaved yugapad utthitä 

yadi bhäù sadåçé sä syäd bhäsas tasya mahätmanaù 

divi – in de lucht; sürya-sahasrasya – met duizend zonnen; bhavet – daar 

waren; yugapat – tegelijkertijd; itthitä – opkomend; yadi – alsof; bhäù – licht; 

sadåçé – zo; säù – dat; syät – zou kunnen zijn; bhäsaù – de schittering; tasya – 

van die; mahä-ätmanaù – grote persoonlijkheid, de universele gedaante. 

Als duizend zonnen tegelijkertijd aan de hemel zouden rijzen, 

zou een dergelijke lichtzee de uitstraling benaderen van die 

Allerhoogste Persoon in Zijn schitterende universele gedaan-

te. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Als de schittering van duizend zonnen tege-

lijkertijd zou verschijnen, zou het op zekere hoogte kunnen worden 

vergeleken met de uitstraling van deze universele gedaante van 

Bhagavän. 
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VERS  13 

Ta}aEk-SQa& JaGaTk*-Tò& Pa[iv>a¢-MaNaek-Daa 

APaXYaÕevdevSYa Xarqre Paa<@vSTada 

 

tatraika-sthaà jagat kåtsnaà pravibhaktam anekadhä 

apaçyad deva-devasya çarére päëòavas tadä 

tatra – daar; eka-stham – op één plaats; jagat – universum; kåtsnam – het 

hele; pravibhaktam – verdeeld; anekadhä – in vele gedaanten; apaçyat – zag; 

deva-devasya – van de God der goden; çarére – in het enorme lichaam; päë-

òavaù – Arjuna, de zoon van Päëòu; tadä – op dat moment. 

Op dat moment kon Arjuna de totaliteit van het universum in 

vele afzonderlijke gedaanten binnen dat gigantisch grote li-

chaam van Viçvarüpa, God der goden, zien. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Op dat slagveld zag Arjuna ontelbaar vele 

universa in het lichaam van deva-devasya, God der goden. Ze waren 

met hun diverse afzonderlijke stijlen in een deel van Zijn lichaam 

gesitueerd, in iedere porie en in iedere buik. Het woord anekadhä 

betekent, dat sommige gedaanten bestonden uit aarde, sommigen 

uit goud en sommigen uit edelstenen. Sommigen hadden een afme-

ting van vijftig yojanas [een yojana is gelijk aan 8 mijl, 14 km], som-

migen honderdduizenden yojanas en sommigen waren miljoenen 

yojanas groot. 

VERS  14 

TaTa" Sa ivSMaYaaivíae ôíraeMaa DaNaÅYa" 

Pa[<aMYa iXarSaa dev& k*-TaaÅil/r>aazTa 

 

tataù sa vismayäviñöo håñöa-romä dhanaïjayaù 

praëamya çirasä devaà kåtäïjalir abhäñata 
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tataù – toen; saù – hij; vismaya-äviñöaù – overdonderd door verwondering; 

håñöa-romäù – zijn haar stond overeind; dhanaïjayaù – de winnaar van rijk-

dom (Arjuna); praëamya – boog neer; çirasä – zijn hoofd; devam – Bhaga-

vän (die Zijn universele gedaante had gemanifesteerd); kåta-aïjaliù – en 

vouwde zijn handen; abhäñata – hij richtte zich tot. 

Arjuna was met stomheid geslagen, zijn haar stond recht 

overeind, hij boog zijn hoofd om zijn respect te betuigen en 

sprak met gevouwen handen de volgende woorden tot Çré 

Krsna, die Zijn universele gedaante had aangenomen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De universele gedaan-

te, die de Allerhoogste Mysticus Çré Kåñëa aan Arjuna liet zien, was 

uiterst verbazingwekkend, uiterst stralend, prachtig om te zien en 

gedecoreerd met allerlei soorten hemelse ornamenten. Hij was on-

gelimiteerd en alomtegenwoordig. Arjuna zag in het lichaam van de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods Çré Kåñëa het hele universum op 

één plaats gesitueerd en onderverdeeld in verscheidene gedaanten. 

Om de twijfel weg te nemen van Dhåtaräñöra, namelijk dat Arjuna 

na het zien van die angstwekkende gedaante uit vrees de benen had 

kunnen nemen, zei Saïjaya, “Arjuna is een grote toegewijde, die 

kåñëa-tattva, de fundamenteel spirituele principes met betrekking tot 

Çré Kåñëa, kent en beschikt over sattva-guëa, de geaardheid goed-

heid. Hij werd bij het zien van die gedaante van Kåñëa met duizend 

hoofden niet angstig, maar in plaats daarvan ervoer hij adbhuta-rasa 

(devotionele gevoelens van verwondering). Arjuna beschikte over 

een natuurlijke, mentale kracht, maar omdat hij door verbijstering 

werd verzwolgen, viel hij in extase. Zijn haar stond recht overeind 

en zijn lichaam beefde. Hij gaf zijn eerbetuigingen door zijn hoofd te 

buigen en zijn handen te vouwen en begon te spreken.”  

Arjuna’s ogen waren niet uit angst gesloten, omdat hij adbhuta-

rasa (verbazing) ervoer. De universele gedaante van Çré Kåñëa is het 

object (viñaya-älambana) van deze rasa en Arjuna is de ontvanger 
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(äçraya-älambana). Het herhaaldelijk zien van deze gedaante is een 

uddépana, of stimulus voor het herinneren van Bhagavän. Het betui-

gen van eer en het vouwen van de handen zijn anubhävas, de fysieke 

symptomen van extase bij het proeven van verbijstering, en li-

chaamshaar, dat overeind gaat staan enzovoort, zijn lichaamstrans-

formaties van spirituele vervoering (sättvika-bhävas). Mentale on-

rust, mentale en emotionele kracht, opwinding enzovoort zijn saïcä-

ré-bhävas, tijdelijke emoties, die in de oceaan van de sthäyé-bhäva 

aan de oppervlakte komen. Hier is de doorslaggevende emotie (st-

häyé-bhäva) verbazing (vismaya). Al deze elementen gingen een 

combinatie aan met Arjuna’s sthäyé-bhäva om vismaya-rasa te mani-

festeren. Met betrekking tot het gevoel van verbazing, adhbuta-rasa, 

schrijft Çréla Rüpa Gosvami in zijn Bhakti-rasämåta-sindhu (4.2.1) 

het volgende, 

ätmocitair vibhävädyaiù svädyatmaà bhakta-cetasi 

sä vismaya-ratir nétäd-bhuto-bhakti-raso bhavet 

Wanneer in het hart van een toegewijde vismaya-rati (het gevoel 

van verbazing) kan worden geproefd door het te vermengen met 

de juiste elementen van vibhäva (oorzaak of stimulus) enzovoort, 

welke voor de eigen gemoedsstemming juist en gunstig zijn, wordt 

het adbhuta-rasa (het gevoel van verbazing) genoemd. 

VERS  15 

AJauRNa ovac  

PaXYaaiMa deva&STav dev dehe 

  Sava|STaQaa >aUTaivXaezSaºaNa( 

b]øa<aMaqXa& k-Mal/aSaNaSQaMa( 

  ‰zq&ê SavaRNa( orGaa&ê idVYaaNa( 
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arjuna uväca –  

paçyämi deväàs tava deva dehe    

   sarväàs tathä bhüta-viçeña-saìghän 

brahmäëam éçaà kamaläsana-stham 

   åñéàç ca sarvän uragäàç ca divyän 

arjuna uväca – Arjuna zei; paçyämi – ik zie; devän – de halfgoden; tava – 

Jouw; deva – O Bhagavän; dehe – in het lichaam; sarvän – allemaal; tathä – 

evenals; bhüta-viçeña – van de diverse levende wezens; saìghän – de groe-

pen; brahmäëam – Çré Brahmä; éçam – Çré Çiva; kamala-äsana-stham - geze-

ten in de lotus; åñén – de wijzen; ca – en; sarvän – allemaal; uragän – slangen; 

ca – en; divyän – goddelijk. 

Arjuna zei: O Mijn God, in Jouw goddelijke lichaam zie ik de 

halfgoden en de menigte levende wezens. Ik zie Çré Brahmä 

geplaatst op zijn lotuszetel en ik zie Çré Çiva en alle goddelijke 

wijzen en slangen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De uitdrukking bhüta-viçeñaëäà betekent 

‘al die levende wezens geboren uit de baarmoeder, uit eieren en uit 

transpiratie’. De woorden kamaläsana-stham betkent ‘Çré Brahmä, 

die zich bevindt op Berg Sumeru, die lijkt op een krans van lotus-

bladeren in het universum’. 

VERS  16 

ANaek-bahUdrv£-Nae}a& 

  PaXYaaiMa Tva& SavRTaae_NaNTaæPaMa( 

NaaNTa& Na MaDYa& Na PauNaSTavaid& 

  PaXYaaiMa ivXaeìr ivìæPa 

 

aneka-bähüdara-vaktra-netraà 

   paçyämi tväà sarvato ‘nanta-rüpam 
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näntaà na madhyaà na punas tavädià 

   paçyämi viçeçvara viçva-rüpa 

aneka – grenzeloos; bähu – wapens; udara – buiken; vaktra – monden; ne-

tram – ogen; paçyämi – ik zie; tväm – Jou; sarvataù – aan alle kanten; 

ananta-rüpam – Jouw onbegrensde gedaanten; na – geen; antam – eind; na – 

geen; madhyam – midden; na – geen; punaù – opnieuw; tava – Jouw; ädim – 

begin; paçyämi – ik zie; viçveçvara – O Meester van het universum; viçva-

rüpa – O gedaante van het universum. 

O Viçveçvara – Meester van het universum! O Viçvarüpa – 

gedaante van het universum! Aan alle kanten zie ik Jouw on-

telbaar vele gedaanten met onbeperkte aantallen handen, 

buiken, monden en ogen. Bovendien kan ik geen begin, mid-

den of eind aan Jou ontwaren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord viçveçvara betekent ‘de oor-

spronkelijke, of allereerste, Persoon’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna zegt, “O Viç-

varüpa! Ik zie alomtegenwoordige, ongelimiteerde gedaanten in 

Jouw lichaam met een onbeperkt aantal handen, buiken, monden en 

ogen, maar ik kan Jouw begin, midden en eind niet vaststellen.” 

VERS  17 

ik-rqi$=Na& GaidNa& ci§-<a& c 

  TaeJaaeraiXa& SavRTaae dqiáMaNTaMa( 

PaXYaaiMa Tva& duiNaRrq+Ya& SaMaNTaad( 

  dqáaNal/akRÛuiTaMaPa[MaeYaMa( 

 

kiréöinaà gadinaà cakriëaà ca 

   tejo-räçià sarvato déptimantam 
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paçyämi tväà durnirékñyaà samantäd 

   déptänalärka-dyutim aprameyam 

kiréöinam – draagt kronen; gadénam – draagt knotsen; cakriëam – met werp-

schijven; ca – en; tejaù-räçim – massa schittering; sarvataù – aan iedere zijde; 

déptimantam – schitterend; paçyämi – ik zie; tväm – Jou; durnirékñyam – 

moeilijk te zien; samantät – overal; dépta – met een laaiende gloed; anala – 

als vuur; arka-dyutim – een uitstraling als de zon; aprameyam – onmetelijk. 

Ik zie Jouw gedaante als de meest schitterende, alomtegen-

woordige woonplaats van verheven luister getooid met kro-

nen en aan alle zijden knotsen en werpschijven. Het is erg 

moeilijk om naar Jou te kijken vanwege de laaiende gloed 

van Jouw onmetelijke uitstraling, die als een zon in alle rich-

tingen schijnt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Arjuna de uni-

versele gedaante heeft gezien, zegt hij, “O Meester van het univer-

sum! Ik neem Jouw lichaamsdelen, hoofden, kronen, knotsen, werp-

schijven enzovoort als de uitstraling van miljoenen zonnen waar. 

Het is moeilijk om ze nog langer aan te zien. Ik zie ze aan alle kan-

ten en ben niet in staat hun begin of eind vast te stellen.” 

Als men zich afvraagt, hoe Arjuna deze gedaante zo gemakkelijk 

kon waarnemen, is het antwoord, dat Bhagavän hem op genadevolle 

wijze van goddelijke ogen had voorzien. 

VERS  18 

TvMa+ar& ParMa& veidTaVYa& 

  TvMaSYa ivìSYa Par& iNaDaaNaMa( 

TvMaVYaYa" XaaìTaDaMaRGaaeáa 

  SaNaaTaNaSTv& Pauåzae MaTaae Mae 

 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                           Hoofdstuk Elf 

__________________________________________________________________________ 

740 

tvam akñaraà paramaà veditavyaà 

   tvam asya viçvasya paraà nidhänam 

tvam avyayaù çäçvata-dharma-goptä 

   sanätanas tvaà puruño mato me 

tvam – Jij; akñaram – brahma (Viñëu); paramam – de allerhoogste; veditavy-

am – waard te kennen (door bevrijde zielen); tvam – Jij; asya – hiervan; 

viçvasya – universum; param – de allerhoogste; nidhänam – rustplaats, of 

toevlucht; tvam – Jij; avyayaù – de onverwoestbare; çäçvata-dharma – van 

sanätana-dharma; goptä – beschermer; sanätanaù – eerste en eeuwige; tvam 

– Jij; puruñaù – persoon; mataù – opvatting; me – mijn. 

Je bent Parabrahma, het allerhoogste kenbare object voor 

alle bevrijde personen. Je bent de allerhoogste rustplaats van 

dit universum. Je bent onverwoestbaar, de beschermer van de 

eeuwige religie en de eerste, eeuwige Persoon. Dit is mijn 

opvatting. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord veditavyam betekent ‘gekend 

door bevrijde personen’. Yad akñaram betekent brahma-tattva en 

nidhänam betekent ‘de plaats van ontbinding’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bij het zien van de 

onbevattelijke, compleet vermogende gedaante van Çré Bhagavän 

kwam Arjuna tot de conclusie, dat Hij inderdaad het allerhoogste 

object van kennis is, dat Hij de onvergankelijke Realiteit (akñara-

tattva) is en dat Hij alleen door transcendentale kennis kan worden 

gekend. Hij is de rustplaats van iedereen, Hij is onveranderlijk en 

Hij is de onvergankelijke Persoon. Hij is ook de bron van dharma, 

of eeuwige, religieuze principes, en Hij is de beschermer ervan. 

sa käraëaà karaëädhipädhipo 

na cäsya kaçcijanitä na cädhipaù 

Çvetáçvatara Upaniñad (6.9) 
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De eeuwige, allereerste Persoon en oorzaak der oorzaken, zoals in 

deze mantra beschreven, is ook Hij. 

VERS  19 

ANaaidMaDYaaNTaMaNaNTavqYaRMa( 

  ANaNTabahu& XaiXaSaUYaRNae}aMa( 

PaXYaaiMa Tva& dqáhuTaaXav£&- 

  SvTaeJaSaa ivìiMad& TaPaNTaMa( 

 

anädi-madhyäntam ananta-véryam 

   ananta-bähuà çaçi-sürya-netram 

paçyämi tväà dépta-hutäça-vaktraà 

   sva-tejasä viçvam idaà tapantam 

anädi-madhya-antam – zonder begin, midden of eind; ananta-véryam – met 

oneindige moed; ananta-bähum – oneindige wapens; çaçi-sürya-netram – 

ogen als de zon en de maan; paçyämi – ik zie; tväm – Jou; dépta-hutäça – het 

laaiende vuur van de agni-hotra-yajïa voortkomend uit; vaktram – Jouw 

monden; sva-tejasä – door Jouw uitstraling; viçvam – universum; idam – dit; 

tapantam – wordt verzengd. 

Ik zie, dat Je geen begin, midden of eind hebt. Je beschikt 

over oneindige moed en ontelbaar veel wapens en Jouw ogen 

zijn als de zon en de maan. Ik zie vuur uit Jouw monden ko-

men en het hele universum wordt door Jouw uitstraling ver-

zengd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Aangezien Arjuna is verzonken in een zee 

van verbazing, is de herhaling van deze uitspraak, die begint met 

anädi, geen fout. Men zegt, dat het twee- of driemaal herhalen van 

een onderwerp uit ontsteltenis, verrassing of vreugdevol geluk niet 

verkeerd is.  
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VERS  20 

ÛavaPa*iQaVYaaeirdMaNTar& ih 

  VYaaá& TvYaEke-Na idXaê SavaR" 

d*îaÙuTa& æPaiMad& TavaeGa]& 

  l/aek-}aYa& Pa[VYaiQaTa& MahaTMaNa( 

 

dyäv ä-påthivyor idam antaraà hi 

   vyäptaà tvayaikena diçaç ca sarväù 

dåñövädbhutaà rüpam idaà tavograà 

   loka-trayaà pravyathitaà mahätman 

dyau-ä-påthivyoù – tussen hemel en Aarde; idam – deze (ruimte); antaram – 

er tussenin; hi – inderdaad; vyäptam – doordrongen; tvayä – door Jou; ekena 

– alleen; déçaù – richtingen; ca – en; sarväù – alle; dåñövä – zien; adbhutam – 

verbazinwekkende; rüpam – gedaante; idam – deze; tava – van Jou; ugram – 

verschrikkelijke; loka-trayam – de drie werelden; pravyathitam – zijn zeer 

bevreesd en verontrust; mahä-ätman – O grote persoonlijkheid. 

Jij alleen dringt door in alle richtingen en alle ruimte tussen 

hemel en Aarde. O Grote Ziel! Door het zien van deze won-

derbaarlijke en verschrikkelijke gedaante van Jou raken de 

inwoners van de drie werelden uiterst bevreesd en verontrust. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met dyau, toont Çré 

Bhagavän Zijn aspect van alles-verslindende tijd als onderdeel van 

die universele gedaante, want dit heeft een betekenis in de huidige 

context. Dit wordt vervolgd in de komende negen verzen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Arjuna Çré Bha-

gaväns gedaante als tijd (käla) heeft gezien, zegt hij, “O rustplaats 

van alles. Met Jouw universele gedaante dring Je door in de hele 

Aarde, het uitspansel, het luchtruim en alle richtingen. Jij alleen 

doordringt de drie werelden. Bij het zien van deze zeer verbazing-
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wekkende, goddelijke gedaante raken de mensen van de drie werel-

den verstoord en door angst geschokt.” 

Het punt, dat hier kan worden opgemerkt, is, dat niet alleen Ar-

juna de universele gedaante zag. De grote strijd van Kurukñetra 

werd ook gezien door halfgoden, zoals Çré Brahmä, door vele demo-

nen, door de Pitås (voorouders) en door Gandharva’s, Yakña’s, Räk-

ñasa’s, Kinnara’s en mensen. Allemaal zagen ze de oorlog in over-

eenstemming met hun respectievelijke temperament, zoals vriend-

schap, vijandshap en onverschilligheid, maar alleen de toegewijden 

konden de universele gedaante zien, omdat ze door Kåñëa’s genade 

goddelijke visie hadden gekregen. 

Niet alleen Arjuna zag de universele gedaante, zoals iemand, die 

ligt te slapen, de enige is, die in zijn droom de wagens, de paarden 

enzovoort ziet. Verheven persoonlijkheden, zoals Vyäsa, Saïjaya, 

Grootvader Bhéñma, Çré Brahmä en diverse anderen waren ook 

getuigen van deze majestueuze gedaante van Çré Bhagavän. Dit is de 

vertrouwelijke betekenis van dit vers.  

VERS  21 

AMaq ih Tva& SaurSaºa ivXaiNTa 

  ke-icÙqTaa" Pa[aÅl/Yaae Ga*<aiNTa 

SvSTaqTYau¤-a MahizRiSaÖSaºa" 

  STauviNTa Tva& STauiTai>a" PauZk-l/ai>a" 

 

amé hi tväà sura-saìghä viçanti 

   kecid bhétäù präïjalayo gåëanti 

svastéty uktvä maharñi-siddha-saìghäù 

   stuvanti tväà stutibhiù puñkaläbhiù 

amé – deze; hi – inderdaad; tväm – in Jou; sura-saìghäù – de verzamelde 

halfgoden; viçanti – gaan binnen; kecit – enkelen; bhétäù – uit vrees; präï-

jalayaù – met gevouwen handen; grëanti – bieden ze gebeden aan; vasti – 
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laat er voorspoed zijn; iti – aldus; uktvä – uitspreken; maharñi-siddha-

saìghäù – het gezelschap van grote wijzen en geperfectioneerde wezens; 

stuvanti - lofprijzend; tväm – Jou; stutibhiù – met vedische hymnen; puñ-

kaläbhiù – met weerklinkende uitspraken. 

De menigten halfgoden nemen hun toevlucht tot Jou door in 

Jou binnen te gaan. Uit angst aanbidden sommigen Jou met 

gevouwen handen. De grote heiligen en volmaakte wezens 

staren Jou aan, terwijl ze luidkeels vedische hymnen zingen, 

die voorspoed aanroepen.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord tva betekent tväm, ‘tot Jou’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bij het zien van de 

tijdfactor van de universele gedaante raakte Arjuna erin verzonken 

en zei wederom, “Alle halfgoden op het slagveld nemen hun toe-

vlucht tot Jou en gaan in Jou binnen. Sommigen van hen staan op 

het punt om uit angst op de vlucht te slaan, maar omdat dat niet 

lukt, vouwen ze hun handen en bidden in ontsteltenis, ‘O Heer, 

beschermt u me alstublieft!’ Tegelijkertijd nemen de heiligen en 

volmaakte wezens het verschrikkelijke gevolg van de oorlog waar en 

zeggen, ‘Laat alle voorspoed over het universum komen’.” 

VERS  22 

åd]aidTYaa vSavae Yae c SaaDYaa 

  ivìe_iìNaaE MaåTaêaeZMaPaaê 

GaNDavRYa+aaSauriSaÖSaºa 

  vq+aNTae Tva& iviSMaTaaêEv SaveR 

 

rudrädityä vasavo ye ca sädhyä 

   viçve ‘çvinau marutaç coñmapäç ca 
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gandharva-yakñäsura-siddha-saìghä 

   vékñante tväà vismitäç caiva sarve 

rudra – de Rudra’s; ädityäù – de twaalf kinderen van Aditi aangevoerd door 

Äditya, de zon; vasavaù ye – de acht Vasu’s, of heldere goden, de halfgoden 

van water, de Poolster, de maan, de Aarde, de wind, vuur, zonsopgang en 

schittering; ca – en; sädhyäù – de Sädhya halfgoden; viçve – de universele 

halfgoden; açvinau – de tweeling hemelse fysici; marutaù – de negenenveer-

tig windgoden; ca – en; uñma-päù – de voorvaders; ca – en; gandharva – de 

hemelse musici; yakña – de dienaren van Kuvera, de hemelse schatkistbe-

waarder; asura – demonen; siddha-saìghäù – het gezelschap van geperfecti-

oneerde wezens, of Siddha’s; vékñante – aanschouwen; tväm – Jou; vismitäù 

– in grote verwondering; ca – en; eva – zowaar; sarve – allen. 

De elf Rudra’s, de twaalf Äditya’s, de acht Vasu’s, de Sädhya 

halfgoden, de Viçva halfgoden, de tweeling Açviné-kumära’s, 

de Maruts, Pitå’s, Gandharva’s, Yakña’s, Asura’s en de Sid-

dha’s aanschouwen Jou met grote verwondering. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Degenen, die warm voedsel als offergave 

aanvaarden, staan bekend als uñma-päù. In de Çruti’s wordt ook 

verklaard, “uñma bhägä hi pitaraù – het deel, dat aan de voorouders 

(Pitå’s) wordt gegeven, is uñma (warm).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Niet alleen Arjuna, 

maar ook de Rudra’s, de twaalf Äditya’s, de acht Vasu’s, de Säd-

hya’s, de universele halfgoden, de twee Açviné-kumära’s, de Maruts, 

de Pitå’s aangevoerd door Uñmapä, de Gandharva’s, zoals Citrara-

tha, de Yakña’s, zoals Kuvera, de Daitya’s, zoals Virocana, en de 

Siddha’s (geperfectioneerde wezens), zoals Kapila, aanschouwen vol 

verbazing de majestueuze gedaante van Çré Bhagavän. Hier bete-

kent het woord uñma-päù ‘de voorvaders, die warm voedsel als of-

fergave aanvaarden’. 
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VERS  23 

æPa& Mahtae bhuv£-Nae}a& 

  Mahabahae bhubahUåPaadMa( 

bhUdr& bhud&í\ak-ral&/ 

  d*îa l/aek-a" Pa[VYaiQaTaaSTaQaahMa( 

 

rüpaà mahat te bahu-vaktra-netraà 

   mahä-bäho bahu-bähüru-pädam 

bahüdaraà bahu-daàñörä-karälaà 

   dåñövä lokäù pravyathitäs tathäham 

rüpam – gedaante; mahat – gigantisch; te – Jouw; bahu – vele; vaktra - gela-

ten; netram – ogen; mahä-bäho – O machtig bewapende; bahu – vele; bähu – 

armen; uru – dijbenen; pädam – en voeten; bahu – vele; udaram – buiken; 

bahu – vele; daàñörä – tanden; karälam – verschrikkelijk; dåñövä – zien; 

lokäù – alle mensen; pravyathitäù – zijn zeer bevreesd; tathä – evenals; aham 

– ik. 

O machtig bewapende Godheid, bij het aanschouwen van 

Jouw gigantische gedaante met zijn onbeperkt aantal mon-

den, ogen, armen, dijbenen, voeten, buiken en angstaanja-

gende tanden raakt iedereen zeer bevreesd, evenals ik. 

VERS  24 

Na>a"SPa*Xa& dqáMaNaek-v<a| 

  VYaataaNaNa& dqáivXaal/Nae}aMa( 

d*îa ih Tva& Pa[VYaiQaTaaNTaraTMaa 

  Da*iTa& Na ivNdaiMa XaMa& c ivZ<aae 

 

nabhaù-spåçaà déptam aneka-varëaà 

   vyättänanaà dépta-viçäla-netram 
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dåñövä hi tväà pravyathitäntar-ätmä 

   dhåtià na vindämi çamaà ca viñëo 

nabhaù-spåçam – het luchtruim doordringend; déptam – laaiend; aneka-

varëam – veelkleurig; vyätta-änanam – met wijd opengesperde monden; 

dépta-viçäla-netram – met uitgestrekte vurige ogen; dåñövä – zien; hi - inder-

daad; tväm – Jouw gedaante; pravyathita – is erg in de war; antar-ätmä – 

mijn hoofd; dhåtim – mentale stabiliteit; na vindämi – ik vind geen; ämam – 

rust; ca – of; viñëo – O Çré Viñëu. 

O Viñëu! Door te zien, dat Jouw laaiende, veelkleurige ge-

daante het luchtruim met Jouw grote, vurige ogen en wijd 

opengesperde monden doordringt, wordt mijn verstand door 

angst overweldigd en verlies ik mijn mentale stabiliteit en 

kalmte. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord çamam betekent ‘rust’ of ‘vrede’. 

VERS  25 

d&í\ak-ral/aiNa c Tae Mau%aiNa 

  d*îEv k-al/aNal/Saià>aaiNa 

idXaae Na JaaNae Na l/>ae c XaMaR 

  Pa[Saqd deveXa JaGaiàvaSa 

 

daàñörä-karäläni ca te mukhäni 

   dåñövaiva kälänala-sannibhäni 

diço na jäne na labhe ca çarma 

   praséda deveça jagan-niväsa 

daàñörä-karäläni – angstwekkend vanwege gevaarlijke tanden; ca – en; te – 

Jouw; mukhäni – monden; dåñövä – zien; eva – inderdaad; käla – ten tijde 

van de vernietiging; anala – het vuur; sannibhäni – gelijkend; diçaù – de vier 

windrichtingen; na jäne – ik kan niet vaststellen; na labhe – ik krijg niet; ca – 
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en; çarma – blijdschap; praséda – wees tevreden; deva-éça – O Meester der 

halfgoden; jagat-niväsa – O toevlucht van het universum. 

Bij het zien van al die angstwekkende monden vol gevaarlijke 

tanden, die brullen met het vuur der vernietiging, ben ik niet 

meer in staat de vier windrichtingen te bepalen, of enige vorm 

van blijdschap te ervaren. O Meester der halfgoden! O toe-

vlucht van het universum! Wees zo goed me genadig te zijn. 

VERZEN  26 – 27  

AMaq c Tva& Da*Taraí\SYa Pau}aa" 

  SaveR SahEvaviNaPaal/SaºE" 

>aqZMaae d]ae<a" SaUTaPau}aSTaQaaSaaE 

  SahaSMadqYaEriPa YaaeDaMau:YaE" 

 

v£-ai<a Tae TvrMaa<aa ivXaiNTa 

  d&í\ak-ral/aiNa >aYaaNak-aiNa 

ke-iciÜl/Gana dXaNaaNTarezu 

  SaNd*XYaNTae cUi<aRTaEåtaMaa®E" 

 

amé ca tväà dhåtaräñörasya puträù 

   sarve sahaivävani-päla-saìghaiù 

bhéñmo droëaù süta-putras tathäsau 

   sahäsmadéyair api yodha-mukhyaiù 

vakträëi te tvaramäëä viçanti 

   daàñörä-karäläni bhayänakäni 

kecid vilagnä daçanäntareñu 

   sandåçyante cürëitair uttamäìgaiù 

amé – deze; ca – en; tväm – Jouw; dhåtaräñörasya – van Dhåtaräñöra; puträù – 

zonen; sarve – allemaal; saha – samen; eva – zowaar; avani-päla-saìghaiù – 

met het gezelschap koningen; bhéñmaù – Bhéñma; droëaù – Droëäcärya; 
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süta-putraù – zoon van de wagenmenner, Karëa; tathä – en ook; asau – dat; 

saha – samen; asmadéyaiù – met onze mannen; api – zowaar; yodha-

mukhyaiù – hoofdsoldaten;  vakträëi – monden; te – zij; tvaramäëäù – snel; 

viçanti – gaan binnen; daàñörä-karäläni – gevaardlijke tanden; bhayänakäni 

– angstwekkend; kecit – sommigen; vilagnäù – vastzitten; daçana-antareñu – 

tussen de tanden; sandåçyante – worden gezien; cürëitaiù – vermorzeld; 

uttama-aìgaiù – met hun hoofd. 

Alle zonen van Dhåtaräñöra samen met hun geallieerde me-

nigte koningen en Bhéñma, Droëa en Karëa alsmede de lei-

dende strijders aan onze zijde stormen met gezwinde spoed 

op Jou af en gaan Jouw opengesperde monden als grotten 

binnen, die vol staan met gevaarlijke tanden. Ik zie, dat som-

migen  daar ook met een vermorzeld hoofd tussen die tanden 

komen vast te zitten. 

VERS  28 

YaQaa NadqNaa& bhvae_MbuveGaa" 

  SaMaud]Maevai>aMau%a d]viNTa 

TaQaa TavaMaq Narl/aek-vqra 

  ivXaiNTa v£-a<Yai>aivJvl/iNTa 

 

yathä nadénäà bahavo ‘mbu-vegäù 

   samudram eväbhimukhä dravanti 

tathä tavämé nara-loka-vérä 

   viçanti vakträëy abhivijvalanti 

yathä – zoals; nadénäm – van de rivieren; bahavaù – vele; anbu-vegäù – de 

stromen; samudram – de oceaan; eva – zowaar; abhimukhäù – naar; dravanti 

– toesnellen; tathä – op dezelfde manier; tava – Jouw; amé – deze; nara-loka 

– van de menselijke samenleving; vérä – helden; viçanti – gaan binnen; vak-

träëi – monden; abhivijvalanti – vlammende.  
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Zoals de wateren van vele rivieren met kracht naar de oceaan 

toestromen en erin binnenlopen, zo lopen al deze grote hel-

den Jouw vuurspuwende monden binnen. 

VERS  29 

YaQaa Pa[dqá& Jvl/Na& PaTa®a 

  ivXaiNTa NaaXaaYa SaMa*ÖveGaa" 

TaQaEv NaaXaaYa ivXaiNTa l/aek-aSa( 

  TavaiPa v£-ai<a SaMa*ÖveGaa" 

 

yathä pradéptaà jvalanaà pataìgä 

   viçanti näçäya samåddha-vegäù 

tathaiva näçäya viçanti lokäs 

   taväpi vakträëi samåddha-vegäù 

yathä – evenals; pradéptam – een laaiend; jvalanam – vuur; pataìgäù - mot-

ten; viçanti – binnengaan; näçäya – voor vernietiging; samåddha-vegäù – met 

grote spoed; tathä – zo ook; eva – zowaar; näçäya – naar hun vernietiging; 

viçanti – gaan binnen; lokäù – deze mensen; tava – Jouw; api – ook; vakträëi 

– monden; samåddha-vegäù – met grote spoed. 

Zoals motten een laaiend vuur invliegen en ten onder gaan, zo 

gaan deze krijgers met gezwinde spoed Jouw monden binnen 

om slechts te sterven. 

VERS  30 

le/il/ùSae Ga]SaMaaNa" SaMaNTaal( 

  l/aek-aNa( SaMaGa]aNa( vdNaEJvRl/iÙ" 

TaeJaaei>araPaUYaR JaGaTSaMaGa]& 

  >aaSaSTavaeGa]a" Pa[TaPaiNTa ivZ<aae 
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lelihyase grasamänaù samantäl 

   lokän samagrän vadanair jvaladbhiù 

tejobhir äpürya jagat samagraà 

   bhäsas tavogräù pratapanti viñëo 

lelihyase – likt ze herhaaldelijk op; grasamänaù – verslinden, of gretig con-

sumeren; samantät – van alle kanten; lokän – mensen; samagrän – alle; va-

danaiù – monden; jvaladbhiù – met vlammende; tejobhiù – met Jouw stra-

len; äpürya – vullen; jagat – universum; samagram – het hele; bhäsaù – licht; 

tava – Jouw; ugräù – verschrikkelijk; pratapanti – verzengen; viñëo – O Viñ-

ëu. 

O Viñëu, Je verslindt de menigte levende wezens door deze 

met Jouw tongen van vuur telkens aan alle kanten op te lik-

ken. Je verzengt het universum met de vurige, alomtegen-

woordige uitstraling van Jouw aura. 

VERS  31 

Aa:Yaaih Mae k-ae >avaNa( oGa]æPaae 

  NaMaae_STau Tae devvr Pa[Saqd 

ivjaTauiMaC^aiMa >avNTaMaaÛ& 

  Na ih Pa[JaaNaaiMa Tav Pa[v*itaMa( 

 

äkhyähi me ko bhavän ugra-rüpo 

   namo ‘stu te deva-vara praséda 

vijïätum icchämi bhavantam ädyaà 

   na hi prajänämi tava pravåttim 

äkhyähi – vertel; me – mij; kaù – wie; bhavän – Jij; ugra-rüpaù – vurige ge-

daante van Bhagavän; namaù astu – laat mijn eerbetuigingen zijn; te – aan 

Jou; deva-vara – O beste der goden; praséda – wees tevreden; vijïätum – om 

goed te begrijpen; icchämi – ik wens; bhavantam – Jouw eer; ädyam – de 
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allereerste oorzaak; na – niet; hi – omdat; prajänämi – begrijp; tava – Jouw; 

pravåttim – activiteiten. 

O beste aller goden, ik bied Jou mijn eerbetuigingen aan. 

Wees alsjeblieft zo goed me te zeggen, wie Je in deze woeste 

gedaante bent.  

VERS  32 

é[q >aGavaNa( ovac  

k-al/ae_iSMa l/aek-+aYak*-TPa[v*Öae 

  l/aek-aNa( SaMaahTauRiMah Pa[v*ta" 

‰Tae_iPa Tva& Na >aivZYaiNTa SaveR 

  Yae_viSQaTaa" Pa[TYaNaqke-zu YaaeDaa" 

 

çré bhagavän uväca -  

kälo ‘smi loka-kñaya-kåt pravåddho 

   lokän samähartum iha pravåttaù 

åte ‘pi tväà na bhaviñyanti sarve 

   ye ‘vasthitäù pratyanékeñu yodhäù 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; kälaù – tijd; asmi – 

ben Ik; loka-kñaya-kåt – vernietiger der werelden; pravåddhaù – machtig; 

lokän – de mensen; samähartum – vernietigen; iha – in deze wereld; pravåt-

taù – betrokken; åte – zonder; api – zelfs; tväm – jij; na bhaviñyanti – zal geen 

stand houden; sarve – iedereen; ye – die; avasthitäù – aanwezig is; pratyané-

keñu – in welk leger ook; yodhäù – de soldaten. 

Çré Bhagavän zei: Ik ben tijd, de machtige vernietiger der we-

relden, en Ik ben hier om al deze mensen om te brengen. 

Zelfs zonder jouw deelname zal geen enkele strijder van deze 

legers overleven. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän zegt 

tegen Arjuna, “Ik ben de alles vernietigende tijd en op dit moment 

heb Ik deze gigantische gedaante aangenomen. Ik ben hier om Dur-

yodhana en anderen uit de weg te ruimen. Het gevolg van Mijn actie 

in deze gedaante zal zijn, dat behalve jullie, de vijf Päëòava’s, 

niemand op dit strijdtoneel in leven zal blijven. Zelfs zonder jouw 

inspanning of de pogingen van andere strijders, zoals jij, zullen ze 

allemaal worden verslonden door de kaken van de verschrikkelijke 

tijd, want in Mijn gedaante als tijd heb Ik reeds hun leven wegge-

nomen. De helden, die aan beide zijden aanwezig zijn, gaan onher-

roepelijk de muil des doods binnen zelfs zonder te vechten. Daarom, 

O Arjuna, als jij jouzelf van de oorlog afzijdig houdt, val jij uit jouw 

svadharma en zullen zij toch niet worden gespaard.” 

VERS  33 

TaSMaatvMauitaï YaXaae l/>aSv 

  iJaTva Xa}aUNa( >au&+v raJYa& SaMa*ÖMa( 

MaYaEvETae iNahTaa" PaUvRMaev 

  iNaiMataMaa}a& >aav SaVYaSaaicNa( 

 

tasmät tvam uttiñöha yaço labhasva 

   jitvä çatrün bhuìkñva räjyaà samåddham 

mayaivaite nihatäù pürvam eva 

   nimitta-mätraà bhäva savya-säcin 

tasmät – daarom; tvam – jij; uttiñöha – sta op; yaçaù – roem; labhasva - krijg; 

jitvä – door te overwinnen; çatrün – vijanden; bhuìkñva – geniet; räjyam – 

koninkrijk; samåddham – een voorspoedig; mayä – door Mij; eva – zowaar; 

ete – deze (soldaten); nihatäù – zijn neergeslagen; pürvam – reeds; eva nimit-

ta-mätram – slechts een instrument; bhäva – wees eenvoudig; savya-säcin – 

O deskundige boogschutter. 
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Sta daarom op om de strijd aan te gaan en glorie te oogsten 

door jouw vijanden te overwinnen, waardoor je van een on-

betwist koninkrijk kunt genieten. Al deze krijgers zijn reeds 

door Mij alleen verslagen. O Savyasäcé – deskundig boog-

schutter – wees eenvoudig Mijn instrument.  

VERS  34 

d]ae<a& c >aqZMa& c JaYad]Qa& c 

  k-<a| TaQaaNYaaNa( AiPa YaaeDavqraNa( 

MaYaa hTaa&STv& Jaih Maa VYaiQaïa 

  YauDYaSv JaeTaaiSa r<ae SaPaÒaNa( 

 

droëaà ca bhéñmaà ca jayadrathaà ca 

   karëaà tathänyän api yodha-vérän 

mayä hatäàs tvaà jahi mä vyathiñöhä 

   yudhyasva jetäsi raëe sapatnän 

droëam – Droëa; ca – en; bhéñmam – Bhéñma; ca – en; jayadratham - Jayad-

ratha; ca – en; karëam – Karëa; tathä – alsmede; anyän – andere; api – 

hoewel; yodha-vérän – helden onder de strijders; mayä – door Mij; hatän – 

reeds verslagen; tvam – jij; jahi – je moet neerslaan; mä vyathiñöhäù – wees 

niet verontrust; yudhyasva – vecht gewoon; jetäsi – je zal zegevieren; raëe – 

in de strijd; sapatnän – vijanden. 

Droëa, Bhéñma, Jayadratha, Karëa en vele andere grote hel-

den zijn door Mij reeds om het leven gebracht, dus dood hen 

eenvoudig en doe dat op onverstoorde wijze. Jouw zege in de 

strijd is verzekerd; ga dus vechten. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Er is een verborgen 

betekenis in de uitspraak, “Ik heb Bhéñma, Droëa, Jayadratha, 

Karëa en anderen omgebracht”. Bhagavän zegt, toen alle strijders 

aan de zijde van de Kaurava’s Draupadé in het openbaar beledigden 
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door haar uit te kleden, zij allemaal op dat moment door Hem wer-

den gedood vanwege hun weerzinwekkende overtreding tegen een 

groot toegewijde. “Ik heb gezorgd, dat deze figuren louter als mari-

onetten tegenover jou staan om jou beroemd te maken. Het is, alsof 

ze praktisch levenloos zijn. Wees eenvoudig het instrument voor 

hun uitroeiing.” 

Çré Kåñëa had de levenskracht uit alle helden, die aan de Ma-

häbhärata Oorlog deelnamen, reeds weggenomen. Ook in Çrémad-

Bhägavatam zond Bhéñma de volgende gebeden op,  

sapadé sakhé-vaco niçamya madhye 

   nija-parayor balayo rathaà niveçya 

sthitavati para-sainikäyur akñëä 

   håtavati pärtha-sakhe ratir mamästu 

Çrémad-Bhägavatam (1.9.35) 

Laat mijn diepste gehechtheid uitgaan naar die Çré Kåñëa, die bij 

het horen van het verzoek van Zijn vriend Arjuna om zijn strijd-

wagen tussen beide legers te plaatsen, de wagen onmiddellijk naar 

die plek reed. “Daar staat Droëa, daar staat Bhéñma.” Onder 

voorwendsel op de strijders in de tegenpartij te wijzen bekortte Hij 

hun leven eenvoudig met Zijn vluchtige blik. 

VERS  35 

SaÅYa ovac  

WTaC^\uTva vcNa& ke-XavSYa 

  k*-TaaÅil/veRPaMaaNa" ik-rq$=I 

NaMaSk*-Tva >aUYa Wvah k*-Z<a& 

  SaGaÓd& >aqTa>aqTa" Pa[<aMYa 

 

saïjaya uväca –  

etac chrutvä vacanaà keçavasya 

   kåtäïjalir vepamänaù kiréöé 
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namaskåtvä bhüya eväha kåñëaà 

   sa-gadgadaà bhéta-bhétaù praëamya 

saïjaya uväca – Saïjaya zei; etat – dit; çrutvä – bij het horen; vacanam – 

uitspraak; keçavasya – van Çré Keçava; kåta-aïjaléù – met gevouwen handen; 

vepamänaù – bevend; kiréöé – Arjuna; namaskåtvä – boog neer; bhüyaù – 

herhaaldelijk; eva – zowaar; äha – hij richtte zich; kåñëam – Çré Kåñëa; sa-

gadgadam – met gebroken stem; bhéta-bhétaù – zeer bevreesd; praëamya – 

met gebogen hoofd. 

Saïjaya zei tegen Dhåtaräñöra: Bij het horen van deze woor-

den van Çré Keçava zat Arjuna te beven. Hij bood met ge-

vouwen handen herhaaldelijk zijn eerbetuigingen aan en 

sprak met grote angst en stamelende stem het volgende tegen 

Kåñëa. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Na het horen van de 

dialoog tussen Kåñëa en Arjuna uit de mond van Saïjaya begreep 

Dhåtaräñöra Mahäräja onomstotelijk, dat de grote, onoverwinnelijke 

strijders aangevoerd door Bhéñma en Droëa ook zouden omkomen 

en dat er voor Duryodhana geen mogelijkheid van een overwinning 

in zat. Het idee drong zich aan hem op om in deze situatie te probe-

ren een bestand af te dwingen, maar hij liet dit niet openlijk merken. 

De wijze Saïjaya echter kon zijn gedachten lezen en begon on-

middellijk te vertellen, wat er vervolgens gebeurde. Aan andere 

zijde zat Arjuna te beven bij het horen van de woorden van Kåñëa. 

Terwijl hij keer op keer met een verward hoofd en stamelende stem 

zijn eerbetuigingen aanbood, legde hij zijn smeekbede neer aan de 

lotusvoeten van Çré Bhagavän. 
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VERS  36 

AJauRNa ovac  

SQaaNae ôzqke-Xa Tav Pa[k-ITYaaR 

  JaGaTPa[ôZYaTYaNaurJYaTae c 

r+aa&iSa >aqTaaiNa idzae d]viNTa 

  SaveR NaMaSYaiNTa c iSaÖSaºa" 

 

arjuna uväca –  

sthäne håñékeça tava prakértyä 

   jagat prahåñyaty anurajyate ca 

rakñäàsi bhétäni diño dravanti 

   sarve namasyanti ca siddha-saìghäù 

arjuna uväca – Arjuna zei; sthäne – waarlijk; håñéka-éça – O Meester der 

zintuigen; tava prakértyäù – door Jouw glorie; jagat – de wereld; prakåñyati – 

verheugt zich; anurajyate – raakt gehecht; ca – en; rakñäàsi – vijanden; 

bhétäni – de bevreesden; diçaù – alle richtingen; dravanti – vluchten; sarve – 

alle; namasyanti – buig neer; ca – en; siddha-saìghäù – de verzameling van 

geperfectioneerde wezens. 

Arjuna zei: O Håñékeça, door Jouw naam, gedaante en kwali-

teiten te verheerlijken krijgt het universum een vreugdevolle 

stemming en raakt aan Jou gehecht. De demonen slaan uit 

angst op de vlucht, terwijl de menigte volmaakte wezens Jou 

hun eerbetuigingen aanbieden. Dit is zowaar zeer terecht. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna beschikt over kennis van de volgen-

de waarheid. De goddelijke gedaante van Bhagavän is plezierig voor 

degenen, die aan Hem zijn toegewijd, terwijl Bhagavän Zijn ge-

vreesde gelaat vertoont aan degenen, die tegen Hem gekeerd zijn. 

Arjuna legt dit uit, terwijl hij Çré Bhagavän gebeden aanbiedt. Het 

woord sthäne kan niet worden verbogen en het betekent ‘geschikt’, 

‘gepast’, ‘juist’, of ‘terecht’. Het wordt in alle samenstellende delen 
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van dit vers gebruikt. Arjuna heeft zich tot Kåñëa gericht als Håñéke-

ça, hetgeen betekent ‘Hij die de zintuigen van Zijn toegewijden op 

Zichzelf richt en de zintuigen van Zijn niet-toegewijden afstoot’. 

“Deze hele wereld wordt door de uitvoering van saìkértana (chan-

ten) van Jouw glorie tot Jou aangetrokken. Dit is juist, want deze 

wereld is aan Jou toegewijd. Räkñasä’s, Asura’s, Dänava’s, Piçäca’s 

enzovoort vluchten uit angst in alle richtingen. Dit is ook juist, want 

ze zijn tegen Jou gekeerd. Menigten wezens, die perfect zijn gewor-

den door bhakti aan Jou te beoefenen, bieden Jou hun eerbetuigin-

gen aan. Dit is ook juist, want zij zijn Jouw toegewijden.” 

Dit vers is beroemd in de geschriften, die zijn gewijd aan het 

chanten van mantras, zoals de räkñoghëa-mantra voor de vernieti-

ging van demonische elementen (Räkñasa’s). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De transcendentale 

gedaante van Çré Bhagavän heeft een buitengewone invloed. Als 

toegewijden dit zien, raken ze zeer voldaan. Maar deze gedaante 

verschijnt als Yamaräja, de heer des doods, aan degenen, die van 

nature demonisch zijn en niet aan Hem zijn toegewijd. In de arena 

van Mathura, waar de worstelwedstrijd werd gehouden, waren de 

eerbiedwaardige ouderen, zoals Nanda Mahäräja, Kåñëa’s vrienden 

en de Yädava’s heel verheugd om Çré Kåñëa te zien, die knap en 

eeuwig jong is, maar diezelfde Çré Kåñëa verscheen aan Kaàsa als de 

dood in eigen persoon, aan de worstelaars verscheen Hij bikkelhard 

als de bliksem, aan de verdorven koningen verscheen Hij als de 

beul, en aan de yogés als para-tattva (Paramätmä). Bij het horen van 

de glorie van Kåñëa ervaren toegewijde zielen vreugde en raken aan 

Hem gehecht. De geperfectioneerde wezens (siddhas) geven zich 

aan Hem over, terwijl de demonen, die zich van Hem afkeren, in 

angst op de vlucht slaan. Deze reacties zijn voor ieder van hen te-

recht.  
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VERS  37 

kasmäc ca te na nameran mahätman 

   garéyase brahmaëo ‘py ädi-kartre 

ananta deveça jagan-niväsa 

   tvam akñaraà sad-asat tat paraà yat 

kasmät – waarom; ca – en; te – aan Jou; na nameran – zouden ze geen eerbe-

tuigingen aanbieden; mahätman – O groot persoon; garéyase – die groter 

zijn; brahmaëaù – dan Çré Brahmä; api – zelfs; ädi-kartre – en die de oor-

spronkelijke schepper zijn; ananta – O onbegrensd persoon; deva-éça – 

Meester der goden; jagat-niväsa – O toevlucht van het universum; tvam – Jij; 

akñaram – de onvergankelijke; sat-asat – aan oorzaak en gevolg; tat – dat; 

param – transcendentaal; yat – hetgeen. 

O Mahätma – grote ziel! O Deveça – Meester der halfgoden! 

O Ananta – onbegrensde! O Jagan-vinäsa – toevlucht van de 

wereld! Je bent zelfs groter dan Çré Brahmä. Je bent de oor-

spronkelijke schepper en Je bent de oneindige geest, brahma, 

de onvergankelijke realiteit buiten oorzaak en gevolg. Waar-

om zouden ze Jou geen eer betuigen? 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zei, “Waarom zouden ze Jou dan 

geen eer betuigen? Natuurlijk doen ze dat.” Hier betekent het 

woord sat ‘effect’ of ‘gevolg’ en asat betekent ‘de oorzaak’; dus “De 

persoon, die boven sat, het gevolg, en asat, de oorzaak, verheven is, 

ben Jij, de onveranderlijke, oneindige geest (akñara brahma).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

legde Arjuna uit, dat Çré Bhagavän vererenswaardig is voor Çré 

Brahmä enzovoort. In dit vers stelt hij vast, dat Çré Bhagavän de ziel 

van iedereen is. “Halfgoden, heiligen en wijzen, Gandharva’s en 

andere wezens, zoals zij, zullen Jou zeker hun eer betuigen. Zonder 

dat te doen hebben ze geen bestaan, want Jij bent één zonder twee-
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de, onbevattelijk en in het bezit van wonderbaarlijke vermogens. Jij 

bent de Allerhoogste Persoon, die boven iedereen staat. Jij bent de 

oorsprong van Çré Brahmä, de schepper van het universum, en daar-

om sta Je zelfs boven hem.” 

Arjuna zei ook, “Alleen Çré Bhagavän is voor iedereen vererens-

waardig, maar dat niet alleen, omdat Hij de ziel van iedereen is, 

omvat Hij ook alles.” Hij staat er boven en is onderscheiden van de 

onvergankelijke brahma-tattva, jéva-tattva en prakåti-tattva. Of-

schoon Hij zich van al deze tattvas onderscheidt, manifesteren ze 

zich uit Zijn onbevattelijke vermogen, de acintya-śakti.  Daarom 

bestaat Hij ook als alles. 

De dingen zijn niet Çré Bhagavän en niets is gelijk aan Hem. Alles 

is het gevolg of het effect van Zijn vermogen. Vanuit dit gezichts-

punt omvat alleen Hij alles, want geen ander object of andere reali-

teit existeert onafhankelijk van Hem. Hij wordt daarom de ongeë-

venaarde Absolute Waarheid, of parama-tattva, genoemd. De Çruti’s 

stellen, “sarvaà khalv idaà brahma – alles is brahma inderdaad 

(Chändogya Upaniñad 3.14.1). Ze zeggen ook neha nänästi kiïcana 

(Båhad-äraëyaka Upaniñad 4.4.19 en Kaöha Upaniñad 2.1.11). Dit 

betekent, dat alles brahma is, zoals de jéva en de inerte wereld. Er is 

niets anders dan brahma. 

In tegenstelling hiertoe stellen de Çruti’s het volgende, 

nityo nityänäà cetanaç cetanänäm 

eko bahünäà yo vidadhäti kämän 

Kaöha Upaniñad (2.2.13) 

Parabrahma is het meest vooraanstaande, eeuwige wezen van alle 

eeuwige wezens en de meest vooraanstaande, bewuste entiteit van 

alle bewuste entiteiten. 

Volgens dit vers zijn de jévas eeuwig, bewust en onbeperkt in aantal, 

maar Parabrahma is het enige Allerhoogste Eeuwige en Allermeest 

Bewuste Wezen. Vervolgens is de laatste conclusie van de Veda’s 
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het principe acintya-bhedäbheda – de onbevattelijke gelijktijdige 

eenheid van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods met Zijn diverse 

vermogens en het onbevattelijke gelijktijdige verschil van Hemzelf 

en Zijn diverse vermogens. Dit is de meest zuivere samenvatting van 

alle filosofische conclusies. 

VERS  38 

TvMaaiddev" Pauåz" Paura<aSa( 

  TvMaSYa ivìSYa Par& iNaDaaNaMa( 

vetaaiSa veÛ& c Par& c DaaMa 

  TvYaa TaTa& ivìMaNaNTaæPa 

 

tvam ädi-devaù puruñaù puräëas 

   tvam asya viçvasya paraà nidhänam 

vettäsi vedyaà ca paraà ca dhäma 

   tvayä tataà viçvam ananta-rüpa 

tvam – Jij; ädi-devaù – de oorspronkelijke Godheid; puruñaù - persoonlijk-

heid; puräëaù – de oudste; tvam – Jij; asya – van dit; viçvasya – universum; 

param nidhänam – de enige rustplaats; vettä – de kenner; asi – [Je] bent; 

vedyam – hetgeen dat waard is te kennen; ca – en; param – de allerhoogste; 

ca – en; dhäma – woonplaats; tvayä – door Jou; tatam – wordt doordrongen; 

viçvam – het universum; ananta-rüpa – O Jij met een onbeperkt aantal ge-

daanten. 

Jij bent de oorspronkelijke Meester, de oudste Persoon en de 

enige rustplaats van dit universum. Jij bent de allerhoogste 

woonplaats, de kenner van alles, en Jij bent alles, dat gekend 

kan worden. O Ananta-rüpa, eigenaar van onbeperkte aantal-

len gedaanten, Jij alleen bent in het universum alomtegen-

woordig. 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nidhänam betekent ‘rustplaats’ of ‘plek van 

ontbinding’ en parama-dhäma verwijst naar de gedaante, die zich 

buiten de geaardheden van de materiële natuur bevindt. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Kåñëa is de oor-

spronkelijke God. Hij is voor iedereen de hoogste toevlucht en is 

alomtegenwoordig. Omdat zijn woonplaats, of dhäma, een manifes-

tatie van Zijn transcendentale vermogen is, is Hij niet-verschillend 

van die plaats. Dit wordt aangetoond in Śvetāśvatara Upaniñad (6.7), 

tam éçvaräëäà paramaà maheçvaraà 

   taà devatänäà paramaà ca daivatam 

patià paténäm paramaà parastäd 

   vidäma devaà bhuvaneçam éòyam 

We kennen de eerbiedwaardige Heer en Meester van alle werel-

den als de allerhoogste van alle bestuurders, de allerhoogste God 

der goden en de allerhoogste beschermer van degenen, die be-

scherming kunnen bieden. Hij overstijgt onpersoonlijk brahma. 

En verder stelt Śvetāśvatara Upaniñad (6.8), 

na tasya käryaà kataëaà ca vidyate 

   na tat-samaç cäbhyadhékaç ca dåçyate 

paräsya çaktir vividhaiva çrüyate 

   sväbhäviké jïäna-bala-kriyä ca 

Bhagavän heeft niet de plicht om iets uit te voeren en niemand 

wordt gezien als gelijk of groter dan Hij. We horen van gereali-

seerde zielen, dat de energie van de Allerhoogste Persoonlijkheid 

Gods op veelvuldige manieren optreedt om alles in Zijn schepping 

op systematische wijze te laten functioneren, alsof alles vanzelf 

gaat. 
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VERS  39 

vaYauYaRMaae_iGanvRå<a" XaXaaª" 

  Pa[JaaPaiTaSTv& Pa[iPaTaaMahê 

NaMaae NaMaSTae_STau Sahók*-Tv" 

  PauNaê >aUYaae_iPa NaMaae NaMaSTae 

 

väyur yamo ‘gnir varuëaù çaçäìkaù 

   prajäpatis tvaà prapitämahaç ca 

namo namas te ‘stu sahasra-kåtvaù 

  punaç ca bhüyo ‘pi namo namas te 

väyuù – de windgod; yamaù – de goddelijke strafrechter; agniù – de vuur-

god; varuëaù – de zeegod; çaça-aìkaù – de maangod; prajä-patiù – de voor-

vader Brahmä; tvam – Jij; pra-pitä-mahaù – de vader van de (universele) 

grootvader Brahmä; ca – en; namaù namaù – herhaalde eerbetuigingen; te – 

aan Jou; astu – laat er zijn; sahasra-kåtvaù – duizend keer; punaù – opnieuw; 

ca – en; bhüyaù – verder; api – en toch; namaù namaù – herhaalde eerbetui-

gingen; te – aan Jou. 

Je bent de windgod, Väyu, en Je bent Yama, de hoofdcom-

missaris van universeel strafrecht. Je bent de vuurgod Agni, 

de zeegod Varuëa, de maangod Candra, de schepper Brahmä 

en ook de vader van Brahmä. Ik bied Jou keer op keer dui-

zenden eerbetuigingen aan. 

VERS  40 

NaMa" PaurSTaadQa Pa*ïTaSTae 

  NaMaae_STau Tae SavRTa Wv SavR 

ANaNTavqYaaRiMaTaiv§-MaSTv& 

  Sav| SaMaaPanaeiz TaTaae_iSa SavR" 
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namaù purastäd atha påñöhatas te 

   namo ‘stu te sarvata eva sarva 

ananta-véryämita-vikramas tvaà 

   sarvaà samäpnoñi tato ‘si sarvaù 

namaù – eerbetuigingen; purastät – van voren; atha – en dan; påñöhataù – van 

achteren; te – aan Jou; namaù – eerbetuigingen; astu – laat er zijn; te – aan 

Jou; sarvataù – aan alle zijden; eva – zowaar; sarva – O oorspronkelijke 

gedaante van alles; ananta-vérya – eigenaar van onbeperkte moed; amita-

vikramaù – Je beschikt over onbeperkte dapperheid; tvam – Jij; sarvam – de 

hele schepping; samäpnoñé – doordringt; tataù – dus; asi – Je bent; sarvaù – 

alles. 

O Sarva-svarüpa – Jij die alles omvat! Mijn eerbetuigingen 

aan Jou van voren, van achteren en van alle zijden! Je be-

schikt over oneindige moed en doordringt het hele universum. 

Daarom omvat Je alles. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Zoals goud aanwezig is in alle gouden or-

namenten, zoals wapentuig en oorringen, zo ben Jij ook aanwezig in 

deze wereld als Jouw effect. Op die manier ben Je sarva (alles).” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Toen Arjuna begreep, 

dat Kåñëa ieders eerbiedwaardige object is, bood hij keer op keer 

zijn eerbetuigingen aan Hem, die alles belichaamt. Uit een gevoel 

van diep vertrouwen en grote eer en zonder dat hij deze diepe eer-

betuigingen voldoende achtte, boog hij voor Kåñëa neer aan de 

voorkant, de achterkant, links, rechts en aan alle kanten. Die Çré 

Kåñëa beschikt over onbegrensde courage en onmetelijke kracht. 

Hij is de ziel der zielen en sarva-svarüpa, de vorm van alles. Dit 

wordt ook  aangetroffen in de uitspraak van Çukadeva Gosvämé in 

Çrémad-Bhägavatam (10.14.56), 

vastuto jänatäm atra kåñëaà sthäsnu cariñëu ca 

bhagavad-rüpam akhilaà nänyad vastv iha kiïcana 
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Degenen in deze wereld, die Çré Kåñëa bevatten, zoals Hij is, ne-

men alle dingen, hetzij bewegend of niet-bewegend, als Zijn mani-

festaties waar. Zulke bevrijde zielen zien geen andere realiteit. 

VERZEN  41 – 42  

Sa%eiTa MaTva Pa[Sa>a& Yadu¢&- 

  he k*-Z<a he Yaadv he Sa%eiTa 

AJaaNaTaa MaihMaaNa& Taved& 

  MaYaa Pa[MaadaTPa[<aYaeNa vaiPa 

 

YaÀavhaSaaQaRMaSaTk*-Taae_iSa 

  ivharXaYYaaSaNa>aaeJaNaezu 

Wk-ae_Qa vaPYaCYauTa TaTSaMa+a& 

  TaT+aaMaYae TvaMahMaPa[MaeYaMa( 

 

sakheti matvä prasabhaà yad uktaà 

   he kåñëa he yädava he sakheti 

ajänatä mahimänaà tavedaà 

   mayä pramädät praëayena väpi 

 

yac cävahäsärtham asat-kåto ‘si 

   vihära-çayyäsana-bhojaneñu 

eko ‘tha väpy acyuta tat-samakñaà 

   tat kñämaye tväm aham aprameyam 

sakhä – een vriend; iti – als; matvä – denken; prasabham – onbedachtzaam; 

yat – dat; uktam – werd gezegd; he kåñëa – O Kåñëa; he yädava – O beste der 

Yädu’s; he sakhä – O vriend; iti – dus; ajänatä – door niet te weten; mahi-

mänam – glorie; tava – Jouw; idam – deze; mayä – door mij; pramädät – uit 

onvoorzichtigheid; praëayena – uit genegenheid; vä api – of anders; yat – 

waardoor; ca – en; avahäsa-artham – om te schertsen; asat-kåtaù – onteerd; 

asi – Je was; vihära-çayyä-äsana-bhojaneñu – bij het sporten, ontspannen, 

zitten en eten; ekaù – alleen; atha – of anders; vä api – of anders; acyuta – O 
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Acyuta; tat-samakñam – in aanwezigheid van vrienden; tat – daarvoor; kñä-

maye – vraag vergeving; tvam – Jou; aham – ik; aprameyam – onmetelijk. 

Zonder Jouw glorie te kennen en omdat ik hetzij onbedacht-

zaam was of omdat ik Jou op toegenegen wijze als mijn 

vriend beschouwde, heb ik me gedachtenloos tot Jou gericht 

met “O Kåñëa”, “O Yädava”, “O Sakhä” enzovoort. O Acyu-

ta, indien ik Jou al schertsend enig gebrek aan respect heb 

getoond, hetzij met Jou onder vier ogen of in aanwezigheid 

van vrienden bij het sporten, ontspannen, zitten of eten, 

smeek ik Jou tot in oneindigheid me hiervoor te vergeven. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Alas, alas! Ik heb ontelbaar veel overtredi-

gen begaan tegen Jou, de eigenaar van het hoogste vermogen (aiçva-

rya).” Op deze manier betreurde Arjuna zich, terwijl hij dit vers 

sprak, dat begint met sakheti. Arjuna zegt, “O Kåñëa” enzovoort, 

hetgeen betekent ‘Jij, Kåñëa, staat bekend als de zoon van Vasude-

va, een mens, dat niet beroemd is en zelfs bekend staat als een ard-

dharathi (iemand die assistentie nodig heeft om een enkele tegen-

stander te verslaan). Maar ik, Arjuna, ben een atirathé (iemand die 

het in zijn eentje tegen een onbeperkt aantal krijgers opneemt) en ik 

ben gevierd als de zoon van Koning Päëòu’. “O Yädava” betekent, 

‘Jij werd in de Yadudynastie geboren en hebt geen koninkrijk, ter-

wijl ik in de dynastie van Puru werd geboren en daarom uit een 

koninklijk geslacht kom. Maar toch is de vriendschapsrelatie, die ik 

met Jou heb, niet vanwege Jouw voorvaders of dynastie; die is van-

wege Jou. Ik had alleen vriendschappelijke bedoelingen, toen ik op 

onbedachtzame wijze beledigende woorden sprak. Om die reden 

smeek ik om Jouw vergeving.’ Deze woorden hebben betrekking op 

de volgende uitspraak. 

“Vanwege de waanzin was de genegenheid, die ik bij het sporten 

en grappen maken met Jou tot uitdrukking bracht, een belediging 

van de glorie van Jouw universele gedaante. Met andere woorden, 
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ik heb Jou, hetzij onder vier ogen of in aanwezigheid van vrienden, 

beledigd met sarcastische woorden, zoals ‘Je bent betrouwbaar’, of 

‘Je bent vrij van bedrog en erg eenvoudig’. Ik smeek om Jouw ver-

geving voor duizenden van dergelijke overtredingen. O Bhagavän! 

Vergeef me alsjeblieft. Ik smeek het Jou!” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Toen Arjuna de uiterst 

majestueuze, universele gedaante van Çré Kåñëa zag, welke een ma-

nifestatie van Zijn vermogen is, kwam de kennis van Çré Kåñëa’s 

rijkdom in hem naar boven en vergat hij zijn natuurlijke relatie als 

vriend van Hem. Arjuna betreurt al die keren, dat hij zich vriend-

schappelijk tot Kåñëa richtte, “O Sakhä! O Yädava! O Kåñëa!” en 

smeekt keer op keer om Zijn vergeving. 

VERS  43  

iPaTaaiSa l/aek-SYa cracrSYa 

  TvMaSYa PaUJYaê GauåGauRrqYaaNa( 

Na TvTSaMaae_STYa>YaiDak-" ku-Taae_NYaae 

  l/aek-}aYae_PYaPa[iTaMaPa[>aav 

 

pitäsi lokasya caräcarasya 

   tvam asya püjyaç ca gurur guréyän 

na tvat-samo ‘sty abhyadhikaù kuto ‘nyo 

   loka-traye ‘py apratima-prabhäva 

pitä – de vader; asi – Jij bent; lokasya – van deze wereld; cara-acarasya – van 

bewegende en niet-bewegende wezens; tvam – Jij; asya – van deze wereld; 

püjyaù – bent eerbiedwaardig; ca – en; guruù – de geestelijk leermeester; 

garéyän – de meest respectabele peroon; na – niet; tvat-samaù – gelijk aan 

Jou; asti – er is; abhyadhikaù – groter; kutaù – waar is; anyaù – een ander; 

loka-traye api – zelfs in deze drie werelden; apratia-prabhäva – O eigenaar 

van onbetwiste macht. 
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O eigenaar van onbetwiste macht! Je bent de vader, de meest 

eerbiedwaardige persoonlijkheid, de guru en de meest geëer-

de persoon in deze wereld van bewegende en niet-bewegende 

wezens. Niemand in de drie werelden is Jouw gelijke, dus wie 

kan mogelijkerwijs groter zijn dan Jij? 

VERS  44 

TaSMaaTPa[<aMYa Pa[i<aDaaYa k-aYa& 

  Pa[SaadYae TvaMahMaqXaMaq@yMa( 

iPaTaev Pau}aSYa Sa%ev Sa:Yau" 

  iPa[Ya" iPa[YaaYaahRiSa dev Saae!uMa( 

 

tasmät praëamya praëidhäya käyaà 

   prasädaye tväm aham éçam éòyam 

piteva putrasya sakheva sakhyuù 

   priyaù priyäyärhasi deva soòhum 

tasmät – aldus; praëamya – eerbetuigingen aanbieden; praëidhäya - neerval-

len (aan Jouw lotusvoeten); käyam – mijn lichaam; prasädaye – pleit om 

gratie; tväm – van Jou; aham – ik; éçam – God; éòyam – gebeden waardig; 

pitä – een vader; iva – zoals; putrasya – met zijn zoon; sakhä – een vriend; 

iva – zoals; sakhyuù – met zijn vriend; priyaù – als een minnaar; priyäyä – 

met zijn geliefde; arhasi – Je zou; deva – O Godheid; soòhum – vergeven. 

Daarom leg ik als eerbetuiging mijn lichaam neer aan Jouw 

lotusvoeten. O aanbiddelijke Allerhoogste Bhagavän, ik ver-

zoek Je om me gratie te verlenen. O Bhagavän, zoals een va-

der zijn zoon vergeeft, een vriend zijn vriend verdraagt, of 

zoals een minnaar zijn geliefde ontziet, zo zou Jij mijn over-

tredingen moeten vergeven.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: De zin käyaà praëidhäya betekent ‘als een 

stok op de grond vallen’. 
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VERS  45 

Ad*ZTaPaUv| ôizTaae_iSMa d*îa 

  >aYaeNa c Pa[VYaiQaTa& MaNaae Mae 

Tadev Mae dXaRYa dev æPa& 

  Pa[Saqd deveXa JaGaiàvaSa 

 

adåñta-pürvaà håñito ‘smi dåñövä 

   bhayena ca pravyathitaà mano me 

tad eva me darçaya deva rüpaà 

   praséda deveça jagan-niväsa 

adåñöa-pürvam – hetgeen dat niet eerder is gezien; håñitaù – ben dolgelukkig; 

asmi – ik; dåñövä – heb gezien; bhayena – uit angst; ca – maar; pravyathitam – 

uiterst verstoord; manaù – verstand; me – mijn; tat – dat (bekend); eva – 

zowaar; me – mij; darçaya – toon; deva – O Bhagavän; rüpam – gedaante; 

praséda – wees alsjeblieft genadig; deva-éça – O God der goden; jagan-niväsa 

– O woonplaats van het universum. 

O Bhagavän! Nadat ik deze universele gedaante van Jou, die 

nooit eerder is gezien, heb aanschouwd, ben ik dolgelukkig, 

maar mijn hoofd is door angst helemaal in de war. O Deveça – 

God der goden – laat me nu alsjeblieft ook Jouw vierarmige 

gedaante zien. O Jagan-niväsa – toevlucht van het universum 

– wees me alsjeblieft genadig. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Arjuna zegt, “Bij het zien van deze universe-

le gedaante van Jou, die nooit eerder werd gezien, ben ik in een 

jubelstemming. Op hetzelfde moment is door vrees mijn verstand 

verontrust vanwege de angstaanjagende verschijningen. Laat me 

daarom Jouw gedaante zien als de zoon van Vasudeva, het toppunt 

van lieflijkheid, die mij miljoenen keren meer dierbaar is dan mijn 

eigen leven. Wees alsjeblieft barmhartig. Ik heb genoeg gezien van 

Jouw rijkdom en vermogens. Ik erken, dat Jij alleen Deveça bent, de 
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God en bestuurder van alle halfgoden, en Jagan-niväsa, de rust-

plaats van het universum.” 

Toen Arjuna de universele gedaante zag, kon hij Kåñëa’s oor-

spronkelijke, menselijke gedaante niet meer zien, zelfs al bleef Kå-

ñëa naast hem aanwezig. Dit kwam omdat die oorspronkelijke ge-

daante door yogamäyä werd verhuld. Dit wordt hieruit begrepen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Kåñëa is asamord-

dhva-tattva, hetgeen betekent, dat niemand aan Hem gelijk is, of 

groter is dan Hij. Met betrekking hiertoe zegt Bhagavän Zelf, “ma-

mäham eväbhirüpaù kaivalyäd... – Ik ben advitéya-puruña, één zon-

der tweede. Alleen Ik ben gelijk aan Mezelf. Niemand is aan Mij 

gelijk, laat staan groter dan Ik” Çrémad-Bhägavatam (5.3.17). Ook in 

de Śvetäśvatara Upaniñad (6.8) wordt gezegd, “na tat-samaç cäbhy-

adhikaç ca dåçyate – niemand is gelijk aan Bhagavän, laat staan gro-

ter dan Hij.” 

In Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 20.152) wordt gezegd, 

kåñëera svarüpa-vicära çuna, sanätana 

advaya-jïäna-tattva, vraje vrajendra-nandana 

O Sanätana, hoor alsjeblieft over de eeuwige svarüpa van Çré Kåñ-

ëa. Hoewel Hij de Absolute Waarheid zonder dualiteit  is, is Hij 

eeuwigdurend als de zoon van Nanda Mahäräja in Vraja aanwezig. 

Çré Kåñëa’s macht is onbevattelijk. Hij is de aanbiddelijke vader en 

de oorspronkelijke geestelijk leermeester van de hele bewegende en 

niet-bewegende wereld. Hij alleen is de hoogst eerbiedwaardige 

Realiteit en het object voor dienstverlening door de jévas. Arjuna 

nam dit in overweging en betuigde keer op keer zijn eer en zei, “In 

deze wereld neemt een vader de fouten van zijn zoon niet bijster 

serieus, of een vriend de fouten van zijn vriend, of een minnaar de 

fouten van zijn geliefde. Jij bent Çré Bhagavän, toch ga Je op gena-

devolle wijze met alle toegewijden om in de relaties van vriend-
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schap, ouderschap en amoureuze liefde op gelijke voet, hetgeen Jou 

geluk en blijdschap schenkt. Hoewel mijn voorgaande houding je-

gens Jou tegen het perspectief van Jouw hoogste positie niet juist 

was, was het wel juist in termen van onze eeuwige, vriendschappelij-

ke relatie. Wees daarom tevreden met mij. 

“Voorheen had ik Jouw universele gedaante niet gezien. Nu is 

mijn nieuwsgierigheid bevredigd. Ofschoon ik me gelukkig voel bij 

het zien ervan, is mijn hoofd in de war vanwege zijn gruwelijke ge-

stalten. Laat me daarom alsjeblieft Jouw gedaante zien van Vasude-

va-nandana, de zoon van Vasudeva, het hoogtepunt van beminne-

lijkheid, die mij miljoenen keren dierbaarder is dan mijn eigen le-

ven.” Terwijl de menselijke gedaante van Vasudeva-nandana Kåñëa 

pal voor Arjuna aanwezig was, toen hij de universele gedaante aan-

schouwde, werd deze door yogamäyä verhuld. Daarom kon Arjuna 

Hem niet zien en verzocht Hem Zijn vierarmige gedaante te tonen. 

VERS  46 

ik-rqi$=Na& GaidNa& c§-hSTaMa( 

  wC^aiMa Tva& d]íuMah& TaQaEv 

TaeNaEv æPae<a cTau>auRJaeNa 

  Sahóbahae >aav ivìMaUTaeR 

 

kiréöinaà gadinaà cakra-hastam 

   icchämi tväà drañöum ahaà tathaiva 

tenaiva rüpeëa catur-bhujena 

   sahasra-bäho bhäva viçva-mürte 

kiréöinam – een kroon dragen; gadinam – een knots vasthouden; cakra-

hastam – werpschijf in de hand; techämi – wens; tväm – Jou; drañöum – te 

zien; aham – ik; tathä eva – zoals dat; tena – in dat; eva – zeker; rüpeëa – 

gedaante; catur-bhujena – met vier armen; sahasra-bäho – O duizendarmige;  

bhäva – wees aanwezig; viçva-mürte – O universele gedaante. 
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Ik verlang ernaar Jou in de gedaante te zien, die met kroon, 

knots en werpschijf is getooid. O duizendarmige, O gedaante 

van het universum, wees zo goed Jouw vierarmige verschij-

ning te manifesteren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Als Je me ooit in de toekomst Jouw aiçva-

rya gedaante toont, laat me dan alsjeblieft alleen Jouw menselijke 

gedaante zien als de zoon van Vasudeva, die ik eerder zag. Toon me 

alsjeblieft die uiterst mooie gedaante, die zegen geeft aan mijn in-

nerlijk oog. Die menselijke gedaante is niet adåñöa-pürva (voorheen 

ongezien) in tegenstelling tot deze huidige universele gedaante. De 

rijkdom van de universele gedaante, die onderdeel is van Jouw god-

delijk spel, spreekt mij niet erg aan.” 

Met deze intentie zegt Arjuna, “Geef me alsjeblieft darçana van 

de gedaante, die ik eerder zag, die een goddelijke, kostbare helm 

van juwelen draagt. Met andere woorden, ik wil de gedaante zien, 

die Jij aan Jouw ouders toonde op het moment van Jouw geboorte. 

O Vivamürti – iemand die de vorm van het universum aanneemt; O 

Sahasra-bäho – iemand met duizenden armen; trek alsjeblieft de 

huidige universele gedaante terug en verschijn in Jouw vierarmige 

gedaante.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De svarüpa van Kåñëa 

is die van een jongen (nava-kiçora), een knappe danser gekleed als 

koeherder met een fluit in Zijn hand. Dit is Kåñëa’s eeuwige gedaan-

te. Hoewel Hij de belichaming is van alle bekoorlijkheid (madhü-

rya), is desondanks de majestueuze rijkdom (aiçvarya) ook volko-

men in Hem aanwezig. Aiśvarya kan manifest zijn of niet, maar 

indien de activiteiten, die voor menselijk spel gepast zijn, niet wor-

den overschreden, wordt het zeker mädhurya genoemd. Bijvoor-

beeld, het doden van Pütanä had plaats, toen Kåñëa baby was, maar 

deze manifestatie van aiśvarya overschreed niet in het minst Zijn 

babygedrag. Aiśvarya is aiśvarya, wanneer een gevoel van rijkdom 
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de activiteiten van een menselijk wezen overschrijdt. Op het mo-

ment van Zijn geboorte bijvoorbeeld, verscheen Çré Kåñëa in vol 

ornaat voor Vasudeva en Devaké met kostuum en diverse ornamen-

ten, hetgeen de activiteiten van een mensenkind overtreft. Dit wordt 

aiśvarya-mayé-lélä genoemd. 

Hetgeen Arjuna hier ziet als de universele gedaante is aiśvarya-

mayé-lélä. Naderhand bad hij om Kåñëa’s vierarmige gedaante te 

zien, die hem bekend was, omdat deze gepast was voor Çré Kåñëa’s 

menselijke activiteiten. Als Çré Kåñëa Zijn spel met de Yädava’s en 

de Päëòava’s in Zijn tweearmige gedaante uitvoerde, manifesteerde 

Hij soms ook Zijn vierarmige gedaante. Het spel in Dvärakä bevat 

enig vertoon van rijkdom (aiśvarya-mayé), maar al het spel en ver-

maak in Vraja is vol zoetheid (mädhurya-mayé) en is menselijk (na-

ravat). 

Toen Arjuna Açvatthämä, de moordenaar van de vijf zonen van 

Draupadé, met touwen vastbond en hem aan haar voeten bracht, 

vergaf Draupadé Açvatthämä. Bhéma daarentegen kon hem niet 

vergeven en wilde hem doden. Om de geloften van beiden te be-

schermen en ook om de scherpte van Arjuna’s intelligentie te toet-

sen manifesteerde Çré Kåñëa op dat moment Zijn vierarmige gedaan-

te. Çrémad-Bhägavatam (1.7.52) verklaart, 

niçamya bhéma-gaditaà draupadyäç ca catur-bhujaù 

älokya vadanaà sakhyur idam äha hasann iva 

Nadat Hij de argumenten van Bhéma, Draupadé en anderen had 

aangehoord, wendde de vierarmige Çré Kåñëa Zich tot Zijn dierba-

re vriend Arjuna en glimlachte. 

Toen Kåñëa eens grapjes maakte met Rukmiëé, kon ze de betekenis 

van Zijn woorden niet bevatten en viel flauw. Op dat moment mani-

festeerde Kåñëa Zijn vierarmige gedaante en tilde haar met twee 

armen op. Met Zijn twee andere armen fatsoeneerde Hij haar kap-
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sel en veegde haar gezicht af. Zoals wordt gezegd in Çrémad-

Bhägavatam (10.60.26), 

paryaìkäd avaruhyäçu täm utthäpya catur-bhujaù 

keçan samuhya tad-vaktraà prämåjat padma-päëinä 

Bhagavän stond snel van de bank op, manifesteerde een vierarmi-

ge gedaante, streek het haar van Rukmiëé glad en raakte zachtjes 

haar gezicht met Zijn lotushand aan. 

Tijdens Zijn tijdverdrijf in Vraja verdween Kåñëa eens plotseling 

van de räsa-lélä. Hij manifesteerde Zijn vierarmige gedaante op het 

pad, waar de gopés naar Hem liepen te zoeken. Toen ze Hem zagen, 

boden ze hun eerbetuigingen aan en liepen door op zoek naar de 

tweearmige Çyämasundara. In de tussentijd kwam Çrématé Rädhikä, 

de belichaming van mahäbhäva, aanlopen. Bij het zien van Haar 

raakte Kåñëa overweldigd en ondanks dat Hij grote moeite deed, 

was Hij niet in staat Zijn vierarmige verschijning vast te houden, die 

dan ook in Zijn tweearmige gedaante verdween. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Arjuna, zoals hij gezegd zou 

hebben, “Nu wil ik Jouw vierarmige gedaante zien, waarin Je een 

kroon op Jouw hoofd draagt en een knots, een werpschijf en andere 

wapens in Jouw handen houdt. Je manifesteerde de huidige univer-

sele gedaante met duizenden armen uit Jouw vierarmige gedaante. 

O Kåñëa, ik heb zonder twijfel begrepen, dat deze tweearmige ge-

daante van Çyämasundara volkomen transcendentaal is en de hoog-

ste Waarheid omvat. Deze is eeuwig en juist deze gedaante trekt alle 

jévas aan. De vierarmige gedaante van Çré Näräyaëa bestaat eeuwig-

durend als de weelderige spelmanifestatie (aiśvarya-viläsa) van 

Jouw tweearmige Çyämasundara gedaante. Op het moment van de 

schepping manifesteert deze gigantische gedaante zich uit die vier-

armige Näräyaëa gedaante. Door deze hogere kennis is mijn 

nieuwsgierigheid bevredigd.”  
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VERS  47 

é[q >aGavaNa( ovac  

MaYaa Pa[SaàeNa TavaJauRNaed& 

  æPa& Par& diXaRTaMaaTMaYaaeGaaTa( 

TaeJaaeMaYa& ivìMaNaNTaMaaÛ& 

  YaNa( Mae TvdNYaeNa Na d*íPaUvRMa( 

 

çré bhagavän uväca –  

mayä prasannena tavärjunedaà 

   rüpaà paraà darçitam ätma-yogät 

tejo-mayaà viçvam anantam ädyaà 

   yan me tvad anyena na dåñöa-pürvam 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; mayä – door Mij; 

prasannena – verheugd zijn; tava – met jou; arjuna – O Arjuna; idam – deze; 

rïpam – gedaante; param – hoogste; darçitam – is getoond; ätma-yogät – 

Mijn persoonlijke mystieke vermogen; tejaù-mayam – overvloedig; viçvam – 

universeel; anantam – ongelimiteerd; ädyam – oorspronkelijk; yat – hetgeen; 

me – Mij; tvat – dan jij; anyena – door iemand anders; na dåñöa-pürvam – is 

niet eerder gezien. 

Çré Bhagavän zei: O Arjuna, omdat Ik verheugd ben met jou, 

heb Ik jou middels Mijn onbevattelijke yogamäyä-śakti Mijn 

overvloedige, onbegrensde en vooraanstaande universele ge-

daante getoond. Jij bent de enige, die deze gedaante ooit 

heeft gezien.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, je bad aan Mij, ‘O Puruñottama, 

ik zou willen, dat Jij me Jouw majestueuze en weelderige gedaante 

toont’ (Gétä 11.3) en vervolgens heb Ik jou de persoonlijkheid van 

die universele gedaante (viçvarïpa puruña) getoond, die slechts een 

deelaspect van Me is. Waarom raakt jouw verstand bij het zien er-

van in de war? Bovendien wil je nu Mijn menselijke gedaante zien 
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en smeek je Mij, ‘Wees genadig, wees genadig!’ Waarom spreek je 

op deze verrassende wijze? Ik toonde Mijn universele gedaante aan 

jou en aan niemand anders, omdat Ik blij was met jou. Maar behalve 

jij heeft niemand deze ooit gezien. Waarom wil je hem niet langer 

zien?” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän Çré Kåñëa 

vertelde Arjuna, “Op jouw verzoek heb Ik jou Mijn deelaspect ge-

toond, Mijn weelderige, universele gedaante door middel van Mijn 

onbevattelijke vermogen. Ik deed dit, omdat Ik over jou verheugd 

was.” In het commentaar van Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa heeft hij 

deze manifestatie van Kåñëa vergeleken met een waardevolle edel-

steen en een uitgesproken toneelspeler. Hoewel een waardevolle 

edelsteen slechts één object is, kan het door zijn diverse kleuren te 

tonen vele toeschouwers plezier geven. Op dezelfde manier kan een 

goed acteur zijn toeschouwers boeien door in uiteenlopende rollen 

te verschijnen. Op dezelfde manier manifesteerde Kåñëa de univer-

sele gedaante, die in Hem aanwezig is, ofschoon Kåñëa één is. Dit is 

de verborgen betekenis van Kåñëa’s uitspraak. 

Kåñëa zei wederom, “Door jou hebben de halfgoden en vele toe-

gewijden deze gedaante ook gezien. Niemand had deze ooit eerder 

aanschouwd. Toen ik als boodschapper van de Päëòava’s naar de 

vergadering van Duryodhana ging en op diverse manieren probeer-

de de Kaurava’s over te halen om de helft van het koninkrijk aan de 

Päëòava’s te geven, probeerde de verdorven Duryodhana Me te 

arresteren. Ik manifesteerde daar op dat moment Mijn universele 

gedaante ten overstaan van Dhåtaräñöra, de koningen van verschei-

dene staten en vele andere notabelen, maar Bhéñma, Droëa en alle 

åñis, die in de bijeenkomst aanwezig waren, konden de uitstraling 

van Mijn gedaante niet verdragen en sloten hun ogen. Op verzoek 

van Dhåtaräñöra gaf Ik hem slechts een moment de goddelijke visie, 

zodat hij die gedaante van Mij kon zien. Maar jij, Arjuna, bent Mijn 



Viçvarüpa-Darçana-Yoga    

__________________________________________________________________________ 

777 

vriend en daarom heb Ik aan jou deze gedaante geopenbaard, die 

niemand anders ooit heeft gezien, omdat Ik in jou verheugd ben.” 

VERS  48 

Na vedYajaDYaYaNaENaR daNaEr( 

  Na c i§-Yaai>aNaR TaPaaei>aåGa]E" 

Wv&æPa" XaKYa Ah& Na*l/aeke- 

  d]íu& TvdNYaeNa ku-åPa[vqr 

 

na veda-yajïädhyayanair na dänair 

   na ca kriyäbhir na tapobhir ugraiù 

evaà-rüpaù çakya ahaà nå-loke 

   drañöuà tvad anyena kuru-pravéra 

na – niet; veda – de Veda’s; yajïa – door uitvoeren van offers; adhyayanaiù 

– door de studie van; na – niet; dänaiù – door liefdadigheid; na – niet; ca – 

en; kriyäbhiù – door ritualistische activiteiten; na – niet; tapobhiù - soberhe-

den; ugraiù – door zware; evaà-rüpaù – op deze manier; çakyaù – mogelijk; 

aham – Ik; nå-loke – in deze mensenwereld; drañöum – te zien; tvat anyena – 

anders dan door jou; kuru-pravéra – O superheld van de Kuru’s. 

O grote held van de Kuru’s, behalve jij heeft niemand in deze 

wereld de universele gedaante van Mij gezien. Deze gedaante 

kan niet worden gezien door studie van de Veda’s, offers, 

liefdadigheid, rituelen, of zware boetedoening. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Het vermogen om de 

gedaante, die Ik jou heb getoond, waar te nemen kan niet worden 

verkregen door processen, zoals studie van de Veda’s. Ik kan 

niemand dan alleen jou deze gedaante laten zien. Vestig jouw be-

sluitvaardigheid alleen op die uiterst zeldzame gedaante en bedenk, 

dat je het meest onbereikbare object hebt bereikt. Waarom wil je 
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dan na deze zeer zeldzame gedaante te hebben aanschouwd weer 

Mijn menselijke gedaante zien?” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çréla Bhaktivinoda 

Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou hebben, “O beste der 

Kurustrijders, niemand in deze wereld heeft deze universele gedaan-

te, die wordt gemanifesteerd door Mijn yogamäyä-śakti, ooit gezien, 

zelfs niet met hun studie van de Veda’s of hun uitvoering van offers, 

liefdadigheid, religieuze activiteiten of zware soberheden. Jij bent de 

enige, die Hem heeft gezien. Al die jévas, die de positie van halfgod 

hebben bereikt, aanschouwen en herinneren zich Mijn universele 

gedaante in hun goddelijk oog en verstand. Degenen, die op dit 

aardse vlak door begoocheling gebonden zijn en door onwetendheid 

zijn afgedekt, kunnen deze goddelijke gedaante niet waarnemen, 

maar Mijn toegewijden, die met Mij in yoga (vereniging) zijn ver-

bonden en altijd in de eeuwig bewuste Realiteit zijn verankerd, 

transcenderen zowel begoocheling als goddelijkheid. Zij voelen zich 

niet op hun gemak met deze gedaante, maar hunkeren ernaar om 

Mijn eeuwige, transcendentaal supermooie, menselijke gedaante te 

zien, evenals jij.”  

VERS  49 

Maa Tae VYaQaa Maa c ivMaU!>aavae 

  d*îa HPa| gaaerMaqd*x( MaMaedMa( 

VYaPaeTa>aq" Pa[qTaMaNaa" PauNaSTv& 

  Tadev Mae æPaiMad& Pa[PaXYa  

 

mä te vyathä mä ca vimüòha-bhävo 

   dåñövä rïpaà ghoram édåì mamedam 

vyapeta-bhéù préta-manäù punas tvaà 

   tad eva me rüpam idaà prapaçya  



Viçvarüpa-Darçana-Yoga    

__________________________________________________________________________ 

779 

mä te – je moet niet zijn; vyathä – angstig; ma – doe niet; ca – en; vimüòha-

bhävaù – van streek; dåñövä – hebt gezien; rüpam – gedaante; ghoram - ver-

schrikkelijk; édåk – zulk; mama – van Mij; idam – dit; vyapeta-bhéù – zonder 

angst; préta-manäù – wees opgewekt; punaù – weer; tvam – jij; tat eva – juist 

die; me – van Mij; rüpam – (vierarmige) gedaante; idam – deze; prapaçya – 

aanschouwen. 

Wees niet bang en schrik niet door het zien van deze gruwe-

lijke verschijning. Wees weer vrij van angst en opgewekt. 

Aanschouw tot jouw volle tevredenheid Mijn mooie, vierar-

mige gedaante. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Bhagavän, waarom zegen Je me niet? Je 

wilt me met alle geweld deze gedaante tonen, ook al wil ik het niet. 

Ik krijg last van mijn lichaam en mijn verstand loopt vast bij het zien 

van Jouw majestueuze gedaante. Ik val herhaaldelijk flauw. Ik be-

tuig mijn eer aan Jouw hoogste vorm van rijkdom en vermogen 

vanaf een afstand, maar ik zal Jou nooit meer vragen me dit te laten 

zien. Vergeef me hiervoor alsjeblieft. Vergeef me alsjeblieft! Toon 

me alsjeblieft het vollemaansgezicht van Jouw menselijke gedaante, 

waarmee Je de nectar van Jouw lieve glimlach rondsprenkelt. Laat 

me die alsjeblieft zien!” 

Çré Bhagavän spreekt dit vers, dat begint met mä te, om soelaas te 

bieden aan een geschrokken Arjuna. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Arjuna werd erg bang 

en opgewonden bij het zien van de verschrikkelijke universele ge-

daante. Çré Bhagavän kalmeerde hem en zei, “Wees niet bang of 

opgewonden. Toen Draupadé werd beledigd in de bijeenkomst van 

Duryodhana, bleven Bhiñma, Droëäcärya en anderen zwijgen. Zelfs 

Yudhiñöhira en de andere Päëòava’s konden haar niet beschermen 

en bleven naar de grond zitten kijken. Duryodhana, Karëa en ande-

ren hebben haar met diverse sarcastische opmerkingen voor schut 

gezet en Duùçäsana sloeg op zijn dijbeen en trok met volle kracht 
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aan de kleding van Draupadé. In die hopeloze situatie gaf Draupadé 

zich volkomen aan Mij over. Op dat moment nam Ik Me voor de 

onreligieuze en verdorven Duryodhana en al zijn volgelingen uit te 

roeien. Daarom ga Ik deze massaslachting zeker uitvoeren. Jij bent 

eenvoudig een instrument. Ik heb je Mijn wraakzuchtige, gruwelijke, 

vernietigende gedaante laten zien eenvoudig om jou hierin vertrou-

wen te geven. Je bent Mijn eeuwige vriend; daarom weet Ik, dat 

deze gedaante voor jou niet prettig overkomt. Kijk nu zonder vrees 

naar de gedaante, die je Me gevraagd hebt aan jou te tonen.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Dwaze figuren hebben er geen fidusie in om deze viçvarü-

pa te schouwen. Door het zien van deze verschrikkelijke gedaante 

moet je niet opgewonden of in de war raken. Mijn toegewijden zijn 

rustig en geven de voorkeur aan Mijn transcendentale menselijke 

gedaante. Daarom geef Ik jou de zegen, zodat je vanwege Mijn uni-

versele gedaante niet opgewonden of in de war raakt. De toegewij-

den, die tot Mijn lieflijke bekoorlijkheid (mädhurya) worden aange-

trokken, hebben geen boodschap aan deze viçvarüpa. Aangezien jij 

in Mijn spel, Mijn lélä-sakhä, Mijn vriend bent, ben jij in al Mijn spel 

en vermaak bedoeld een instrument te zijn. Het is voor jou niet 

gepast om op deze manier in de war te raken. Geef nu jouw angst op 

en kijk met een opgewekt gevoel naar Mijn eeuwige, menselijke 

gedaante.” 

VERS  50 

SaÅYa ovac  

wTYaJauRNa& vaSaudevSTaQaae¤-a 

  Svk&- æPa& dXaRYaaMaaSa >aUYa" 

AaìaSaYaaMaaSa c >aqTaMaeNa& 

  >aUTva PauNa" SaaEMYavPauMaRhaTMaa 
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saïjaya uväca – 

ity arjunaà väsudevas tathoktvä 

   svakaà rüpaà darçayäm äsa bhüyaù 

äçväsayäm äsa ca bhétam enaà 

   bhütvä punaù saumya-vapur mahätmä 

saïjaya uväca – Saïjaya zei; iti – aldus; arjunam – tegen Arjuna; väsudevaù – 

zoon van Vasudeva; tathä – en; uktvä – spreken; svakam – Zijn persoonlijke; 

rüpam – (vierarmige) gedaante; darçayäm äsa – toonde; bhüyaù – verder; 

äçväsayäm äsa – troostte; ca – en; bhétam – tegen de geschrokken (Arjuna); 

enam – dat; bhütvä – door te worden; punaù – weer; saumya-vapuù – de 

zachtmoedige gedaante; mahä-ätmä – de edelmoedige. 

Saïjaya zei: Aldus te hebben gesproken toonde Çré Kåñëa, de 

uiterst edelmoedige zoon van Vasudeva, wederom Zijn vier-

armige gedaante. Daarna troostte Hij de geschrokken Arjuna 

door Zijn zachtmoedige, tweearmige gedaante aan te nemen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Nadat Çré Bhagavän op deze wijze de zeer 

wraakzuchtige gedaante van Zijn deelexpansie had getoond, liet Hij 

zijn vierarmige gedaante zien, een combinatie van zowel lieflijkheid 

als vermogen en rijkdom gedecoreerd met helm, knots, werpschijf 

enzovoort, zoals Arjuna had verzocht. Die edelmoedige Allerhoog-

ste Persoonlijkheid manifesteerde toen weer Zijn vriendelijke, 

tweearmige gedaante gedecoreerd met armbanden, oorringen, tul-

band, gele pétämbara en andere ornamenten en gaf zodoende ver-

troosting aan de geschrokken Arjuna. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Saïjaya beschrijft, wat 

er vervolgens gebeurde. Bhagavän Çré Kåñëa trok Zijn duizendhoof-

dige gedaante terug en manifesteerde Zijn vierarmige gedaante, die 

zo donker was als de blauwe lotus. Hij had deze gedaante gemani-

festeerd als Devaké-nandana in de gevangenis van Koning Kaàsa. 
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Tenslotte gaf Hij vertroosting aan de geschrokken Arjuna door Zijn 

meest lieftallige, tweearmige gedaante te manifesteren. 

VERS  51 

AJauRNa ovac  

d*îed& MaaNauz& æPa& Tav SaaEMYa& JaNaadRNa 

wdaNaqMaiSMa Sa&v*ta" SaceTaa" Pa[k*-iTa& GaTa" 

 

arjuna uväca – 

dåñövedaà mänuñaà rüpaà tava saumyaà janärdana 

idäném asmi saàvåttaù sa-cetäù prakåtià gataù 

arjuna uväca – Arjuna zei; dåñövä – zien; idam – deze; mänuñam – menselij-

ke; rüpam – gedaante; tava – van Jou; saumyam – innemend; jana-ärdana – 

O Jij die het hart van alle wezens inspireert; idänim – nu; asmi saàvåttaù – 

ik ben geworden; sa-cetäù – bewust; prakåtim – naar mijn voorgaande na-

tuur; gataù – ben teruggekeerd. 

Arjuna zei: O Janärdana, mijn hart is verrukt bij het zien van 

Jouw innemende, menselijke gedaante en ik ben weer in mijn 

normale conditie teruggekeerd. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bij het zien van de meest bekoorlijke ge-

daante van Çré Kåñëa en met het gevoel in een zee van zegen te wor-

den ondergedompeld zei Arjuna,  “Nu ik ben teruggekeerd naar 

mijn normale staat (prakåtim), is mijn hart vol blijdschap.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Toen zag Arjuna, die 

weer vrij was van al zijn angst, Çré Kåñëa eerst in Zijn zeer liefdevol-

le, vierarmige gedaante en daarna in Zijn tweearmige Çyämasundara 

gedaante. In grote verrukking zei Arjuna, “O Janärdana, nu ik Jouw 

zeer geliefde, menselijke gedaante zie, heb ik mijn gemoedsrust 

teruggevonden en ben teruggekeerd in mijn normale conditie.” 
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Meestal voerde Çré Kåñëa Zijn spel en vermaak met de Yädava’s 

en de Päëòava’s uit in Zijn tweearmige gedaante (dvibhuja-rüpa), 

maar soms voerde Hij ze ook uit in Zijn vierarmige gedaante (catur-

bhuja-rüpa). Daarom wordt Zijn vierarmige gedaante ook als men-

selijk beschouwd. In Çrémad-Bhägavatam (7.15.75) beschrijft Närada 

Muni de menselijke gedaante van Çré Kåñëa aan Mahäräja Yudhiñ-

öhira, “güòhaà paraà bhrama manuñya-liìgam – Çré Kåñëa is de 

Absolute Waarheid verborgen in een menselijke gedaante.” 

VERS  52  

é[q >aGavaNa( ovac  

SaududRXaRiMad& æPa& d*ívaNa( AiSa YaNa( MaMa 

deva APYaSYa æPaSYa iNaTYa& dXaRNak-ai¿<a" 

 

çré bhagavän uväca – 

su-durdarçam idaà rüpaà dåñöavän asi yan mama 

devä apy asya rüpasya nityaà darçana-käìkñiëaù 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; su-durdarçam – zeer 

zelden gezien; idam – deze; rüpam – gedaante; dåñöavän asi – je hebt gezien; 

yat – datgene; mama – van Mij; deväù – de goden; api – zelfs; asya – van 

deze; rüpasya – gedaante; nityam – altijd; darçana-käìkñiëaù – hunkeren om 

te zien. 

Çré Bhagavän zei: Deze menselijke gedaante van Mij, die je 

zojuist hebt gezien, wordt zelden door anderen waargenomen. 

Zelfs de goden hunkeren voortdurend om van deze gedaante 

darçana te krijgen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers, dat begint met su-durdarçam, en 

in de volgende twee verzen legt Çré Bhagavän de glorie uit van de 

svarüpa, die Hij nu aan Arjuna toont. “Zelfs de halfgoden hebben 
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de aspiratie om deze svarüpa te zien, maar dat lukt hen nooit. Maar 

jij, Arjuna, wilt Mijn viçvarüpa niet zien. Dit is logisch, want jij 

proeft eeuwigdurend de grote bekoorlijkheid (mädhurya) van Mijn 

oorspronkelijke, menselijke gedaante. Hoe kon deze universele 

gedaante dan jouw oog aantrekken? Ik heb jou gezegend met god-

delijke ogen, maar Ik heb jou niet gezegend met een overeenkom-

stig goddelijk verstand. Daarom kon jij met je hoofd verzonken in 

Mijn liefdevolle, menselijke gedaante het aanschouwen van Mijn 

andere [universele] gedaante niet waarderen, ondanks dat Ik jou de 

goddelijke visie schonk. Als Ik jou een bijpassend, goddelijk ver-

stand had gegeven, was jij ook aan Mijn universele gedaante gehecht 

geraakt, evenals de halfgoden.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het huidige vers zet 

Çré Kåñëa de glorie van Zijn menselijke gedaante uiteen. Hij breidt 

het meest uitzonderlijke aspect van Zijn genade naar Arjuna uit en 

zegt, “Het gebeurt extreem zelden, dat iemand deze menselijke 

gedaante ziet, die jij nu ziet. Zelfs de halfgoden kunnen deze niet 

zien. De Garbha-stotra (gebeden aan de baarmoeder van Devaké) in 

Canto Tien van Çrémad-Bhägavatam stelt vast, dat het zelfs voor de 

halfgoden moeilijk is om deze gedaante te zien. Jij bent Mijn eeuwi-

ge toegewijde, die de enorme bekoring van Mijn menselijke gedaan-

te ervaart. Daarom was de universele gedaante voor jou niet prettig 

om te zien. Ik gaf jou goddelijke ogen, maar Ik gaf jou geen godde-

lijk verstand. Als Ik jou een goddelijk verstand had gegeven, was je 

evenals de halfgoden aan deze universele gedaante gehecht geraakt. 

Omdat je Mijn eeuwige vriend bent, kun jij jouw sakhya-bhäva, of 

vriendschap met Mij, nooit opgeven, daarom is deze menselijke 

gedaante voor jou erg plezierig om te zien.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, de gedaante, die je nu ziet, is uiterst zeldzaam. 

Zelfs halfgoden, zoals Brahmä en Rudra, hunkeren er voortdurend 

naar om deze eeuwige gedaante te zien. Als jij jou afvraagt, waarom 
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deze menselijke gedaante zo zeldzaam is, wanneer deze door ieder-

een wordt gezien, wil Ik jou deze tattva uitleggen. Luister goed. 

“Er zijn drie soorten waarneming met betrekking tot Mijn trans-

cendentale gedaante als Çré Kåñëa: avidvat-pratéti, yauktika-pratéti en 

vidvat-pratéti. Avidvat-pratéti is de waarneming van de onwetenden 

en is alleen gebaseerd op empirische (zintuiglijke) kennis. Zij zien 

Mijn eeuwige svarüpa als werelds en tijdelijk. Met een dergelijke 

waarneming kan men de hoogste natuur van deze svarüpa niet be-

grijpen. De halfgoden en personen, die prat gaan op hun kennis, 

beschouwen Mijn svarüpa met behulp van redenering, of divya-

pratéti [yauktika-pratéti], als werelds en tijdelijk. Ze aanvaarden de 

eeuwige realiteit van ofwel Mijn universele gedaante, die het hele 

universum doordringt, ofwel Mijn onpersoonlijke aspect, dat het 

universum logenstraft, nirviçeña-brahma. Zij trekken de conclusie, 

dat Mijn menselijke gedaante slechts een tijdelijk middel tot vere-

ring is. Door de waarneming, die is gebaseerd op transcendentale 

kennis (vidvat-pratéti), realiseren Mijn toegewijden, die over een 

spirituele visie beschikken, Mijn menselijke gedaante daarentegen 

als de directe woonplaats van eeuwigheid, kennis en zegen (sac-cid-

änanda-dhäma). Deze vorm van gerealiseerde visie is zeldzaam, 

zelfs voor de halfgoden. Van de halfgoden verlangen alleen Brahmä 

en Çiva, die zuivere toegewijden van Me zijn, er voortdurend naar 

Mijn menselijke gedaante te zien. Nu je deze universele gedaante 

hebt gezien, ben je in staat om met Mijn genade de suprematie van 

Mijn eeuwige gedaante te begrijpen. Dit komt, omdat jij in zuivere 

bhakti met Mij in vriendschap bent betrokken.” 

VERS  53 

Naah& vedENaR TaPaSaa Na daNaeNa Na ceJYaYaa 

XaKYa Wv&ivDaae d]íu& d*ívaNa( AiSa YaNa( MaMa 
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nähaà vedair na tapasä na dänena na cejyayä 

çakya evaà-vidho drañöuà dåñöavän asi yan mama 

na – niet; aham – Ik; vedaiù – door studie van de Veda’s; na – noch; tapasä – 

door soberheden; na – niet; dänena – door charitatieve werken; na – noch; 

ca – en; éjyayä – door offer; çakyaù – mogelijk; evaà-vidhaù – op die manier; 

drañöum – zien; dåñöavän asi – je hebt gezien; yan – datgene; mama – Mij. 

Deze extreem zeldzame gedaante van Mij, die jij nu ziet, kan 

niet worden waargenomen louter door de Veda’s te bestude-

ren, soberheden te beoefenen, liefdadige schenkingen te 

doen, of offers uit te voeren. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Als iemand, zoals jij, Mijn eeuwige, twee-

armige, menselijke gedaante probeert te zien en deze beschouwt als 

de essentie van de menselijke onderneming, is hij niet in staat deze 

te zien, zelfs niet, als hij procedures volgt, zoals het bestuderen van 

de Veda’s en het praktiseren van soberheden. Hierin moet je ver-

trouwen hebben.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Men kan geen darçana 

van Çré Kåñëa krijgen in Zijn meest plezierige, eeuwig menselijke 

gedaante – die door de bhakta Arjuna werd gezien – door de Veda’s 

te bestuderen of door soberheden, liefdadigheid, verering, enzo-

voort uit te voeren. In Çrémad-Bhägavatam (11.12.9) wordt gezegd,  

yaà na yogena säìkhyena däna-vrata-tapo-‘dhvaraéù 

vyäkhyä-svädhyäya-sannyäsaiù präpnuyäd yatnavän api 

Zelfs met ondernemingen, die grote moeite kosten, zoals mystieke 

yoga, filosofische speculatie, liefdadigheid, geloften, soberheden, 

uitvoeren van offers, onderwijzen van vedische mantras, studie van 

de vedische geschriften, of het binnengaan in de wereldverzakende 

levensorde, kan men Mij niet bereiken. 

En verder wordt gezegd,  
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na sädhayati mäà yogo na säìkhyaà dharma uddhava 

na svädhyäyas tapas tyägo yathä bhaktir mamorjitä 

Çrémad-Bhägavatam (11.14.20) 

Mijn beste Uddhava, Ik word alleen beheerst door de bhakti, die 

Mij door Mijn toegewijden met een zuiver hart wordt gegeven. Ik 

kan nimmer worden beheerst door degenen, die alleen Säìkhya fi-

losofie of andere geschriften bestuderen, of mystieke yoga, vrome 

daden, soberheid, of verzaking beoefenen. 

VERS  54 

>a¢-ya TvNaNYaYaa XaKYa AhMaev&ivDaae_JauRNa 

jaTau& d]íu& c TatveNa Pa[veíu& c ParNTaPa 

 

bhaktyä tv ananyayä çakya aham evaà-vidho ‘rjuna 

jïätuà drañöuà ca tattvena praveñöuà ca parantapa 

bhaktyä – door toegewijde dienst; tu – alleen; ananyayä – door exclusieve; 

çakyaù – mogelijk; aham – Ik; evaà-vidhaù – op die manier (in deze unieke 

menselijke gedaante); arjuna – O Arjuna; jïätum – weten; drañöum – zien; ca 

– en; tattvena – waarlijk; praveñöum – (in associatie met Mij) binnengaan; ca 

– en; parantapa – O afstraffer van de vijand. 

O Arjuna, overwinnaar van de vijand, alleen door exclusieve 

toewijding kan men Mijn beeldschone, menselijke gedaante 

kennen en waarnemen en met Mij in Mijn woonplaats associ-

ëren.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Op welke manier ben Je dan bereikbaar?” 

Çré Bhagavän, die deze vraag van Arjuna voorzag, spreekt dit vers, 

dat begint met bhaktyä. Zelfs indien men het verlangen heeft om 

onpersoonlijke bevrijding te bereiken, kan men de onpersoonlijke 

brahma-svarüpa alleen binnengaan met behulp van bhakti. Er is 

geen andere manier. Na de verzaking van jïäna, of guëi-bhütä-
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bhakti (bhakti overheerst door jïäna), ontwikkelt de kennis van de 

jïänés zich tenslotte in lichte mate. Meer dan dit krijgen ze niet. 

Hiermee bereiken ze onpersoonlijke bevrijding (säyujya-mukti). 

Later gaan ze binnen in Mij, nadat ze Mijn svarüpa in werkelijkheid 

hebben gekend.” Dit zal Ik later uiteenzetten en vastleggen in Gétä 

18.55. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: De visie van deze ple-

zierige, menselijke gedaante is alleen weggelegd voor iemand met 

exclusieve toewijding (ananyä-bhakti). In dit verband stelt Çrémad-

Bhägavatam (11.12.8), 

kevalena hi bhävena gopyo gävo nagä mågäù 

ye ‘nye müòha-dhiyo nägäù siddhä mäm éyur aïjasä 

De inwoners van Vraja, zoals de gopés, de koeien, de dieren, de 

slangen, zoals Käliya, de tweeling arjuna-bomen en andere niet-

bewegende entiteiten met een afgedekt bewustzijn, zoals heesters 

en struiken, bereikten allemaal de perfectie van het leven en kwa-

men eenvoudig bij Me vanwege hun eenpuntige toewijding aan 

Mij. 

En verder verklaart Çrémad-Bhägavatam (11.14.21), 

bhaktyäham ekayä grähyaù çraddhayätmä priyaù satäm 

bhaktiù punäti man-niñöhä çva-päkän api sambhavät 

Ik kan alleen worden bereikt door bhakti uitgevoerd in vol ver-

trouwen. Ik ben van nature dierbaar aan Mijn toegewijden, die Mij 

op exclusieve wijze ten doel van hun bhajana hebben gesteld. 

VERS  55 

MaTk-MaRk*-Na( MaTParMaae MaÙ¢-" Sa®viJaRTa" 

iNavŒr" SavR>aUTaezu Ya" Sa MaaMaeiTa Paa<@v 
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mat-karma-kån mat-paramo mad-bhaktaù saìga-varjitaù 

nirvairaù sarva-bhüteñu yaù sa mäm eti päëòava 

mat-karma-kåt – wijdt zijn werk aan Mij; mat-paramaù – maakt Mij zijn 

hoogste toevlucht; mat-bhaktaù – praktiseert toegewijde dienst aan Mij 

(door middel van de diverse onderdelen van bhakti, zoals het horen over en 

chanten van Mijn glorie); saìga-varjitaù – vrij van (materialistische) ge-

hechtheden; nirvairaù – zonder vijandschap; sarva-bhüteñu – jegens ieder 

levend wezen; yaù – die; saù – hij; mäm – tot Mij; eti – komt; päëòava – O 

zoon van Päëòu. 

O zoon van Päëòu, degene die zijn leven alleen aan Mij wijdt 

en Mij alleen als zijn hoogste doel beschouwt, die zich bezig 

houdt met de diverse onderdelen van bhakti, zoals çravaëa en 

kértana, die niet aan de wereld gehecht is en vrij is van animo-

siteit jegens alle levende wezens – hij alleen bereikt Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit vers nu, dat begint met mat-karma-kåt, 

legt Çré Bhagavän de eigenschappen van Zijn exclusieve toegewijden 

(ananya-bhaktas) uit om de discussie af te sluiten over bhakti, die 

begon in Hoofdstuk Zeven. Saìga-varjitaù betekent ‘zonder ge-

hechtheid aan resultaten en vrij van kwalijk gezelschap’. 

De hoofdlijn van Hoofdstuk Elf is, dat Arjuna vast overtuigd is 

geraakt van de enorm grote rijkdom en vermogens (mahä-aiçvarya) 

van Çré Kåñëa en dat hij in de strijd zal zegevieren. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Elf van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In dit vers legt Çré Kåñ-

ëa de onderdelen van bhakti uit, die door toegewijden, die hun toe-

vlucht nemen tot exclusieve toewijding, moeten worden nagevolgd. 

“Degenen, die vrij worden van alle wereldse gehechtheid en van 
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afgunst jegens alle levende wezens en die zich bezighouden met 

Mijn exclusieve toewijding door activiteiten uit te voeren, zoals 

tempels voor Me bouwen, tempels schoonhouden, dienst verlenen 

aan Tulasé-devé en horen, chanten en zich hari-kathä herinneren, zijn 

alleen Mijn bhaktas.” 

Overeenkomstige uitspraken worden in Çrémad-Bhägavatam 

(11.11.38-9) gedaan, 

mamärcä-sthäpane çraddhä svataù saàhatya codyamaù 

udyänopavanäkréòa-pura-mandéra-karmaëi 

sammärjanopalepäbhyäà seka-maëòala-vartanaiù 

gåha-çuçrüñaëaà mahyaà däsa-vad yad amäyayä 

Men dient Mijn godsbeeld vol vertrouwen in tempels te installe-

ren. Indien men niet in staat is dit werk individueel uit te voeren, 

dient men dit met behulp van anderen te ondernemen. Men dient 

bloemen- en fruittuinen, steden en tempels voor Me te bouwen, als 

ook plaatsen om de festivals van Mijn spel en vermaak te vieren. 

Als een trouw en toegewijd dienaar dient men zonder bijbedoelin-

gen diensten in de tempel te verlenen, zoals de tempel schoonma-

ken,  met geurwater besprenkelen en diverse andere dienstverle-

ning uit te voeren. 

Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa schrijft, “Mijn toegewijden zijn dege-

nen, die mat-paramaù zijn, die alleen Mij beschouwen als het hoog-

ste doel en die geen andere doelen nastreven, zoals huisvesting op 

de hemelse planeten. Zij houden zich bezig met het proeven van de 

nectar van de negen vormen van bhakti, zoals het horen en chanten 

van Mijn naam, gedaante enzovoort. Degenen, die saìga-varjita zijn, 

vrij van gehechtheid aan de resultaten van hun activiteiten en vrij 

van kwalijk gezelschap, en degenen die nirvaira zijn, vrij van vijand-

schap jegens alle levende wezens, zien dat hun ellende het gevolg is 

van hun eigen activiteiten in het verleden en voelen geen wrok je-

gens degenen, die hen vijandig gezind zijn. Integendeel, ze voelen 
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mededogen voor hen. Alleen dergelijke personen bereiken Mij in 

deze gedaante van Kåñëa, anderen niet.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura schrijft in zijn commentaar getiteld 

Vidvat-raïjana, “In dit hoofdstuk werd Çré Kåñëa’s gedaante (rüpa) 

als de hoogste toevlucht en de hoogst eerbiedwaardige realiteit ge-

vestigd in vergelijking met de universele gedaante, Zijn gedaante in 

de vorm van tijd en zelfs Zijn gedaante van Çré Viñëu. Behalve voor 

de eeuwige, al-aantrekkelijke, menselijke gedaante van Çré Kåñëa 

hebben toegewijden geen smaak voor andere manifestaties van 

Bhagavän. Dit hoofdstuk wordt afgesloten met de bevestiging, dat 

alleen de gedaante van Çré Kåñëa de oceaan van alle ambrozijnen 

smaken (akhila-rasämåta-sindu) bevat en de enige plek is van de 

allerhoogste beminnelijkheid (parama-mädhurya-bhäva).” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Elf van Çrémad Bhagavad-gétä. 

 

 

 



 

 

HOOFDSTUK TWAALF 

 

Bhakti-Yoga 

Yoga door zuivere toegewijde dienst 

VERS  1 

AJauRNa ovac  

Wv& SaTaTaYau¢-a Yae >a¢-aSTva& PaYauRPaaSaTae 

Yae caPYa+arMaVYa¢&- Taeza& ke- YaaeGaivtaMaa" 

 

arjuna uväca – 

evaà satata-yuktä ye bhaktäs tväà paryupäsate 

ye cäpy akñaram avyaktaà teñäà ke yoga-vittamäù 

arjunaù uväca – Arjuna zei; evam – op deze manier; satata-yuktäù - onafge-

broken in Jou verankerd; ye – die; bhaktäù – de toegewijden; tväm – Jou; 

paryupäate – vereren; ye – die; ca – en; api – ook; akñaram – de onverganke-

lijke; avyaktam – niet-manifest; teñäm – van hen; ke – welke; yoga-vittamäù –

de beste van degenen die yoga kennen. 

Arjuna zei: Volgens hetgeen Je eerder zei, zijn er toegewijden 

met niñöhä, die zich onafgebroken bezighouden met de vere-

ring van Jouw Çyämasundara gedaante en er zijn ook aanhan-

gers van het onpersoonlijke aspect. Welke van deze twee is 

superieur in kennis van yoga? 
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SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In dit Hoofdstuk Twaalf bevestigt Çré Bhag-

avän de superioriteit van alle typen toegewijden boven de jïänés. En 

van alle toegewijden worden alleen degenen met kwaliteiten, zoals 

vrijheid van afgunst, verheerlijkt. 

Toen het onderwerp bhakti aan de orde kwam, hoorde Arjuna, 

dat degenen, die zich vol vertrouwen bezighouden met bhajana van 

Çré Bhagavän en hun hart aan Hem verliezen, de besten van alle 

typen yogés zijn. Dit is de mening van Çré Bhagavän (Gétä 6.47). Ar-

juna hoorde in inleidende uitspraken, zoals deze, het een en ander 

over de suprematie van de toegewijden en nu dit segment wordt 

afgesloten, vraagt hij nadere informatie, omdat hij graag meer wil 

horen over die suprematie. “Je hebt uitgelegd, dat satata-yuktäù 

betekent ‘degenen die zijn toegewijd aan het uitvoeren van werk 

voor Jou’. Degenen, die beschikken over de symptomen, die Je 

voorheen beschreef, voeren dienstverlening uit aan Jouw Çyäma-

sundara gedaante. Anderen vereren de vormloze, onvergankelijke 

brahma, die wordt beschreven in de Båhad-äraëyaka Çruti, “O Gär-

gé, de brähmaëas kennen deze akñara-brahma, of onvergankelijke 

geest, als asthüla (datgene dat niet grofstoffelijk is), asükñma (dat-

gene dat niet subtiel stoffelijk is), ahrasva (datgene dat niet klein is) 

enzovoort.” Wie van deze twee typen personen zijn op de hoogte 

met de yoga, die superieur is? Dat wil zeggen, welk type is bekend 

met de betere manier om Jou te kennen en te bereiken?” 

Hier in het oorspronkelijke vers is het woord yoga-vittamäù ge-

bruikt. Het woord yoga-vittara wordt doorgaans gebruikt om twee 

typen vereerders te vergelijken, terwijl het woord yoga-vittamäù op 

de overtreffende trap wijst en wordt gebruikt om de beste van alle 

soorten mensen, die verering uitvoeren, te bepalen. Door het woord 

vittamäù te gebruiken maakt Arjuna niet alleen een vergelijking van 

de twee, maar wil weten wie de beste is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Van de diverse typen 

sädhana beoefend om Bhagavän snel te bereiken is zuivere toewij-
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ding (çuddha-bhakti) de simpelste, gemakkelijkste en meest natuur-

lijke methode om uit te voeren. Haar invloed faalt nimmer. In dit 

hoofdstuk wordt aangetoond, dat çuddha-bhakti superieur is. 

Tot zover heeft Arjuna in een dolgelukkige stemming naar de in-

structies van Bhagavän Çré Krsna zitten luisteren. In Hoofdstuk Zes 

in het vers yogénäm api sarveñäm (6.47) zei Çré Kåñëa, dat van alle 

yogés – zoals karma-yogés, of baatzuchtig strevers, de dhyäna-yogé of 

mediterende en de tapa-yogé of beoefenaar van zware soberheden – 

de bhakti-yogé superieur is. In Hoofdstuk Zeven in het vers mayy 

äsakta-manäù (7.1) zei Hij, dat toevlucht nemen tot bhakti-yoga het 

beste is. In Hoofdstuk Acht in het vers prayäëa-käle manasäcalena 

(8.10) beschreef Hij de glorie van de macht van yoga. In Hoofdstuk 

Negen in het vers jïäna-yajïena cäpy anye (9.15) sprak Hij over 

jïäna-yoga en op het eind van Hoofdstuk Elf in vers mat-karma-kån 

mat-paramo (11.5) zette Hij wederom de uitmuntendheid van bhak-

ti-yoga uiteen. Nadat hij over al deze uiteenlopende vormen van 

yoga had gehoord, kon hij niet vaststellen, wat nu beter is: de vere-

ring van de saviçeña-svarüpa (de persoonlijke gedaante) van Yaçodä-

nandana Çyämasundara Çré Kåñëa of de verering van brahma, die 

niet over energie beschikt (niùçaktika), niet over een gedaante be-

schikt (niräkära), niet manifest is (avyakta-svarüpa) en niet over 

eigenschappen beschikt (nirviçeña). Welk van deze twee typen yogés 

beschikt over de hoogste kennis van yoga? Door te zeggen yoga-

vittamäù informeert Arjuna naar de beste van alle yogés. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Arjuna, zoals hij gezegd zou 

hebben, “O Kåñëa, uit alle instructies, die Je tot dusver hebt gege-

ven, begreep ik, dat er twee typen yogés zijn. Het ene type, dat ver-

bonden is in exclusieve toewijding aan Jou (ananyä-bhakti), vereert 

Jou door al zijn lichamelijke en sociale activiteiten aan Jou te wij-

den. Het andere type yogé voert lichamelijke en sociale activiteiten 

louter naar behoeften uit door het principe van niñkäma-karma-

yoga te volgen en zijn toevlucht te zoeken tot Jouw onvergankelijke 
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en ongemanifesteerde, onpersoonlijke aspect door yoga uit te voe-

ren, die is gerelateerd aan brahma (adhyätmika-yoga). Welk van 

deze twee typen yogés is superieur?” 

VERS  2  

é[q >aGavaNa( ovac  

MaYYaaveXYa MaNaae Yae Maa& iNaTYaYau¢-a oPaaSaTae 

é[ÖYaa ParYaaePaeTaaSTae Mae Yau¢-TaMaa MaTaa" 

 

çré bhagavän uväca –  

mayy äveçya mano ye mäà nitya-yuktä upäsate 

çraddhayä parayopetäs te me yuktatamä matäù 

çré bhagavän uväca – de alvermogende Bhagavän zei; mayi – in Mij; äveçya – 

absorberen; manaù – geesten; ye – die; mäm – Mij; nitya-yuktäù – altijd 

verbonden; upäsate – vereren; çraddhayä – vertrouwen; parayä – met trans-

cendentaal (vrij van de geaardheden van de materiële natuur); upetäù – 

betrokken; te – degenen; me – door Mij; yuktatamäù – de besten onder 

degenen die weten wat yoga is; matäù – worden beschouwd. 

Çré Bhagavän zei: De yogés, wier vertrouwen transcendentaal 

is, of dat zich buiten de drie bindende invloeden van de mate-

riële natuur bevindt, die hun verstand in Mijn Çyämasundara 

gedaante hebben verankerd en Mij onafgebroken met exclu-

sieve toewijding vereren, zijn de besten onder degenen, die 

deskundig zijn in de wetenschap van yoga. Dit is Mijn me-

ning.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän beantwoordt de vraag van 

Arjuna in het voorgaande vers door te zeggen, “Mijn toegewijden 

zijn de beste yogés, die met vertrouwen, dat vrij is van de invloed van 

de geaardheden van de materiële natuur, hun verstand verankeren 
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in Mijn Çyamasundara gedaante en onafgebroken verlangen naar 

vereniging met Mij.” Zoals in Çrémad-Bhägavatam (11.25.27) wordt 

gezegd, “Vertrouwen dat zich richt op het zelf (ätmä) is in de mate-

riële geaardheid goedheid, sattva-guëa; vertrouwen dat karma (ac-

tie) als aandachtspunt heeft is in de materiële geaardheid hartstocht, 

rajo-guëa, en vertrouwen dat zich richt op onreligieuze activiteiten, 

bevindt zich in de materiële geaardheid onwetendheid, tamo-guëa. 

Maar vertrouwen, dat dienstverlening aan Mij als object en aan-

dachtspunt hanteert, is nirguëa, volkomen vrij van de materiële 

geaardheden van de natuur.” In het huidige vers wordt vastgesteld, 

“Mijn exclusieve toegewijden zijn yuktatamäù, de besten der yogés.” 

Hieruit kan de conclusie worden getrokken, dat anderen in vergelij-

king met exclusieve toegewijden, zoals degenen wier bhakti is ver-

mengd met jïäna of karma, worden geclassificeerd als slechts yoga-

vittara, degenen die op de hoogte zijn met yoga. Zij zijn niet yoga-

vittamäù, de besten onder degenen, die weten wat yoga is. Dus 

bhakti is bovengeschikt aan jïäna en in bhakti is ananyä-bhakti, of 

exclusieve toewijding, het allerbeste. Dit is hier vastgesteld gewor-

den. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Bhagavän Çré Kåñëa 

was erg blij om Arjuna’s vraag te horen en zei, “Ik aanvaard als de 

besten der yogés alleen degenen, die Mij met bovenzinnelijk ver-

trouwen en onvermengde toewijding onafgebroken vereren en die 

hun verstand gericht houden op Mijn Çyamasundara gedaante.” In 

werkelijkheid zijn de onvermengde toegewijden de allerbeste yogés. 

De yogés, wier bhakti is vermengd met jïäna en karma zijn aan hen 

enigszins ondergeschikt. Bhakti-yoga is om die reden superieur aan 

jïäna-yoga, omdat men alleen met bhakti-yoga zuivere en exclusieve 

toewijding uitvoert. Het woord çraddhä, dat in het oorspronkelijke 

vers werd genoemd, betekent ‘onwrikbaar vertrouwen in de uitspra-
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ken van çästra, guru en Bhagavän’. Zoals wordt gezegd in Çré Caita-

nya-caritämåta (Madhya-lélä 22.62), 

‘çraddhä’-sabde—viçväsa kahe sudåòha niçcaya 

kåñëe bhakti kaile sarva-karma kåta haya 

Çraddhä is het onwrikbare vertrouwen, waarmee louter door de 

uitvoering van bhakti aan Çré Kåñëa alles wordt voltooid. 

Elders wordt ook gezegd, “çraddhä tv anyopäya-varjaà kåñ-

ëonmukhé citta-våtti-viçeñah – de stemming van het verstand, welke 

alleen op Kåñëa is gericht en vrij is van ieder verlangen om andere 

processen te volgen, wordt çraddhä genoemd.” 

Çrémad-Bhägavatam (11.25.27) beschrijft vier typen vertrouwen, 

sättviky ädhyätmiké çraddhä 

   karma-çraddhä tu räjasé 

tämasy adharme yä çraddhä 

   mat-seväyäà tu nirguëä 

Vertrouwen in geschriften, die handelen over de wetenschap van 

het zelf, is in de geaardheid goedheid; vertrouwen met betrekking 

tot baatzuchtige activiteiten is in de geaardheid hartstocht; ver-

trouwen in zondige daden is in de geaardheid onwetendheid en 

vertrouwen in dienst aan Mij bevindt zich buiten de geaardheden 

van de materiële natuur. 

Hier dient te worden begrepen, dat het woord nirguëa betekent 

‘transcendentaal en buiten de materiële kwaliteiten (apräkåta)’. Het 

betekent niet ‘ontdaan van alle kwaliteiten’. Daarom is een bhakti-

yogé, die beschikt over vertrouwen buiten de geaardheden van de 

natuur, de beste. Het is de intentie van Bhagavän Çré Kåñëa om dit 

duidelijk te maken. 

  



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                           Hoofdstuk Elf 

__________________________________________________________________________ 

798 

VERZEN  3 – 4  

Yae Tv+arMaiNadeRXYaMaVYa¢&- PaYauRPaaSaTae 

SavR}aGaMaicNTYa& c kU-$=SQaMacl&/ Da]uvMa( 

 

SaiàYaMYaeiNd]YaGa]aMa& SavR}a SaMabuÖYa" 

Tae Pa[aPanuviNTa MaaMaev SavR>aUTaihTae rTaa" 

 

ye tv akñaram anirdeçyam avyaktaà paryupäsate 

sarvatra-gam acintyaà ca küöastham acalaà dhruvam 

sanniyamyendriya-grämaà sarvatra sama-buddhayaù 

te präpnuvanti mäm eva sarva-bhüta-hite ratäù 

ye – degenen die; tu – maar; akñaram – de onvergankelijke geest; anirdeçy-

am – onbeschrijflijk; avyaktam – zonder enige materiële vorm en kwalitei-

ten; paryupäsate – ze vereren; sarvatra-gam – alomtegenwoordig; acintyam – 

buiten wereldse logica; ca – en; küöa-stham – homogeen, bestaand in alle 

tijdfasen; acalam – onbeweeglijk, zonder de zes symptomen van levende 

wezens zoals groei; dhruvam – eeuwig; sanniyamya – beheersen; indriya-

grämam – de groep zintuigen; sarvatra – in alle situaties; sama-buddhayaù – 

gelijkgestemd; te – zij; präpnuvanti – krijgen; mäm – Mij; eva – zeker; sarva-

bhüta – van alle levende wezens; hite – voor het welzijn; ratäù – gehecht zijn. 

Maar degenen, die Mijn onbeschrijflijke, ongemanifesteerde, 

alomtegenwoordige, onbevattelijke, onveranderlijke, eeuwige 

en vormloze brahma-svarüpa vereren, waarbij ze hun zintui-

gen beheersen, onder alle omstandigheden gelijkgestemd blij-

ven en zich in activiteiten begeven voor het welzijn van alle 

wezens, bereiken ook alleen Mij. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Degenen die Mijn onpersoonlijke aspect 

(nirviçeña-brahma-svarüpa) vereren, zijn ondergeschikt aan Mijn 

toegewijden.” Çré Bhagavän spreekt deze twee verzen, die beginnen 
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met ye tu, om dit principe te vestigen. Akñara wil zeggen, dat brah-

ma niet met woorden kan worden omschreven, omdat het ongema-

nifesteerd, vormloos (avyaktam), alomtegenwoordig (sarvatra-ga) 

en eeuwig (dhruvam) is. Het is niet onderhevig aan transformatie 

(acalam), maar het bestaat te allen tijde uniform (kuöa-stham). En 

het kan niet met logica (acintya) worden bevat. De uitdrukking mäm 

eva betekent, “Ze bereiken alleen Mij. Met andere woorden, er is 

geen verschil tussen die onvergankelijke (akñara) brahma en Mij.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Çré Bhagavän zegt, 

“Degenen, die zich met beheerste zintuigen en gelijkgestemde blik 

bezighouden met activiteiten voor het welzijn van alle jévas en Mijn 

onvergankelijke, ondefinieerbare en ongemanifesteerde, onpersoon-

lijke aspect vereren, zullen na het uitvoeren van een problematische 

sädhana uiteindelijk alleen Mij bereiken.” Uit het vers brahmaëo hi 

pratiñöhäham (Gétä 14.27) wordt begrepen, dat Çré Kåñëa de basis en 

toevlucht is van nirviçeña-tattva. Vandaar, dat de vereerders van 

nirviçeña-brahma tevens indirect hun toevlucht nemen tot Çré Kåñëa. 

Çré Kåñëa is de toevlucht van alle eerbiedwaardige Realiteiten (upä-

sya-tattva) en Hijzelf is het hoogste, eerbiedwaardige object. Andere 

eerbiedwaardige tattvas, zoals Çré Rämacandra, Çré Näräyaëa, Çré 

Nåsiàhadeva en nirviçeña-brahma, zijn voor Hun totale bestaan 

afhankelijk van Kåñëa. De volgelingen, die hun toevlucht hebben 

genomen tot de andere, afhankelijke, eerbiedwaardige Waarheden, 

bevinden zich zeker ook onder bescherming van Kåñëa. Alle eer-

biedwaardige Realiteiten zijn afhankelijk van kåñëa-tattva, omdat Ze 

in Hem Hun oorsprong vinden. 

En ook, van de eerbiedwaardige Realiteiten, die hier zijn ge-

noemd, zijn de eerste drie één in tattva, maar in het perspectief van 

rasa bestaat er gradatie. Evenzo bestaat er een gradatie onder de 

volgelingen, die tot deze ondergeschikte Realiteiten hun toevlucht 

hebben genomen. Brahma is de uitstraling van het lichaam van Çré 
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Kåñëa. Het is een incomplete manifestatie van Kåñëa’s kennisaspect 

(cid-aàça). Daarom nemen degenen, die nirviçeña-brahma of onper-

soonlijke bevrijding bereiken, indirect hun toevlucht tot Çré Kåñëa 

alleen. Zij ervaren echter niet de vreugdevolle zegen van het dienen 

van Hem met liefde. Om deze reden aanvaarden ze niet de diverse 

typen bevrijding, zoals in Hem opgaan (säyujya), zelfs al biedt Hij 

het hen aan. Dit wordt verklaard in Çrémad-Bhägavatam (3.29.13), 

sälokya-särñöi-sämépya-särüpyaikatvam apy uta 

déyamänaà na gåhëanti vinä mat-sevanaà janäù 

Zonder toegewijde dienst aan Mij zullen Mijn toegewijden de 

vormen van bevrijding genaamd sälokya (wonen op dezelfde pla-

neet als Bhagavän), särñöi (beschikken over dezelfde rijkdom als 

Bhagavän), sämépya (constant in de nabijheid van Bhagavän zijn) 

en särüpya (het hebben van een soortgelijke gedaante als Bhaga-

vän) niet aanvaarden – om niet te spreken van het samensmelten 

met Hem in onpersoonlijke bevrijding – zelfs niet wanneer hen de-

ze worden aangeboden. 

Sommigen beschouwen de verering van de ongemanifesteerde Rea-

liteit als superieur aan het vereren van de gedaante van Çyämasun-

dara Çré Kåñëa, die is samengesteld uit eeuwigheid, kennis en zegen. 

Echter, Bhagavän Çré Kåñëa verklaart persoonlijk en heel duidelijk 

de verhevenheid van Zijn exclusieve toegewijden boven degenen, 

die de ongedifferentieerde nirviçeña-brahma vereren. Verder den-

ken sommigen, “Waarom is de verering van brahma niet superieur, 

aangezien het vol moeilijkheden is en over een lange periode wordt 

geperfectioneerd?” Van de twee typen brahma – een met eigen-

schappen (saguëa) en een zonder eigenschappen (nirguëa) – be-

schouwen zij nirguëa-niräkära-brahma als de oorspronkelijke en 

hoogste tattva. Ze denken, dat gewone mensen niet in staat zijn de 

verering van nirguëa-brama uit te voeren, omdat dit met veel moeite 

gepaard gaat, terwijl de verering van de persoonlijke saguëa-brahma 

gemakkelijk kan worden uitgevoerd; iedereen kan het. 
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Het is van belang te begrijpen, dat deze opvattingen volslagen 

verkeerd zijn. Alleen Kåñëa is de oorspronkelijke tattva. Brahma-

tattva is afhankelijk van Hem en is eenvoudig de uitstraling van Zijn 

lichaamsdelen. In de Gétä (15.18) heeft Çré Kåñëa Zelf verklaard, dat 

Hij als de Allerhoogste Persoonlijkheid Zelf verheven is boven ak-

ñara (de feilbare) en kuöastha (de onfeilbare).  

Çré Baladeva Vidyäbhüñaëa en andere commentatoren op de Gétä 

leggen uit, dat akñara-svarüpa (de onvergankelijke entiteit) staat 

voor jéva-svarüpa (de individuele ziel). Çré Rämänujäcärya legt ook 

uit, dat dit duidt op ‘de individuele ziel’, maar hij gebruikt de uit-

drukking pratyag-ätma (letterlijk, ‘iedere ziel’). 

De Allerhoogste Persoon, Parabrahma, is duidelijk omschreven 

geworden als verschillend van akñara-svarüpa en kuöastha.  In dit 

verband dient men naar de Gétä (15.16-17) te verwijzen, “küöa-stho 

‘kñara ucyate – de statische persoon (küöa-stha) wordt akñara (on-

feilbaar) genoemd” en “uttamaù puruñas tv anyaù – er is een andere 

transcendentale persoonlijkheid”. 

Verder beschouwen de aanhangers van brahma, de oneindige 

geest, de jéva alleen als brahma: “jévo brahmaiva näparaù – de jéva is 

niets anders dan brahma”. Ze beweren, de brahma-jïäné wordt 

brahma, zodra de onwetendheid van de jéva is opgeheven. In geen 

enkel geschrift echter staat geschreven, dat de jéva, zelfs nadat hij 

het stadium van brahma heeft bereikt, de natuur van Parabrahma, 

de Allerhoogste Geest, bereikt. Alleen Çré Kåñëa is Parabrahma. Dit 

is met diverse uitspraken in Çruti en Småti vastgesteld. Ook in de 

Vedänta wordt gezegd, dat het levend wezen nimmer het stadium 

van Parabrahma bereikt. 

Men dient altijd in zijn achterhoofd te houden, dat de eigen-

schappen van Bhagavän beschreven in de geschriften, zoals Zijn 

beschikking over kwaliteiten (saguëa), een gedaante (säkära) en 

complete uniciteit (saviçeña), transcendentaal en volkomen bewust 

zijn. Çré Bhagavän heeft daarom tegelijkertijd wel eigenschappen 
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(saguëa) en geen materiële eigenschappen (nirguëa). Saguëa en 

nirguëa zijn niet twee afzonderlijke tattvas, maar twee aspecten van 

dezelfde tattva. 

VERS  5 

©e-Xaae_iDak-TarSTaezaMaVYa¢-aSa¢-ceTaSaaMa( 

AVYa¢-a ih GaiTaduR"%& dehviÙrvaPYaTae 

 

kleço ‘dhikataras teñäm avyaktäsakta-cetasäm 

avyaktä hi gatir duùkhaà dehavadbhir aväpyate 

kleçaù – problemen; adhikataraù – meer; teñäm – voor degenen; avyakta-

äsakta – zijn gehecht aan het onpersoonlijke, niet-manifeste aspect; cetasäm 

– wier verstand; avyaktä – niet-manifest; hi – omdat; gatiù – status; duùkham 

– met moeite; dehavadbhiù – door degenen die belichaamd zijn; aväpyate – 

wordt verkregen. 

Degenen, wier verstand is gehecht aan het onpersoonlijke 

aspect, ervaren grote moeilijkheden, want voor hen, die het 

lichaam met het zelf identificeren, is het moeilijk om stabili-

teit te ontwikkelen in iets, dat niet manifest is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Waarom zijn de jïänés dan onderge-

schikt?” In antwoord op de vraag van Arjuna spreekt Çré Bhagavän 

dit vers, dat begint met kleço ‘dhikataras teñäm. “Degenen, die de 

niet-manifeste brahma (oneindige geest) willen ervaren, moeten 

extreme moeite doen om dit te bereiken. Het is lastig voor de jéva 

om te proberen iets waar te nemen, dat geen manifest bestaan heeft. 

De zintuigen zijn alleen in staat kennis te vergaren van objecten met 

eigenschappen, die zich tot de respectievelijke zintuigen verhouden, 

zoals geluid. De zintuigen zijn niet in staat kennis te ontlenen aan 

datgene, dat geen kwaliteiten of eigenschappen heeft.” 
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Voor degenen, die nirviçeña-jïäna, kennis van het onpersoonlijke 

aspect van de Absolute Waarheid, willen hebben, is het van wezen-

lijk belang de zintuigen te beheersen, maar het realiseren daarvan is 

even moeilijk als het onderdrukken van de stroom van een rivier. 

Sanat Kumära zegt tegen Påthu Mahäräja in Çrémad-Bhägavatam 

(4.22.39), “Toegewijden kunnen gemakkelijk de knoop van baat-

zuchtige verlangens in het hart wegsnijden door zich met toewijding 

te herinneren aan de uitstraling van de voeten van Bhagavän, die 

lijken op het bloemblad van de lotus. De yogés daarentegen, die in 

gebreke gaan van bhakti, zijn niet in staat de knoop in het hart weg 

te snijden, zoals toegewijden dat wel kunnen, zelfs al zijn ze vrij van 

iedere neiging zich in de wereld te amuseren en zelfs al kunnen ze 

hun zintuigen onder beheersing houden. Geeft u daarom de afzon-

derlijke poging om de zintuigen enzovoort te beheersen op en gaat u 

zich bezighouden met de verering van Çré Väsudeva. Degenen, die 

yoga en andere processen beoefenen en de zee van het materiële 

bestaan vol krokodillen van de zintuigen willen oversteken, moeten 

extreme moeilijkheden ondergaan, indien ze nalaten hun toevlucht 

te nemen tot Bhagavän. Daarom, O Koning, u zou ook de lotusvoe-

ten van de meest vererenswaardige Bhagavän moeten aanvaarden 

als de boot, waarin u deze onoverkomelijke oceaan vol obstakels 

kunt oversteken.” 

Zelfs al bereikt men na veel problemen nirviçeña-brahma, het 

vormloze aspect van de Absolute Geest, gebeurt dat alleen met 

behulp van bhakti. Zonder bhakti voor Bhagavän ondergaat de ver-

eerder van onpersoonlijk brahma niet alleen ellende, maar slaagt er 

bovendien niet in om brahma te bereiken. Çré Brahmä zei, “Het 

enige, dat iemand bereikt, die een lege huls van een rijstkorrel plat 

slaat, is de moeite van het slaan” (Çrémad-Bhägavatam 10.14.4). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Vereerders van nirvi-

çeña-brahma gaan narigheid tegemoet, zowel tijdens de beoefening 
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(sädhana) als in perfectie (siddha). Geen enkele methode voor be-

oefening kan perfectie schenken zonder hulp van bhakti. Door steun 

te zoeken bij bhakti als een secundair proces streven degenen, die 

het vormloze aspect van de Absolute Waarheid vereren, naar kennis 

van de geest, of brahma-jïäna. Bhakti-devé kent hen op haar beurt 

het secundaire resultaat van bhakti toe – brahma-jïäna – en ver-

dwijnt vervolgens. Zulke personen blijven op die manier in gebreke 

van het proeven van de hoogst heilzame naam, gedaante, spel en 

kwaliteiten van Çré Kåñëa. Ze dompelen zich eeuwigdurend onder in 

een oceaan van grote ellende in de vorm van säyujya-mukti. Dit is 

zelfvernietiging. Om deze reden verklaart Çrémad-Bhägavatam 

(10.14.4), 

çreyaù-såtià bhaktim udasya te vibho 

   kliçyanti ye kevala-bodha-labdhaye 

teñäm asau kleçala eva çiñyate 

   nänyad yathä sthüla-tuñävaghätinäm 

Mijn lieve God, de verering van U is het beste pad om het zelf te 

realiseren. Iemand die het opgeeft om speculatieve kennis te ont-

wikkelen gaat eenvoudig een problematisch proces tegemoet en 

zal zijn gewenste doel niet bereiken. Evenals iemand, die een lege 

graanhuls dorst en er geen graan uithaalt, zo kan iemand, die een-

voudig speculeert, geen zelfrealisatie bereiken. Zijn enige winst 

bestaat uit moeilijkheden. 

Beide stadia van beoefening (sädhana) en perfectie (sädhya) van de 

nirviçeña-jïänés worden beschreven als problematisch. Bhakti daar-

entegen is zeer plezierig en heilzaam in zowel beoefening als perfec-

tie. Çrémad-Bhägavatam (4.22.39) verklaart, 

yat-päda-paìkaja-paläça-viläsa-bhaktyä 

   karmäçayaà grathitam udgrathayanti santaù 

tadvan na rikta-matayo yatayo ‘pi ruddha- 

   sroto-gaëäs tam araëaà bhaja väsudevam 
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De toegewijden van Çré Bhagavän, die zich blijvend bezighouden 

met het dienen van de tenen van Zijn lotusvoeten, kunnen de ster-

ke knoop van het hunkeren naar het genot van de vruchten van 

voorgeschreven plichten met gemak uitbannen. Deze taak kan niet 

worden uitgevoerd door degenen, die niet aan Hem zijn toegewijd, 

zoals jïänés en yogés, ondanks hun poging een eind te maken aan 

de zwellende golven van lustbevrediging. U wordt dus geadviseerd 

om bhajana uit te voeren aan Çré Kåñëa, de zoon van Vasudeva. 

En verder in Çrémad-Bhägavatam 12.4.40, 

saàsära-sindhum ati-dustaram uttitérñor 

   nänyaù plavo bhagavataù puruñottamasya 

lélä-kathä-rasa-niñevaëam antareëa 

   puàso bhaved vividha-duùkha-davärditasya 

Voor degenen, die worden verzengd in de bosbrand van het mate-

riële bestaan, dat uiteenlopende vormen van ellende genereert, en 

die de onoverkomelijke oceaan van materiële onwetendheid willen 

oversteken, is er geen andere boot dan het dienen van de ambro-

zijnen vertellingen van het spel en vermaak van Bhagavän Çré Ha-

ri. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura zegt, “Het verschil tussen een jïäné-yogé 

en een bhakti-yogé is, dat een bhakti-yogé in het stadium van beoefe-

ning het proces om het hoogste doel, Çré Bhagavän, te bereiken ge-

makkelijk kan cultiveren en, zodra de tijd rijp is, zonder vrees het 

stadium van perfectie bereikt. In de loop van de beoefening van de 

jïäné daarentegen raakt hij verankerd in de ongemanifesteerde rea-

liteit en moet de ellende ondergaan een concept te praktiseren, dat 

is gebaseerd op het ontkennen van hetgeen hij waarneemt. Dit pro-

ces van negatie vereist, dat men denkt op een manier, die is tegenge-

steld aan de natuurlijke neiging om lief te hebben, dus het is voor 

het levend wezen een bron van ongeluk. In dit proces is het stadium 

van perfectie ook niet vrij van angst, want de eeuwige svarüpa van 

Bhagavän wordt niet eerder bereikt, dan wanneer het stadium van 
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beoefening is voltooid. Daarom is voor de jïäna-yogé zelfs zijn 

hoogste bestemming een doffe ellende. 

“De jéva is een eeuwig bewuste entiteit. Zodra de jéva opgaat in 

de ongemanifesteerde staat, wordt zijn grondrechtelijke natuur, die 

hij dient te aanvaarden, vernietigd. Omdat hij zich met brahma heeft 

vereenzelvigd, heeft hij diepe indrukken ontwikkeld, die hem doen 

geloven de Allerhoogste te zijn. Heeft hij eenmaal dit onvolmaakte 

idee van zijn ware aard bereikt, is het voor hem moeilijk om dit 

geconditioneerde bewustzijn op te geven. 

“Als een belichaamd levend wezen gaat mediteren op het onge-

manifesteerde, resulteert dit slechts in ellende, zowel tijdens beoe-

fening als bij het bereiken van het doel. De realiteit is, dat het le-

vend wezen van nature bewust is en een spiritueel lichaam heeft. 

Daarom is deze niet-manifeste of onpersoonlijke meditatie tegenge-

steld aan zijn eigen, eeuwige gedaante en is eenvoudig een bron van 

ellende. Alleen bhakti-yoga is voor de jéva de bron van eeuwig wel-

zijn. Jïäna-yoga zonder bhakti en onafhankelijk gepraktiseerd wordt 

altijd een bron van onheil. Daarom is adhyätma-yoga, het proces 

van zelfrealisatie uitgeoefend door het vereren van de vormloze, 

statische en alomtegenwoordige nirviçeña-svarüpa geenszins lovens-

waardig.” 

VERZEN  6 – 7  

Yae Tau SavaRi<a k-MaaRi<a MaiYa SaNNYaSYa MaTPara" 

ANaNYaeNaEv YaaeGaeNa Maa& DYaaYaNTa oPaaSaTae 

 

TaezaMah& SaMauÖTaaR Ma*TYauSa&SaarSaaGaraTa( 

>avaiMa Na icraTPaaQaR MaYYaaveiXaTaceTaSaaMa( 

 

ye tu sarväëi karmäëi mayi sannyasya mat-paräù 

ananyenaiva yogena mäà dhyäyanta upäsate 
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teñäm ahaà samuddhartä måtyu-saàsära-sägarät 

bhavämi na cirät pärtha mayy äveçita-cetasäm 

ye – wie dan ook; tu – maar; sarväëi – alle; karmäëi – activiteiten; mayi – aan 

Mij; sannyasya – verzaken; mat-paräù – gewijd aan het bereiken van Mij; 

ananyena – onwrikbaar; eva – zeker; yogena – verbinding; mäm – Mij; dhy-

äyantaù – meditatie op; upäsate – verering; teñäm – voor degenen; aham – 

Ik; samuddhartä – de verlener; måtyu-saàsära – dood en wedergeboorte; 

sägarät – uit de oceaan; bhavämi – worden; na cirät – snel; pärtha – O Pärt-

ha; mayi – in Mij; äveçita-cetasäm – wier verstand is verzonken. 

Maar aan degenen, O Pärtha, die al hun activiteiten aan Mij 

wijden om Mij te bereiken, waarbij ze zich met onvermengde 

devotie uitsluitend toeleggen op de verering van Mij, verleen 

Ik gezwind bevrijding uit de oceaan van geboorte en dood. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Eenvoudig met bhakti 

alleen, zonder jïäna, worden Mijn toegewijden op zegenrijke wijze 

van het materiële bestaan bevrijd.” Hier betekent het woord sanny-

äsa ‘verzaken’. “Een ieder, die alle voorgeschreven plichten opgeeft 

om Mij te bereiken en geen acht slaat op baatzuchtige activiteiten, 

empirische kennis, soberheden en andere processen en die zich in 

exclusieve toewijding met de verering van Mij bezig houdt, wordt 

gemakkelijk en vreugdevol van de materiële wereld bevrijd.” Zoals 

wordt gezegd in Çrémad-Bhägavatam (11.20.32-33), “Welk resultaat 

men ook bereikt door de uitvoering van baatzuchtige activiteiten, 

soberheden, empirische kennis en verzaking en wat Mijn toegewijde 

ook mag verlangen, hetzij in de hemelse planeten, bevrijding of zelfs 

residentie in Mijn woonplaats, kunnen allemaal met gemak worden 

bereikt door de uitvoering van Mijn bhakti-yoga.” 

In de Näräyaëéya-mokña-dharma wordt eveneens gezegd, “De 

vruchten, die men ontvangt door het uitvoeren van sädhana om de 

vier menselijke levensdoelen te bereiken, worden verkregen door 
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een persoon, die zijn toevlucht heeft genomen tot Çré Näräyaëa zon-

der het uitvoeren van enige extra moeite.” 

“Als je wilt weten met welke sädhana ze deze materiële wereld 

oversteken, moet je luisteren. Deze vraag is op zichzelf misplaatst, 

want Ik verleen hen persoonlijk bevrijding, zelfs al voeren ze geen 

enkele sädhana uit.” Uit deze uitspraak maken we op, dat Bhagavän 

Zijn genegenheid (vätsalya-bhäva) alleen aan Zijn toegewijden 

toont en niet aan de jïänés. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In de voorgaande twee 

verzen legt Çré Bhagavän de glorie van exclusieve toewijding aan 

Hem (ananyä-bhakti) en de glorie van Zijn exclusieve toegewijden 

(ananya-bhaktas) uit. Door deze eenpuntige toewijding uit te voeren 

en door de genade van Bhagavän te krijgen kan een onvermengde 

toegewijde de oceaan van het materiële bestaan heel gemakkelijk 

oversteken en uiterst zegenrijke, liefdevolle dienst aan Çré Bhagavän 

krijgen. 

Kåñëa Zelf is de toevlucht of het fundament van het onpersoon-

lijke aspect van brahma. Deze Çré Kåñëa, Svayam Bhagavän – de 

gedaante van de Godheid, die geen andere bron heeft dan Zichzelf – 

is tevens de bron van Paramätmä en alle goddelijke incarnaties (ava-

täras). Een toegewijde, die deze realiteit kent, neemt in de associatie 

van toegewijden zijn toevlucht tot exclusieve, eenpuntige toewijding. 

Hij hoeft niet de moeilijkheden te ondergaan, welke worden ervaren 

door degenen, die de vormloze en ongedifferentieerde brahma vere-

ren, zoals hierboven beschreven, niet in het stadium van beoefening 

en ook niet in perfectie. In kort bestek krijgt hij dienst aan Çré Bha-

gavän, die vol prema is. 

Bij het inleiden van toegewijden, die hun toevlucht nemen tot 

dergelijke exclusieve, zuivere toewijding, zegt Çré Bhagavän, “Zulke 

eenpuntige toegewijden beschouwen hun voorgeschreven plichten 

van varëa en äçrama als hindernissen om bhakti uit te voeren en 
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geven ze helemaal op. Ze zien liefdevolle toegewijde dienst aan Mij 

als het enige doel, dat waard is te bereiken, en ze gaan zich met ex-

clusieve toewijding met Mijn verering bezighouden door horen, 

chanten en het herinneren van Mijn namen, gedaanten, kwalitieten 

en spel en vermaak. Zelfs tijdens het stadium van sädhana, terwijl ze 

çravaëa (horen), kértana (chanten) enzovoort uitvoeren, raken ze in 

Mij geabsorbeerd. Ik bevrijd zulke toegewijden met hun hart aan 

Mij gehecht en die volkomen in Mij zijn verzonken, heel snel uit 

deze oceaan van het materiële bestaan, die zeer moeilijk is over te 

steken. Ze hoeven zich geen zorgen te maken over de oversteek, 

zoals de jïänés en de yogés doen. Verder kunnen ze enig uitstel in 

het bereiken van Mij niet verdragen. Ik zet hen op de rug van Mijn 

draagdier Garuòa en breng hen gezwind naar Mijn verblijfplaats. Ze 

bereiken mukti niet geleidelijk via de paden van arci (licht) enzo-

voort, die door jïänés en yogés worden gevolgd. Uit Mijn eigen wil 

bevrijd Ik hen uit deze illusoire wereld, breng hen naar Mijn woon-

plaats en betrek hen in toegewijde dienst vol prema aan Mij.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Ik bevrijd heel snel degenen, die hun toevlucht nemen tot 

Mijn persoonlijke aspect, uit de oceaan van het materiële bestaan 

gekenmerkt door geboorte en dood. Zulke personen maken alle 

lichamelijke en sociale activiteiten volslagen ondergeschikt aan Mijn 

bhakti en mediteren constant op Mij. Met het proces van exclusieve 

toewijding aan Mij vereren ze Mijn eeuwige, prachtige, menselijke 

gedaante van Kåñëa. Op die manier raakt hun hart volkomen in Mij 

verzonken. Met andere woorden, Ik geef hen bevrijding van gebon-

denheid aan dit illusoire, materiële bestaan in hun geconditioneerde 

staat. Nadat hun gebondenheid aan mäyä is verbroken, bescherm Ik 

hen tegen het dodelijke idee, dat ze niet-verschillend zijn van Mij. 

Dit zelf-destructieve idee van eenheid vormt de oorzaak van onheil 

voor degenen, die gehecht zijn aan het ongemanifesteerde aspect. 

Mijn gelofte is ye yathä mäà prapadyante täàs tathaiva bhajämy 
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aham (Gétä 4.11). Hieruit wordt begrepen, dat degenen, die medite-

ren op het ongemanifesteerde aspect (avyakta), samensmelten met 

Mijn avyakta-svarüpa. Wat verlies Ik daarmee? Nadat een dergelij-

ke bestemming is bereikt, wordt het belang of de bruikbaarheid van 

de intrinsieke gedaante van de jéva teruggetrokken of teniet ge-

daan.” 

VERS  8 

MaYYaev MaaNa AaDaTSv MaiYa >auiÖ& iNaveXaYa 

iNaviSaZYaiSa MaYYaev ATa Od(ßR& Na Sa&XaYa" 

 

mayy eva mäna ädhatsva mayi bhuddhià niveçaya 

nivasiñyasi mayy eva ata ürddhvaà na saàçayaù 

mayi – op Mij (in de gedaante van Çyämasundara); eva – alleen; manaù – 

verstand; ädhatsva – vastzetten (of herinneren); mayi – in Mij; buddhim – 

intelligentie; niveñaya – offeren, of te ruste leggen; nivasiñyasi – je zal wo-

nen; mayi – in Mijn nabijheid; eva – zeker; ataù ürddhvam – op het laatste 

moment van het verlaten van het lichaam; na saàçayaù – er bestaat geen 

enkele twijfel. 

Veranker je geest uitsluitend in Mijn Çyämasundara gedaante 

en geef jouw intelligentie aan Mij. Dan zal je bij het verlaten 

van jouw lichaam zeker in Mijn nabijheid komen wonen. 

Hierover bestaat geen twijfel. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Aangezien Mijn bhakti het allerbeste pro-

ces is, moet je alleen bhakti uitvoeren.” Met het doel om Arjuna op 

deze wijze instructies te geven spreekt Çré Bhagavän drie verzen, die 

hier beginnen met mayy eva. Door het gebruik van het woord eva 

wordt de verering van de nirviçeña-svarüpa verboden. Çré Bhagavän 

zegt mayi, hetgeen betekent ‘op Mij’. “Je dient jouw verstand uit-

sluitend te richten op Mijn Çyämasundara-gedaante, die is gedeco-
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reerd met gele kleding en een prachtige slinger van bosbloemen. 

Met andere woorden, herinner jezelf aan Mij en laat jouw onder-

scheidende intelligentie zich met Mij bezighouden; dat wil zeggen, 

denk alleen aan Mij. Dit denkwerk dient in overeenstemming te zijn 

met de uitspraken van de geschriften, die dhyäna (meditatie) heb-

ben gevestigd. Dan kom je te wonen in de nabijheid van Mij alleen, 

die in de Veda’s wordt beschreven.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Hier in deze paar ver-

zen worden door Çré Kåñëa de beoefeningen uiteengezet, die door 

Zijn exclusieve toegewijden worden aangenomen. Eerst zei Hij te-

gen Arjuna, “O Arjuna, Ik bevrijd Mijn exclusieve toegewijde, die 

aan Mij is toegewijd en varëäçrama-dharma heeft opgegeven, snel 

uit de oceaan van geboorte en dood en Ik geef hem liefdevolle toe-

gewijde dienst aan Mij. Daarom moet jij jouw verstand uitsluitend 

verankeren in Mij, Parabrahma, de Allerhoogste Transcendentale 

Realiteit. Laat alle verlangens naar lustbevrediging uit je hart ver-

dwijnen en verzink jouw hart in herinnering aan Mij alleen.” Het 

verstand heeft de neiging te aanvaarden (saìkalpa) en af te wijzen 

(vikalpa). Daarom is het noodzakelijk, nadat het verstand is afge-

wend van alle lustobjecten, de intelligentie aan Hem over te geven 

om het verstand in iets met betrekking tot Bhagavän te kunnen 

vastzetten. Nadat met resolute intelligentie kennis van de svarüpa 

van Bhagavän is verkregen, dient men alleen Hem te kennen als de 

allerhoogste eerbiedwaardige Realiteit. Richt de functies van de 

zuivere intelligentie op Hem door het uitvoeren van beoefeningen, 

zoals horen (çravaëam), chanten (kértanam) en herinneren (smara-

nam). Dit brengt het verstand onder beheer van zulke resolute intel-

ligentie en men zal automatisch geabsorbeerd raken in gedachten 

aan Hem. In een dergelijke staat ben je altijd in Zijn nabijheid. 

Door Arjuna tot Zijn instrument te maken geeft Çré Bhagavän 

ons allemaal de instructie, dat alleen bhakti de beste sädhana (beoe-

fening) en de beste sädhya (doel) is. Het is dus onze enige plicht om 
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ons constant de eeuwige gedaante van Çyämasundara te herinneren 

door ons verstand op Hem te richten en onze intelligentie uitslui-

tend aan Hem over te geven. Wanneer men dit heeft gedaan, krijgt 

men de hoogste vrucht van sädhana-bhakti: men wordt Zijn metge-

zel en krijgt onvermengde prema. Hierover bestaat geen twijfel. 

Hiermee is dus duidelijk gemaakt, dat het bereiken van bhakti-yoga 

en de bestemming verkregen door zijn beoefenaren bovengeschikt 

zijn aan alle anderen. 

VERS  9 

AQa icta& SaMaaDaaTau& Na Xa¥-aeiz MaiYa iSQarMa( 

A>YaaSaYaaeGaeNa TaTaae MaaiMaC^aáu& DaNaÅYa 

 

atha cittaà samädhätuà na çaknoñi mayi sthiram 

abhyäsa-yogena tato mäm icchäptuà dhanaïjaya 

atha – en indien; cittam – het verstand; samädhätum – verankeren; na çakno-

ñi – je bent niet in staat; mayi – op Mij; sthiram – onafgebroken; abhyäsa-

yogena – door de beoefening van yoga; tataù – dan; mäm – Mij; icchä - in-

tense gretigheid; äptum – te bereiken; dhanaïjaya – O winnaar van rijkdom 

(Arjuna). 

O Dhanaïjaya, indien je niet in staat bent jouw verstand on-

afgebroken op Mij te richten, ontwikkel dan door oefening 

(abhyäsa-yoga) een gretigheid om Mij te bereiken. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Voor degenen, die Hem niet rechtstreeks 

kunnen herinneren, legt Çré Bhagavän het middel uit om dergelijke 

herinnering wel te bereiken. Hij zegt, “Door het verstand, dat van 

hier naar daar springt, herhaaldelijk onder controle te brengen dient 

men concentratie te oefenen door het uitsluitend op Mijn gedaante 

te richten. Dit is yoga. Men dient de richting van het verstand gelei-

delijk te verleggen naar Mijn meest aantrekkelijke gedaante, kwali-
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teiten enzovoort door het verstand, dat als een rivier naar abomina-

bele wereldse lustobjecten, zoals vorm en smaak, stroomt, volkomen 

in te dammen.” 

Het huidige vers benadrukt het woord Dhanaïjaya. Op dezelfde 

manier, waarop Arjuna grote dhana (rijkdom) heeft vergaard door 

vele vijanden te overwinnen, is hij ook in staat de rijkdom van dhyä-

na (meditatie op Bhagavän) te vergaren door zijn verstand te over-

winnen en te beheersen. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

heeft Çré Bhagavän iedereen de instructie gegeven om eenpuntig te 

worden in toewijding aan Hem door verstand en intelligentie in 

Hem te verankeren. Daarop kan de volgende vraag worden gesteld: 

zoals Gaìgä naar de oceaan stroomt, zo kunnen degenen, wier ver-

stand altijd met grote snelheid naar Çré Bhagavän loopt, Hem heel 

snel bereiken; hierover bestaat geen twijfel. Op welke manier echter 

kan Bhagavän worden bereikt door degenen, die niet sterk naar 

Hem zijn toegeneigd? In antwoord hierop heeft Çré Bhagavän een 

tweede optie gegeven. “Degenen, die niet in staat zijn hun verstand 

stevig en doorlopend volgens de voornoemde methode in Mij te 

verankeren, moeten proberen Mij te bereiken door oefening, of 

abhyäsa-yoga. Dit betekent, dat ze moeten proberen het verstand op 

Mij te richten door de neiging van het verstand zich tot allerlei zin-

tuigobjecten aangetrokken te voelen in te bannen. Een dergelijke 

poging wordt abhyäsa-yoga genoemd. Hierdoor raakt het verstand 

langzaam aan Mij gehecht, waarna het gemakkelijk wordt om Mij te 

bereiken.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “De eerder genoemde zuivere liefde, die vrij is van alle 

motivatie, is de eeuwige functie van een geest, die aan Mij is toege-

wijd. Het vereist constante oefening om dit te bereiken. Indien je 

niet in staat bent om je verstand op Mij te richten, is het voor jou 

beter je met abhyäsa-yoga bezig te houden.” 
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VERS  10 

A>YaaSae_PYaSaMaQaaeR_iSa MaTk-MaRParMaae >aav 

MadQaRMaiPa k-MaaRi<a ku-vRNa( iSaiÖMavaPSYaiSa 

 

abhyäse ‘py asamartho ‘si mat-karma-paramo bhäva 

mad-artham api karmäëi kurvan siddhim aväpsyasi 

abhyäse – (zelfs) de praktijk van sädhana-bhakti uitvoeren; api – indien, 

echter; asamarthaù – niet in staat; asi – je bent; mat-karma – aan activiteiten 

met betrekking tot Mij; paramaù – toegewijd; bhäva – wees eenvoudig; 

mad-artham – omwille van Mij; api – ook; karmäëi – activiteiten; kurvan – 

door uit te voeren; siddhim – perfectie; aväpsyasi – je zal krijgen. 

Als je niet in staat bent dit te beoefenen, wijd jezelf dan ge-

woon aan activiteiten, die intrinsiek aan Mij gerelateerd zijn, 

want door het uitvoeren van activiteiten, zoals çravaëa en 

kértana omwille van Mij, bereik je zeker perfectie. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “O Arjuna, evenals iemand, wiens tong is 

aangetast door geelzucht, de smaak van kandijsuiker niet kan ver-

dragen, zo kan een verstand, dat vervuild is door onwetendheid, de 

bekoring van Mijn gedaante niet aanvaarden. Als je denkt, dat je 

niet in staat bent jezelf met deze onafgebroken oefening bezig te 

houden, omdat er niet valt te vechten tegen dit zeer machtige, over-

weldigende verstand, moet je luisteren. Door virtuoze en gezegende 

activiteiten uit te voeren voor Mijn plezier, zoals horen en chanten 

over Mijn spel, bidden, vereren, Mijn tempel schoonmaken, Tulasé 

water geven, bloemen verzamelen en diverse andere diensten ver-

richten, bereik je perfectie en word je Mijn geliefde metgezel, zelfs 

zonder Me te herinneren.” 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

gaf Çré Kåñëa aan Arjuna de instructie om abhyäsa-yoga, het veran-
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keren van het verstand in Bhagavän, aan te nemen. Maar in grote 

nederigheid zei Arjuna, “O Prabhu, aangezien het verstand wispel-

turiger is dan de wind en erg moeilijk onder controle is te krijgen, 

heb ik niet de kracht om het met abhyäsa-yoga van zintuigobjecten 

weg te nemen. Voorheen heb ik dezelfde mening aan Jouw lotus-

voeten voorgelegd (in vers: caïcalaà hi manaù kåñëa pramäthi bala-

vad dåòham, Gétä 6.34). Dus wat moet ik doen?” 

Çré Kåñëa glimlachte en gaf een derde optie. “Als iemand zelfs 

niet in staat is zich in abhyäsa-yoga te begeven, dient hij activiteiten 

uit te voeren, die gunstig zijn voor bhakti.” 

Er zijn allerlei manieren om Çré Bhagavän een dienst te bewijzen, 

die allemaal erg weinig moeite kosten: Zijn tempel bouwen, in stand 

houden en schoon houden, een bloemenkrans voor Zijn godsbeeld 

maken, voor Tulasé zorgen, enzovoort. Zulke bezigheden houden 

het verstand gemakkelijk onder controle en fixeren het in meditatie 

op activiteiten gerelateerd aan Bhagavän. Door vervolgens de on-

derdelen van çuddha-bhakti te beoefenen, zoals çravaëam, kértanam 

en smaraëam onder leiding van zuivere Vaiñëava’s, bereikt men 

geleidelijk de perfectie van dienstverlening aan Bhagavän. 

In dit verband wordt in Çrémad-Bhägavatam (11.11.34) gezegd, 

mal-liìga-mad-bhakta-jana-darçana-sparçanärcanam 

paricaryä stutiù prahva-guëa-karmänukértanam 

O Uddhava, een sädhaka bereikt geleidelijk de vrucht van zuivere 

liefde voor Bhagavän, namelijk Mijn metgezel worden. Dit wordt 

bereikt door zich met groot vertrouwen in activiteiten te begeven, 

zoals aanschouwen, aanraken, vereren, dienen, verheerlijken en 

eerbetuigingen aanbieden aan Mijn godsbeeld en Mijn toegewij-

den, en altijd hun kwaliteiten en activiteiten te bezingen. 

VERS  11 

AQaETadPYaXa¢-ae_iSa k-tau| MaÛaeGaMaaié[Ta" 
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SavRk-MaRf-l/TYaaGa& TaTa" ku-å YaTaaTMavaNa( 

 

athaitad apy açakto ‘si karttuà mad-yogam äçritaù 

sarva-karma-phala-tyägaà tataù kuru yatätmavän 

atha – toch; etat – dit; api – hoewel; açaktaù – niet in staat; asi – je bent; 

karttum – uitvoeren; mat-yogam – het proces van verbinding met Mij (in de 

vorm van het offeren van alle activiteiten aan Mij); äçritaù – toevlucht ne-

men; sarva-karma – al jouw activiteiten; phala-tyägam – verzaking van de 

vruchten; tataù – dan; kuru – uitvoeren; yata-ätmavän – met een beheerst 

verstand. 

Indien je echter niet in staat bent deze abhyäsa-yoga uit te 

voeren, neem dan je toevlucht tot de yoga van het offeren van 

al jouw werken aan Mij en verzaak met een beheerst verstand 

de resultaten van al jouw acties. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Çré Bhagavän zegt, “Als je niet in staat bent 

dit te doen, neem dan jouw toevlucht tot Mijn bhakti-yoga en ver-

zaak de resultaten van jouw acties door ze aan Mij te offeren” [zoals 

werd beschreven in de eerste zes hoofdstukken]. 

In de eerste zes hoofdstukken wordt niñkäma-karma-yoga, on-

zelfzuchtig uitgevoerde activiteiten geofferd aan Bhagavän, uitge-

legd als middel tot bevrijding. De tweede reeks van zes hoofdstuk-

ken beshrijft bhakti-yoga als middel om Bhagavän te bereiken. Deze 

bhakti-yoga bestaat uit twee soorten: (1) de acties van de innerlijke 

zintuigen, die stevig in Bhagavän zijn vergrendeld en (2) de activitei-

ten van de externe zintuigen. 

De eerste soort bhakti-yoga wordt verder onderverdeeld in drie 

stadia: (1) herinnering (smaraëa), (2) meditatie (manana) en (3) 

gereguleerde praktijk (abhyäsa) voor degenen, die niet in staat zijn 

om onafgebroken smaraëa uit te voeren, maar die dat stadium graag 

willen bereiken. Deze drie oefeningen zijn voor minder intelligente 

lieden inderdaad erg moeilijk, maar ze zijn gemakkelijk uit te voe-
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ren voor degenen, die vrij zijn van overtredingen en aan zuivere 

intelligentie zijn toegewijd. 

De tweede soort bhakti-yoga echter, die de activiteiten van de ex-

terne zintuigen betrekt in horen, chanten enzovoort, is voor ieder-

een een gemakkelijke methode. Degenen, die zich met een van bei-

de soorten bhakti-yoga bezighouden, zijn bovengeschikt aan alle 

anderen. Dit wordt beschreven in de tweede reeks van zes hoofd-

stukken van Bhägavad-gétä. Degenen, die geen van beide soorten 

kunnen uitvoeren en die Çré Bhagavän niet met vertrouwen kunnen 

vereren door hun zintuigen en verstand te beheersen, zijn gekwalifi-

ceerd om niñkäma-karma-yoga als offer aan Bhagavän uit te voeren, 

zoals werd beschreven in de eerste reeks van zes hoofdstukken. Zij 

zijn ondergeschikt aan de bovengenoemde twee typen bhakti-yogés. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In het voorgaande vers 

gaf Çré Kåñëa met de uitspraak mat-karma-paramo bhäva instructies 

om Zijn tempel schoon te maken, Tulasé en bloementuinen water te 

geven en soortgelijke diensten uit te voeren. Bij het horen van deze 

uitleg vroeg Arjuna zich af, wat iemand moet doen, die deze dien-

sten aan Bhagavän, die eenvoudig, gemakkelijk en in blijdschap 

worden uitgevoerd, onbeduidend acht. Ze zouden zich ook kunnen 

verzetten tegen de uitvoering ervan op basis van hun geboorte in 

een hoge-klasse familie of hun gerespecteerde positie in de samen-

leving. In het huidige vers geeft Bhagavän Çré Kåñëa, die weet wat 

Arjuna denkt, een vierde optie. “Als men niet in staat is zulke sim-

pele diensten voor Çré Bhagavän uit te voeren, is het gepast om het 

proces aan te nemen van bhagavad-arpéta niñkäma-karma-yoga, het 

onzelfzuchtig uitvoeren van zijn voorgeschreven plichten en deze 

aan Bhagavän te offeren.” 

Het is echter niet gepast om diensten te ontlopen, zoals het 

schoonmaken van de tempel, vanwege zijn materiële vals-ego. Of-

schoon Koning Ambaréña heer en meester was van de zeven conti-
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nenten op Aarde, bleef hij zich onafgebroken bezighouden met 

dienstverlening aan Çré Bhagavän door eigenhandig Zijn tempel 

schoon te maken en andere diensten uit te voeren. Volgens Çré Cai-

tanya-caritämåta veegde Koning Pratäparudra de straat voor de kar 

van Çré Jagannätha-deva tijdens het beroemde Ratha-yäträ festival 

in Jagannätha Puré. Bij het zien van een dergelijke dienstbare hou-

ding werd Çré Caitanya Mahäprabhu zeer voldaan met hem. Volgens 

de instructies van onze eerbiedwaardige, disciplinaire opvolging 

levert het uitvoeren van zelfs maar een onbeduidende dienst aan Çré 

Bhagavän groot voordeel voor ons op. Als men zichzelf vanwege 

zijn materiële vals-ego te groot acht en denkt, dat diensten, zoals het 

schoonmaken van de tempel, minderwaardig zijn, wordt dit de oor-

zaak, dat men van zijn poging om het transcendentale doel te berei-

ken wegvalt. 

Als iemand vanwege zijn grootheidswaan niet in staat is dienst te 

verlenen, zoals door Bhagavän is aangegeven, geeft de uiterst me-

dedogende Bhagavän Çré Kåñëa hem nog een andere optie. Hij kan 

zijn voorgeschreven plichten volgens varëäçrama-dharma uitvoeren 

zonder een verlangen te koesteren om van de vruchten van zijn actie 

te genieten en hij dient de resultaten aan Bhagavän te offeren. 

Çré Bhagavän heeft vier achtereenvolgende opties in aflopende 

volgorde gegeven voor personen met vier typen kwalificaties: 

1) Door het verstand te verankeren in de gedaante (svarüpa) van 

Bhagavän dient men te trachten prema te bereiken door middel 

van het proces van horen, chanten en het herinneren van de 

namen, gedaanten en kwaliteiten van Bhagavän. Dit is het pad 

van spontane gehechtheid, rägänuga-bhakti. 

2) Voor degenen, die niet in staat zijn hun verstand in Bhagavän te 

laten verzinken door het pad van rägänuga-bhakti te gaan, is het 

beter hun toevlucht te nemen tot gereguleerde beoefening 

(abhyäsa-yoga) door het pad van toewijding te volgen volgens 

vedische reguleringen (vaidhé-bhakti). 
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3) Voor degenen, die zelfs niet in staat zijn deze herhaaldelijke 

oefening in de vorm van vaidhé-bhakti uit te voeren, is het nood-

zakelijk om toegewijd te raken aan de uitvoering van werk 

(dienstverlening) voor Bhagavän. Terwijl ze zijn toegewijd aan 

het werken voor Bhagavän, krijgen ze geleidelijk perfectie in 

abhäsa-yoga en raakt uiteindelijk hun verstand aan de lotusvoe-

ten van Çré Bhagavän vastgehecht. 

4) Voor degenen, die zelfs niet in staat zijn om karma (actie) in 

dienst van Çré Bhagavän uit te voeren, is het beter zich aan Hem 

over te geven en eenvoudig karma uit te voeren, zoals voorge-

schreven in de Veda’s, zonder aan de vruchten gehecht te zijn. 

Als resultaat van zulke acties bereikt men geleidelijk het pad, dat 

leidt tot exclusieve, ononderbroken, transcendentale toewijding 

(para-bhakti), dat kennis schenkt over de eigen svarüpa en de 

svarüpa van Bhagavän. 

VERS  12  

é[eYaae ih jaNaMa>YaaSaaJjaNaaÖyaNa& iviXaZYaTae 

DYaaNaaTk-MaRf-l/TYaaGaSTYaaGaaC^aiNTarNaNTarMa( 

 

çreyo hi jïänam abhyäsäj jïänäd dhyänaà viçiñyate 

dhyänät karma-phala-tyägas tyägäc chäntir anantaram 

çreyaù – beter; hi – omdat; jïänam – transcendentale kennis; abhyäsät – dan 

gereguleerde beoefening; jïänät – dan kennis; dhyänam – herinnering aan 

Mij; viçiñyate – beter; dhyänät – dan herinnering; karma-phala-tyägaù - ver-

zaking van de vruchten van actie is beter; tyägät – zulke verzaking; çäntiù – 

beëindiging (van de zoektocht van de zintuigen naar enig object anders dan 

Mij); anantaram – na. 
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Beter dan sädhana, de praktijk van toegewijde dienst, is het 

vergaren van transcendentale kennis (jïäna), want dergelijke 

kennis leidt tot meditatie op Mij (dhyäna). Dit leidt tot onop-

houdelijke contemplatie van Mij uitgevoerd in overeenstem-

ming met schriftuurlijke sommaties (manana). Door zulke 

herinnering laat iemand alle gehechtheid aan de vruchten van 

zijn acties, zoals de heerlijkheden van de hemel en bevrijding 

van herhaaldelijke geboorte en dood, gemakkelijk achterwe-

ge. Na dergelijke verzaking krijgt men geestelijk rust. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Welnu, in Zijn uitleg van de achtereenvol-

gende superioriteit van gereguleerde beoefening (abhyäsa), con-

templatie (manana) en tenslotte herinnering (smaraëa), spreekt Çré 

Bhagavän dit vers, dat begint met çreyaù. “Jïäna betekent het laten 

verzinken van jouw intelligentie in Mij, want zulke contemplatie van 

Mij is bovengeschikt aan gereguleerde beoefening.” In het stadium 

van gereguleerde beoefening wordt meditatie bereikt, maar er zijn 

hindernissen, dus dit vraagt grote moeite en is lastig om te doen. 

Maar wanneer men het stadium van contemplatie (manana) bereikt, 

wordt meditatie gemakkelijk. 

Hoger dan jïäna echter is meditatie (dhyäna). Als men vraagt 

waarom, is het antwoord, dat meditatie leidt tot verzaking van het 

verlangen om van de vruchten van acties te genieten, zoals de ge-

noegens van de hemelse planeten en het bereiken van bevrijding, 

hetgeen het resultaat is van onzelfzuchtig uitgevoerde, voorgeschre-

ven plicht (niñkäma-karma). Zelfs wanneer deze gevolgen uit zich-

zelf beschikbaar worden, zal men ze veronachtzamen. We hebben 

gezien, dat iemand nog geen stabiliteit in meditatie heeft bereikt en 

dat rati (bhäva) nog niet in zijn hart is ontwaakt, maar desondanks 

het idee van bevrijding wil opgeven. Degenen echter, die stabiliteit 

in meditatie hebben bereikt, hebben zelfs niet het verlangen om 

bevrijding op te geven, want ze veronachtzamen het van nature. 

Alleen deze soort bhakti wordt mokña-laghutä-käriëé genoemd – 
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datgene, dat zelfs mokña bespottelijk maakt. In Bhakti-rasämåta-

sindhu (1.17) in het vers, dat begint met de vier woorden kleça-ghné 

çubha-dä staat geschreven, “Toegewijde dienst doet ellende teniet 

en schenkt voorspoed.” 

Ook in Çrémad-Bhägavatam (11.14.14) wordt gezegd, 

na pärameñöhyaà na mahendra-dhiñëyaà 

   na särvabhaumaà na rasädhipatyam 

na yoga-siddhér apunar-bhavaà vä 

   mayy arpitätmecchati mad vinänyat 

Degenen, die hun hart aan Mij hebben overgegeven, hebben geen 

verlangen naar de positie van Brahmä of Indra, soevereiniteit over 

de Aarde, het koninkrijk van de lagere planeten, mystieke perfec-

ties, zoals aëimä, of zelfs de staat van bevrijding. Ze willen niets 

anders dan Mij. 

Hier betekent de uittdrukking mayy arpitätmecchati ‘standvastig in 

meditatie op Mij’. 

Het woord tyägät in het huidige Gétä-vers betekent ‘iemand wordt 

alleen rustig, wanneer hij vrij is van materiële verlangens. Dit bete-

kent, behalve dat men is aangetrokken tot Mijn gedaante, kwalitei-

ten enzovoort, dat de zintuigen onthecht raken van alle andere zin-

tuigobjecten’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Van deze drie typen 

bhakti – namelijk, herinnering (smaraëa), contemplatie (manana) en 

herhaalde beoefening (abhyäsa) – is kennis in de vorm van het 

plaatsen van zijn intelligentie in Çré Bhagavän (manana) bovenge-

schikt aan beoefening (abhyäsa). 

Superieur aan kennis in de vorm van contemplatie (jïäna) is me-

ditatie (dhyäna), dat wordt gekenmerkt door onafgebroken herinne-

ring (smaraëa). Dit komt, omdat in die kennis, welke wordt geken-

merkt door contemplatie, meditatie alleen met grote pijn en moeite 

wordt bereikt. Maar wanneer men perfectie in contemplatie bereikt, 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                           Hoofdstuk Elf 

__________________________________________________________________________ 

822 

is het gemakkelijk om het stadium van onafgebroken herinnering 

binnen te gaan. Wanneer men perfect wordt in meditatie, lossen zijn 

verlangens naar de genoegens van bevrijding en de hemelse plane-

ten op, waarna de geest gehecht raakt aan de gedaante, kwaliteiten, 

enzovoort van Bhagavän. In een dergelijke staat raakt men onthecht 

van alle andere zintuigobjecten en krijgt men van nature rust en 

vrede. Maar indien geen perfectie in meditatie is bereikt, dient een 

dergelijke sädhaka, die ook geen meditatie kan beoefenen, zich 

bezig te houden met het onzelfzuchtig uitvoeren van zijn voorge-

schreven plichten en ze aan Bhagavän te offeren. Dit leidt hem ge-

leidelijk tot de uitvoering van bhakti aan Bhagavän in rust en vrede. 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “O Arjuna, sädhana-bhakti is de enige manier om onver-

mengde prema te krijgen. Deze bhakti-yoga is onderverdeeld in 

twee typen: (1) de activiteiten van het innerlijke zintuig, het ver-

stand, dat is vergrendeld in Bhagavän; en (2) de activiteiten van de 

externe zintuigen. De activiteiten van het innerlijke zintuig bestaan 

uit drie soorten: herinnering (smaraëa), contemplatie (manana) en 

herhaaldelijke oefening (abhyäsa). Voor minder intelligente lieden 

echter zijn deze drie soorten activiteiten erg moeilijk te volbrengen. 

De tweede soort bhakti, de acties van de externe zintuigen in de 

vorm van horen en chanten, kan gemakkelijk door iedereen worden 

uitgevoerd. Daarom is manana, intelligentie gerelateerd aan Mij, de 

beste vorm van jïäna en is beter dan herhaaldelijke oefening (abhy-

äsa). 

“Hier verwijst jïäna niet naar jïäna-yoga. Tijdens het stadium 

van onafgebroken beoefening voert men meditatie met moeite uit, 

maar zodra men het resultaat van die beoefening bereikt, namelijk 

contemplatie, kan meditatie wel gemakkelijk worden uitgevoerd. 

Meditatie is bovengeschikt aan louter jïäna, want wanneer het sta-

biel wordt, verliest men het verlangen naar de genoegens van de 

hemelse planeten of het geluk van bevrijding. Wanneer deze beide 
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verlangens zich hebben opgelost, krijgt men rust in de vorm van 

onthechting van alle zintuigobjecten, maar men raakt niet onthecht 

van Mijn transcendentale naam, gedaante, kwaliteiten, enzovoort.” 

VERZEN  13 – 14  

AÜeía SavR>aUTaaNaa& MaE}a" k-å<a Wv c 

iNaMaRMaae iNarhªar" SaMadu"%Sau%" +aMaq 

 

SaNTauí" SaTaTa& YaaeGaq YaTaaTMaa d*!iNaêYa" 

MaYYaiPaRTaMaNaaebuiÖYaaeR MaÙ¢-" Sa Mae iPa[Ya" 

 

adveñöä sarva-bhütänäà maitraù karuëa eva ca 

nirmamo nirahaìkäraù sama-duùkha-sukhaù kñamé 

santuñöaù satataà yogé yatätmä dåòha-niçcayaù 

mayy arpita-mano-buddhir yo mad-bhaktaù sa me priyaù 

adveñöä – niet afgunstig; sarva-bhütänäm – jegens alle levende wezens; mai-

traù – heeft vriendschap met de toegewijden; karuëaù eva ca – en genadevol 

(jegens de spiritueel verpauperden); nirmamaù – vrij van bezitsgevoel (over 

kinderen, verwanten, enz.); nir-aham-käraù – vrij van vals egoïsme (met 

betrekking tot het lichaam); sama-duùkha-sukhaù – gelijkmoedig in geluk 

en verdriet (door ze de vruchten van verleden acties, prärabhdha-karma, te 

beschouwen); kñamé – tolerant; santuñöaù – volkomen voldaan; satatam  - 

altijd; yogé – die verbonden is in bhakti-yoga; yata-ätmä – zintuiglijk be-

heerst; dåòha-niçcayaù – vast besloten (tot exclusieve toegewijde dienst); 

mayé – aan Mij; arpita – geofferd; mano-buddhiù – verstand en intelligentie 

(herinneren en contempleren); yaù – hij die; mat-bhaktaù – Mijn toegewij-

de; saù – hij; me – aan Mij; priyaù – dierbaar. 

Mijn toegewijde, die niet afgunstig is, mededogend en vriend-

lijk is jegens alle levende wezens, vrij is van bezitsgevoel over 

zonen en familieleden, geen vals-ego heeft en gelijkgestemd is 
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in zowel geluk als verdriet, die vergevingsgezind en altijd te-

vreden is, die beschikt over bhakti-yoga en zijn zintuigen on-

der controle heeft, die resoluut is in zijn vastbeslotenheid en 

zowel met verstand als intelligentie aan Mij is toegewijd, is 

Mij zeer dierbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: “Wat is de natuur van toegewijden, die het 

voornoemde stadium van rust hebben bereikt?” Çré Bhagavän, die 

deze vraag van Arjuna had verwacht, legt nu de diverse kwaliteiten 

van Zijn verschillende typen toegewijden in acht verzen uit, waarvan 

het eerste vers begint met het woord adveñöä. Iemand, die niet af-

gunstig is op ieman, die hem benijdt, maar in plaats daarvan een 

vriendelijke houding jegens hem bewaart, wordt adveñöä genoemd. 

Met de wens dat een dergelijk ontevreden persoon niet gedegra-

deerd raakt of valt vanwege zijn jaloerse houding, voelt de toegewij-

de mededogen voor hem. Als iemand zich afvraagt, hoe en met welk 

soort onderscheid men vriendschap en mededogen jegens een af-

gunstig persoon kan tonen, is het antwoord, dat dit zonder onder-

scheid gebeurt. “Want Mijn toegewijde is nirmamaù – zonder een 

gevoel van bezit voor zoon en vrouw enzovoort en niet op valse 

gronden met het lichaam geïdentificeerd – vrij van afgunst op wie 

dan ook.” Verder, waarom zou hij discrimineren, als hij de ellende 

voortkomend uit afgunst kan vermijden door het niet te doen? Men 

kan zich afvragen, of hij lichamelijke pijn zou voelen, als iemand 

naar hem toe zou komen en hem met een schoen zou stompen of 

slaan. In antwoord hierop zegt Bhagavän, “sama-duùkha-sukhaù – 

hij blijft gelijkmoedig zowel in geluk als verdriet.” 

Zoals Candrärdha Çekhara (Çré Çiva) in Çrémad-Bhägavatam 

(6.17.28) zegt, “närärayaëa-paraù sarve na... – degenen, die zijn toe-

gewijd aan Çré Näräyaëa, zijn onder geen enkele omstandigheid 

angstig, omdat ze de hemelse planeten, bevrijding en de hel als een-

der zien.” Geluk en verdriet als eender zien wordt sama-darçitva 

genoemd. Bovendien denken toegewijden van Çré Näräyaëa, dat alle 
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ellende, die hen treft, het gevolg is van hun acties uit het verleden, 

die zich nu manifesteren (prärabdha-karma) en daarom getrotseerd 

dienen te worden. Ze worden gelijkmoedig en verdragen alle ellen-

de met een grote tolerantie. Om dit idee over te dragen zegt Çré 

Bhagavän, dat ze vergevingsgezind (kñamé) zijn. De stam kñam 

wordt gebruikt in de zin van tolerantie. 

Als de vraag wordt gesteld, hoe zulke toegewijden hun leven in 

stand houden, is het antwoord santuñöaù; ze blijven tevreden met de 

voedingsmiddelen, die ze door de wil van de voorzienigheid krijgen, 

of waarvoor ze zich weinig moeite getroosten. “Maar eerder zei Je, 

dat ze zowel in geluk als verdriet gelijkgestemd zijn en tevreden zijn, 

zelfs wanneer hen de ontbering van gebrek aan voedsel treft, dus 

hoe kunnen ze zich voldaan voelen, wanneer ze voedsel voor zich-

zelf krijgen? Dit lijkt tegenstrijdig te zijn.” In antwoord hierop zegt 

Çré Bhagavän satataà yogé. “Omdat ze beschikken over bhakti-yoga, 

willen ze hun lichaam louter in stand houden om perfectie in bhakti 

te bereiken.” 

Men zegt, “Men moet moeite doen om voedsel te verkrijgen om 

zijn leven in stand te houden. Dergelijke instandhouding van het 

lichaam is gepast, want alleen door het lichaam gezond te houden 

kan men aan de Absolute Waarheid denken en met de specifieke 

kennis van de Absolute Waarheid kan men brahma (Bhagavän) 

bereiken.” Als door de wil van de voorzienigheid zulke toegewijden 

niets te eten krijgen, blijven ze onverstoord (yataätmä). En zelfs al 

worden ze getroffen door een situatie, die hun verstand in de war 

brengt, gaan ze zich niet bezighouden met de beoefening van añöäì-

ga-yoga om te kalmeren. Om deze reden kennen we ze als dåòha-

niçcayaù, want ze wijken nimmer af van hun enige plicht zich met 

exclusieve toewijding aan Bhagavän bezig te houden. Ze blijven 

toegewijd aan het herinneren en contempleren van Bhagavän. “Zul-

ke toegewijden geven Me groot plezier en zijn Me daarom dier-

baar.” 



ÇRÉMAD BHAGAVAD-GÉTÄ                                                           Hoofdstuk Elf 

__________________________________________________________________________ 

826 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nadat Çré Bhagavän in 

voorgaande verzen de diverse typen sädhana beoefend door een-

puntige en standvastige toewijden heeft uitgelegd, gaat Hij nu in de 

volgende zeven verzen verder met de uitleg van de kwaliteiten van 

deze toegewijden. 

Hier betekent het woord adveñöä, dat ze zelfs niet afgunstig zijn 

op degenen, die hen benijden. Ze denken, dat zulke afgunst het 

gevolg is van rijp geworden reacties (prärabdha-karma), zoals toe-

gekend door Parameçvara, en daarom benijden ze niemand. Inte-

gendeel, ze hanteren een vriendelijke houding jegens iedereen en 

beschouwen iedereen als de woonplaats van Parameçvara. Bij het 

zien van de ellende van anderen proberen ze die weg te nemen; 

daarom zijn ze mededogend. Ze zien het lichaam en alles, dat ermee 

te maken heeft, als transformaties van de materiële natuur en ver-

schillend van hun ware zelf. Daarom voelen ze ook geen bezits-

drang, zelfs niet voor hun eigen lichaam. En terwijl ze hun activitei-

ten uitvoeren, blijven ze vrij van lichamelijke identificatie, die op 

bedrog berust. Ze zijn standvastig in zowel materieel geluk als ver-

driet en raken in beider situaties opgetogen noch verstoord. Omdat 

ze vergevingsgezind zijn, zijn ze ook tolerant. Aangezien ze onder 

alle omstandigheden tevreden blijven – in verlies of winst, faam of 

blaam, zege of nederlaag – ze zijn yogés en blijven constant veran-

kerd in de sädhana, die hen door çré gurudeva werd gegeven. Het 

woord yatätmä betekent ‘iemand die beheersing over de zintuigen 

heeft’. Aangezien ze niet kunnen worden verstoord door enige logi-

ca gebaseerd op valsheid, is hun vastbeslotenheid onwankelbaar. In 

deze materiële wereld kan geen ellende hen doen afwijken van de 

toewijding aan de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods. Dit is de 

speciale kwaliteit van exclusieve toegewijden. Ze beschikken over 

het vaste vertrouwen, dat ‘ik ben de dienaar van Bhagavän’ en ze 

hebben hun lichaam, geest en al het andere aan de lotusvoeten van 

Çré Bhagavän overgegeven. Daarom zijn zulke toegewijden Hem 
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dierbaar. In Çrémad-Bhägavatam (11.11.29-32) beschrijft Çré Kåñëa 

deze kwaliteiten aan Zijn toegewijde Uddhava, 

kåpälur akåta-drohas titikñuù sarva-dehinäm 

satya-säro ‘navadyätmä samaù sarvopakärakaù 

kämair ahata-dhér dänto måduù çucir akiïcanaù 

aného mita-bhuk çäntaù sthiro mac-charaëo muniù 

apramatto gabhérätmä dhåtimäï jita-ñaò-guëaù 

amäné mäna-daù kalyo maitraù käruëikaù kaviù 

äjïäyaivaà guëän doñän mayädiñöän api svakän 

dharmän santyajya yaù sarvän mäà bhajeta sa tu sattamaù 

Çré Kåñëa zei, “O Uddhava, een heilig persoon is genadevol en 

doet nooit anderen kwaad. Zelfs als anderen op hem afgunstig zijn, 

is hij tolerant en vergevingsgezind jegens iedereen. Hij is veran-

kerd in waarheid, hij is vrij van alle afgunst en jaloezie en zijn ver-

stand is gelijkmoedig in materieel geluk en verdriet. Hij wijdt zich 

aan het welzijn van iedereen. Zijn intelligentie raakt nooit in de 

war door materiële verlangens of valse logica en hij heeft beheer-

sing over al zijn zintuigen. Zijn gedrag is altijd behagend en voor-

beeldig en hij is vrij van het gevoel van bezit zelfs van zijn vrouw 

en kinderen. Hij doet nooit moeite in wereldse aangelegenheden 

en hij beheerst zijn eetgedrag op strikte wijze. Hij is altijd vredig 

en stabiel. Een heilig persoon aanvaardt Mij als zijn enige toe-

vlucht. Een dergelijk persoon is zeer sterk in de vervulling van zijn 

plichten, want hij is standvastig en nobel, zelfs in een droevige si-

tuatie. Hij heeft de zes materiële kwaliteiten overwonnen, name-

lijk honger, dorst, verdriet, illusie, ouderdom en dood. Hij is vrij 

van alle hunkering naar prestige en biedt alle eer aan anderen. Hij 

is deskundig in de manier, waarop hij anderen naar de voeten van 

Çré Kåñëa brengt en zal daarom nooit iemand bedriegen. Integen-

deel, hij wenst iedereen het beste en is uitermate genadevol. Een 

dergelijk heilig persoon dient te worden beschouwd als het meest 

geleerd van iedereen. Hij begrijpt volkomen, dat de religieuze 

plichten, die door Mij in diverse vedische geschriften zijn voorge-

schreven, over de kracht beschikken om de uitvoerder te zuiveren 
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en hij weet, dat het nalaten van zulke plichten een fout is in de 

ontwikkeling van gewone personen. Nadat hij volkomen zijn toe-

vlucht tot Mijn lotusvoeten heeft genomen, zal een heilig persoon 

uiteindelijk alle materialistische plichten, zoals varëäçrama, verza-

ken en alleen Mij vereren. Hij wordt daarom als de beste van allen 

beschouwd.”* 

Zulke toegewijden worden ook in Çré Caitanya-caritämåta (Madhya-

lélä 22.78-80) beschreven. 

kåpälu, akåta-droha, satya-sära sama 

nirdoña, vadänya, mådu, çudi, akiïcana 

sarvopakäraka, çänta, kåñëaika-çaraëa 

akäma, anéha, sthira, vijita-ñaò-guëa 

mita-bhuk, apramatta, mänada, amäné 

gambhéra, karuëa, maitra, kavi, dakña, mauné 

Toegewijden zijn altijd genadevol, bescheiden, waarheidslievend, 

gelijk aan iedereen, zonder fouten, grootmoedig, mild en proper. 

Ze hebben geen materiële bezittingen en verrichten welzijnswerk 

voor iedereen. Ze zijn vredig, hebben zich aan Kåñëa overgegeven 

en zijn vrij van verlangens. Ze zijn onverschillig voor materiële 

aanwinsten en zijn verankerd in toegewijde dienst. Ze hebben vol-

komen beheersing over de zes slechte kwaliteiten, zoals lust, woe-

de en hebzucht. Ze eten alleen zoveel als ze nodig hebben en ze 

raken niet opgetogen. Ze hebben respect voor iedereen, ze zijn 

ernstig, mededogend en kennen geen valse trots. Ze zijn vriende-

lijk, poëtisch, deskundig en zwijgzaam.* 

VERS  15  

YaSMaaNa( NaaeiÜJaTae l/aek-ae l/aek-aNa( NaaeiÜJaTae c Ya" 

hzaRMazR>aYaaeÜeGaEMauR¢-ae Ya" Sa c Mae iPa[Ya" 
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yasmän nodvijate loko lokän nodvijate ca yaù 

harñämarña-bhayodvegair mukto yaù sa ca me priyaù 

yasmät – door wie; na udvijate – zijn niet verstoord; lokaù – mensen; lokät – 

door (andere) mensen; na udvijate – is niet verstoord; ca – en; yaù – hij die; 

harña – van materiële verrukking; amarña – intolerantie; bhaya – angst; 

udvegaiù – van bezorgdheid; muktaù – bevrijd; yaù – hij die; saù – een; ca – 

ook; me – aan Mij; priyaù – dierbaar. 

Hij die anderen verstoort noch zelf verstoord raakt door an-

deren en vrij is van werelds geluk, intolerantie, angst en be-

zorgdheid, is Mij zeker dierbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Bovendien wordt in Çrémad-Bhägavatam 

(5.18.12) gezegd, “De halfgoden wonen met al hun goede kwalitei-

ten alleen ten volle in degenen, die bhakti aan Bhagavän uitvoeren 

met het gevoel, dat ze helemaal niets in deze wereld bezitten.” Zul-

ke uitspraken van Çrémad-Bhägavatam bevestigen tevens, dat alle 

goede kwaliteiten, die Çré Bhagavän een plezier doen, van nature 

verschijnen door onafgebroken beoefening van bhakti aan Hem. 

Mijn toegewijde is vrij van wereldse verrukking, intolerantie, enzo-

voort.” Terwijl Çré Bhagavän de zeldzaamheid van deze soort kwali-

teiten noemt, zegt Hij verder yo na håñyati... (Gétä 12.17). 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: In deze verzen be-

schrijft Bhagavän Çré Kåñëa andere kwaliteiten, die zich onder in-

vloed van bhakti van nature in de toegewijden manifesteren. “Zoals 

Ik eerder zei, het is niet mogelijk, dat het gedrag van Mijn toegewij-

den anderen de minste schade kan toebrengen, want ze zijn vrij van 

de neiging om jegens ieder levend wezen gewelddadig te zijn en ze 

hebben een vriendelijke en mededogende houding jegens alles en 

iedereen. Ze veroorzaken in niemand angst of stress. En omdat ze 

zowel in geluk als verdriet gelijkgestemd zijn, kan niemand hen in 

het minst agiteren. Wanneer ze hun gewenste doel bereiken, voelen 
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ze zich niet opgetogen. Ze worden niet afgunstig bij het zien van de 

superioriteit of vooruitgang van anderen en hun hoofd wordt nim-

mer verstoord door angst of bezorgdheid om het verlies van bezit.” 

De betekenis is deze, “De toegewijden, die vrij zijn van opgetogen-

heid, afgunst, angst en opwinding, zijn Mij uiterst dierbaar.” 

VERS  16 

ANaPae+a" XauicdR+a odaSaqNaae GaTaVYaQa" 

SavaRrM>aPairTYaaGaq Yaae MaÙ¢-" Sa Mae iPa[Ya" 

 

anapekñaù çucir dakña udäséno gata-vyathaù 

sarvärambha-parityägé yo mad-bhaktaù sa me priyaù 

anapekñaù – niet gehecht aan de resultaten van wereldse activiteiten; çuciù – 

innerlijk en uiterlijk zuiver; dakñaù – deskundig; udäsénaù – onverschillig in 

materiële onderhandelingen; gata-vyathaù – onaangetast door opwinding 

(wegens transcendentale situering); sarva-ärambha – alle objecten ongunstig 

voor bhakti; parityägé – volkomen onhecht; yaù – hij die; mat-bhaktaù – een 

toegewijde van Mij; saù – hij; me – aan Mij; priyaù – dierbaar. 

Mij is de toegewijde dierbaar, die niet afhankelijk is van we-

reldse of sociale activiteiten, die rein is, deskundig, onthecht, 

vrij van alle opwinding en die met zorg iedere activiteit ver-

mijdt, die ongunstig is voor bhakti. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Anapekñah betekent ‘Mijn toegewijden 

hebben geen boodschap aan wereldse zaken’. Udäsinaù betekent, 

dat ze onverschillig blijven in hun onderhandelingen met de samen-

leving. Het wordt een deel van hun natuur om de zichtbare en on-

zichtbare vruchten van hun wereldse activiteiten op te geven. Dit 

heeft betrekking op de vruchten, waarvan ze zich bewust zijn en die, 

waarvan ze zich niet bewust zijn. Als spirituele ondernemingen, 
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zoals het onderwijzen van de geschriften, voor hun bhakti ongunstig 

wordt, geven ze deze automatisch op. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Verder wordt gezegd, 

“Mij zijn de toegewijden dierbaar, die niet gehecht zijn aan objec-

ten, welke vanzelf beschikbaar komen, die van binnen en van buiten 

rein zijn, die deskundig zijn in het bevatten van de essentie van de 

vedische literatuur, die onbevooroordeeld zijn, onverschillig, niet 

geagiteerd raken, zelfs wanneer ze door anderen worden mishan-

deld, en die niet de minste moeite doen om enig vroom of niet-

vroom werk uit te voeren, dat ongunstig is voor hun bhakti aan Çré 

Bhagavän.”  

VERS  17  

Yaae Na ôZYaiTa Na deveií Na XaaeciTa Na k-a¿iTa 

Xau>aaXau>aPairTYaaGaq >ai¢-MaaNa( Ya" Sa Mae iPa[Ya" 

 

yo na håñyati na deveñöi na çocati na käìkñati 

çubhäçubha-parityägé bhaktimän yaù sa me priyaù 

yaù – hij die; na håñyaté – wordt niet opgetogen (bij het bereiken van het-

geen wenselijk is voor de materialist); na dveñöé – noch verafschuwt (hetgeen 

niet gewenst is door materialistische personen); na çocati – niet treurt (bij 

verlies van iets dat hem dierbaar is); na käìkñati – noch (voor hetgeen hij 

niet heeft); çubha-açubha – vrome en kwalijke acties; parityägé – die volko-

men verzaakt; bhaktimän – toegewijd persoon; yaù – hij die; saù – hij; me – 

aan Mij; priyaù – dierbaar. 

Hij, die opgetogen is bij het verkrijgen van iets, dat voor de 

materialist prettig is, noch iets onwenselijks verafschuwt; die 

treurt om het verlies van iets, dat hem dierbaar is, noch hun-

kert om iets te krijgen, dat hij niet heeft; die vrome en kwalij-
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ke activiteiten verzaakt en devotie voor Mij koestert, is de 

toegewijde, die Mij zowaar dierbaar is. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: “De toegewijden, die 

niet worden overweldigd door geluk, wanneer ze een zoon of een 

goede leerling krijgen, die geen haat koesteren voor een opstandige 

zoon of een slechte leerling, die zich niet verliezen in verdriet bij het 

verlies van een wenselijk object, of die iets fijns wensen, dat ze niet 

hebben, die zich met vrome noch zondige activiteiten bezighouden 

en die aan Mij zijn toegewijd, zijn Mij dierbaar.” 

VERZEN  18 – 19  

SaMa" Xa}aaE c iMa}ae c TaQaa MaaNaaPaMaaNaYaae" 

XaqTaaeZ<aSau%du"%ezu SaMa" Sa®ivviJaRTa" 

 

TauLYaiNaNdaSTauiTaMaaŒNaq SaNTauíae YaeNa ke-NaicTa( 

AiNake-Ta" iSQarMaiTa>aRi¢-MaaNa( Mae iPa[Yaae Nar" 

 

samaù çatrau ca mitre ca tathä mänäpamänayoù 

çétoñëa-sukha-duùkheñu samaù saìga-vivarjitaù 

tulya-nindä-stutir mauné santuñöo yena kenacit 

aniketaù sthira-matir bhaktimän me priyo naraù 

samaù – gelijk; çatrau – jegens een vijand; ca – en; mitre – een vriend; ca 

tathä – evenals; mäna-apamänayoù – in eer en blaam; çéta-uñëa – in hitte en 

koude; sukha-duùkheñu – geluk en ongeluk; samaù – gelijk; saìga-vivarjitaù 

– niet beïnvloed door (werelds) gezelschap; tulya – gelijk; nindä-stutiù – in 

schande en lofprijzing; mauné – beheerst in spraak of zwijgzaam, vanwege 

contemplatie van zijn lovenswaardige God; santuñöaù – volkomen voldaan; 

yena kenacit – door welke benodigdheden voor lichamelijke instandhouding 

ook, die tot hem komen (door Gods gratie); niketaù – zonder gehechtheid 

aan woonplaats; sthira-matiù – wiens verstand gericht is (op spirituele on-
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derwerpen); bhaktimän – de toegewijde persoon; me – aan Mij; priyaù – 

dierbaar; naraù – mens. 

Hij, die gezegend met Mijn bhakti vriend en vijand met ge-

lijkgestemde blik beschouwt, die gelijkmoedig is in eer en 

blaam, hitte en koude, plezier en angst, die geen werelds ge-

zelschap aanvaardt, die onbewogen blijft in lofprijzing en kri-

tiek, die over niets anders spreekt dan bhagavat-kathä, die 

tevreden blijft met datgene, dat door de wens van God voor 

de instandhouding van het lichaam tot hem komt, hetzij naar 

zijn smaak of anderszins, die geen vaste woonplaats heeft en 

onwrikbaar vertrouwen heeft in de conclusies van spirituele 

aangelegenheden – een dergelijke toegewijde is Mij dierbaar.  

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: Het woord aniketaù betekent ‘zonder ge-

hechtheid aan wereldse bezittingen, zoals een huis’. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Nu besluit Çré Kåñëa in 

de huidige twee verzen Zijn verheerlijking van de natuurlijke kwali-

teiten van Zijn dierbare toegewijden. Ze gedragen zich eender je-

gens vriend en vijand, ze blijven gelijkgestemd in eer en ontering, 

hitte en koude, geluk en verdriet. Ze houden zich nooit op met 

slecht gezelschap en voelen zich niet ongelukkig, wanneer ze kritiek 

krijgen, of gelukkig, wanneer ze geprezen worden. Ze spreken ner-

gens over behalve over onderwerpen van Bhagavän (bhagavat-

kathä). Ze blijven tevreden met hetzij smakelijk of onsmakelijk 

voedsel, dat geschikt is voor de instandhouding van het lichaam en 

door de wil van Bhagavän naar hen toekomt. Ze houden geen vaste 

woonplaats aan en hun intelligentie is gericht op het transcendentale 

doel. Zulke toegewijden zijn Hem dierbaar. 
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VERS  20 

Yae Tau DaMaaRMa*TaiMad& YaQaae¢&- PaYauRPaaSaTae 

é[ÕDaaNaa MaTParMaa >a¢-aSTae_Taqv Mae iPa[Yaa" 

 

ye tu dharmämåtam idaà yathoktaà paryupäsate 

çraddadhänä mat-paramä bhaktäs te ‘téva me priyäù 

ye – hij die; tu – inderdaad; dharma-amåtam – nectar in de vorm van religie; 

idam – dit; yathä – zoals; uktam – beschreven; paryupäsate – verering op 

iedere manier; çraddadhänäù – getrouw; mat-paramäù – aan Mij toegewijd; 

bhaktäù – toegewijden; te – diegenen; atéva – extreem; me – aan Mij; priyäù 

– dierbaar. 

Zeker, de toegewijden, die zich met exclusieve toewijding aan 

Mij bezighouden en daarin een vast vertrouwen hebben en 

die deze ambrozijnen religie, die Ik heb beschreven, vereren, 

zijn Mij uiterst dierbaar. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ: In de afronding van Zijn beschrijving van de 

vele eigenschappen van Zijn eigen toegewijden, die steevast op Hem 

zijn gericht, legt Çré Bhagavän het resultaat uit, dat wordt bereikt 

door degenen, die horen, studeren of op deze instructies mediteren 

met een verlangen ze te verwezenlijken. Deze eigenschappen komen 

allemaal voort uit bhakti en geven rust en vrede. Het zijn geen mate-

riële eigenschappen. Men zegt, “bhaktyä suñyati kåñëo na guëaiù – 

Kåñëa is alleen blij met bhakti, niet met materiële kwaliteiten.” In de 

geschriften staan ontelbaar vele uitspraken zoals deze. 

Hier wordt het woord tu (maar) gebruikt om een ander onder-

werp aan te geven. Toegewijden, die over de bovengenoemde eigen-

schappen beschikken, zijn verankerd in bepaalde goede kwaliteiten. 

Maar beoefenaren van bhakti, die al deze eigenschappen wensen, 

zijn bovengeschikt aan geperfectioneerde mystici. Het woord atéva is 

hier gebruikt geworden om dit aan te geven. 
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Bhakti is het allerhoogste, het is plezierig en is van alle andere 

doelen het gemakkelijkst te bereiken. In dit hoofdstuk zijn veel van 

dergelijke kwaliteiten van bhakti uiteengezet. Jïäna werd beschre-

ven als een bitter neem-blad en bhakti als een zoete druif. Sädhakas 

die gretig zijn naar hun respectievelijke smaak, aanvaarden één van 

deze paden naar wens. 

Aldus eindigt de bhävänuväda van Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura’s 

Särärtha-varñiëé-öékä (het commentaar dat de toegewijden plezier 

doet en door alle heilige personen wordt aanvaard) op  

Hoofdstuk Twaalf van Çrémad Bhagavad-gétä. 

SÄRÄRTHA-VARÑIËÉ PRAKÄÇIKÄ-VÅTTI: Ter afsluiting van dit 

hoofdstuk zegt Bhagavän Çré Kåñëa, “Degenen, die aan Mij zijn 

toegewijd en over vertrouwen beschikken, eren deze ambrozijnen 

dharma van onsterfelijkheid, zoals door Mij is beschreven. Zulke 

toegewijden zijn Mij zeer dierbaar.” Bhagavän is alleen tevreden 

met bhakti, niet louter met iemands materiële kwaliteiten. Alle goe-

de kwaliteiten manifesteren zich van nature in toegewijden onder 

invloed van bhakti. Het is uitgesloten, dat niet-toegewijden, die van 

Hari zijn afgekeerd, goede kwaliteiten ontwikkelen. 

Çrémad-Bhägavatam (5.18.12) stelt, 

yasyästi bhaktir bhagavaty akiïcanä 

   sarvair guëais tatra samäsate suräù 

haräv abhaktasya kuto mahad-guëä 

   manorathenäsaté dhävato bahiù 

Alle halfgoden met hun hogere kwaliteiten manifesteren zich in 

iemand, die onzelfzuchtige, zuivere bhakti aan Çré Bhagavän heeft 

ontwikkeld. Maar iemand, in wie bhakti afwezig is, gaat in gebreke 

van goede kwaliteiten, omdat hij wordt geabsorbeerd door wereld-

se activiteiten. Hij loopt met zijn mentale speculaties in zijn hoofd 

en het gevolg is, dat hij geen andere keuze heeft dan toe te geven 

aan het externe vermogen van de Allerhoogste Persoonlijkheid 
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Gods. Hoe kunnen nobele eigenschappen in een dergelijk persoon 

aanwezig zijn? 

Çréla Çrédhara Svämé heeft geschreven, dat Hoofdstuk Twaalf han-

delt over de vraag, welke verering van Çré Bhagavän superieur is, 

nirguëa (onpersoonlijk) of saguëa (persoonlijk). 

Çréla Baladeva Vidyäbhüñaëa schrijft, “Van de diverse soorten 

sädhana schenkt alleen çuddha-bhakti, dat uitermate effectief is en 

zonder enig probleem kan worden uitgevoerd, snel het bereiken van 

Bhagavän. Dit is de essentie van dit hoofdstuk.” 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura citeert Kåñëa, zoals Hij gezegd zou 

hebben, “Degenen, die aan Mij zijn toegewijd, vereren, horen, stu-

deren, contempleren en beoefenen deze ambrozijnen dharma, zoals 

Ik deze heb beschreven, van begin tot eind vol vertrouwen. Zij al-

leen zijn Mijn toegewijden en daarom zijn ze Mij zeer dierbaar. Een 

jéva krijgt zuivere liefde, die vrij is van alle motivaties (nirupädhika-

prema), door dit geleidelijke stappenproces te volgen, zoals het door 

Mij is beschreven.” 

Aldus eindigt de Särärtha-varñiëé Prakäçikä-våtti 

door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

op Hoofdstuk Twaalf van Çrémad Bhagavad-gétä. 
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